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Iii  lucem  his  diebus  prodiit  Iliadia  a  Vobis  secund'is"'curis 
editae  volumcn  alterum.  Quae  res  tanto  me  affecit  gaudio  ut 
silentio  eam  praeterire  paene  nefas  mihi  '  'Videretur.  Igitur 
primum  Yobis  gratulor,  quod  laboris  Vestri  Qum .  percipiatis 
fructum,  qui  raro  contingit  cum  philologis  omnibti^-kim/pri^c- 
sertim  nostratibus.  Liber  enim  Vester  ille  per  omnes  spa>i;gitur^ 
terras,  studiose  petitur,  adhibetur,  consulitur;  iam  exhausta 
est  magna  exemplarium  copia,  quam  venalem  exhibuitredemptor, 
nova  eaque  non  minore  opus  est.  Sic  intelligitis  probari  studia 
Vestra  discentibus  docentibusque,  et,  quod  pluris  est,  viris 
insigni  doctrinae  laude  conspicuis,  quorum  auctoritatem  ceteri 
sequi  soleant.  Et  quis  non  laudet  diligentiam  Vestram  in  ob- 
servandis  notandisque  innumerabilibus  vitiis,  quibus  carmina 
Homerica  laborant,  quis  non  singularem  illam  admiretur  saga- 
citatem,  qua  in  vocabulis  inepte  corruptis  vetusti  sincerique 
sermonis  epici  quovis  fere  versu  deprehenditis  vestigia  ?  Quibus 
virtutibus  hoc  certe  assecuti  estis  ut,  quamvis  multi  docti  a 
Vobis  dissentiant,  nemo  tamen  tam  ineptus  inveniri  possit, 
cui  non  hoc  persuasissimum  sit,  in  crisi  Homerica  et  in  accu- 
ratiore  poesis  epicae  studio  semper  et  ubique  Vestri  Vestraeque 
sententiae  rationem  esse  habendam. 

Solent  autem  amici  amicis,  quibus  laeti  aliquid  evenit,  dona 
offerre,  quibus  idem  illud  se  quoque  laetari  testentur.  Atque 
felici  quodam  casu  in  meis  scriniis  paratum  iacebat  aliquid 
unde  facile  donum  huic  tempori  aptissimum,  ut  mihi  videbatur, 
confici  posset.  Dum  enim  Odysseam  Vestram  legebam,  anno- 
tationesque  Vestras  ad  eam  perscrutabar  animoque  volvebam. 
de  haud  paucis  versibus  sententia  mihi  aliqua  nascebatur  aut 


nova  aiit  a  Vestra  alioramque,  quos  commemoratis,  opinione 
aliquo  modo  recedens,  et  quo  saepius  ad  librum  Vestrum  re^ 
currebam  eo  magis  milii  de  iisdem  locis  idem  persaadebatur. 
Igitur  otii  aliquid  nactus  commenta  mea,  sive  suspiciones  dicere 
mavultis,  scripto  mandare  decrevi  atque  longiore  vel  breviore 
disputatione  ita  adornare,  ut  liber  neque  spissus  evaderet  neque 
nimis  exilis  aridusque.  Quem  cum  perfecissem,  quid  eo  facerem 
dubius  etiam  haerebam,  cum  mihi  afferebatur  novum  illud 
volumen  Vestrum,  quod  quam  gratum  milii  esset  modo  dixi. 

Hic  autem  Groethei  mihi  in  mentem  veniebat,  qui  de  sua 
vita  vera  fictaque  scribens  et  alia  lepidissime  salsissimeque 
narrat  et  iuvenem  se  a  quodam  amico,  homine  eiusmodi  sen- 
tentiarum,  quae  naQccdo^a  dicuntur,  amantissimo,  saepe  ad- 
monitum  ne  carmina  in  vulgus  ederet  —  amittere  enim  pretium 
suum  quae  publice  prostarent  et  multorum  contrectarentur 
manibus :  paucissima  potius  eorum  exemplaria  describenda 
curaret,  quae  intimis  amicis  dono  darentur;  ipsum  autem,  qui 
illud  dedisset  consilium  —  Baehrischio  ei  nomen  fuit,  nisi  me 
fallit  memoria  —  cum  elegantissime  scriberet,  ad  eum  laborem 
operam  suam  esse  pollicitum. 

Nohte  tamen  putare  me  unquam  observationum  mearum 
duo  exemplaria  describere  coepisse,  quorum  alterum  alteri 
Vestrum  offerrem.  Lubenter  id  fecissem,  nisi  intellexissem 
duas  mihi  hic  deesse  res,  quibus  utique  opus  esset,  si  ridiculum 
meum  donum  esse  nollem.  Deerat  primum  nitida  illa  Baeh- 
rischii  manus.  Hic  tamen  confidere  poteram  Vos  literulis  minus 
venuste  depictis  contentos  fore.  At  deerat  praeterea  id,  in  quo 
omne  doni  pretium  futurum  erat :  Goetheanum  nomen  ingenium- 
que.  In  paucorum  illorum  esse  numero,  quibus  suarum  Mu- 
sarum  fetus  Goetheus  aliquis  committat,  id  solum  iam  in  laude 
atque  honore  est  ponendum.  At  meum  dare  nihil  est,  nisi  me 
dedisse  sciant  (luam  plurimi.  Ergo  solita  illa  typothetarum 
opera    usus    sum :    sic    ciiim    fore    existimabam    ut    omnes,    in 


quomm  manus  libri  de  arte  nostra  venirent,  in  ipsorum  numero 
unum  esse  cognoscerent,  qui  Vestram  industriam  Vestrumque 
acumen  publico  aliquo  praeconio  digna  iudicaret.  Non  quod 
meum  mihi  iudicium  magni  videretur  momenti,  sed  laeta  me 
spes  tenebat  fore  ut  multi  a  me  admoniti  mecum  idem  decla- 
rarent.  Sic,  iibi  ingens  alicui  artifici  plausus  tollitur,  ab  uno 
tamen  fit  initium. 

Atque  sperabam  utilitatis  aliquid  in  meo  futurum  dono,  non 
tam  Vobis  quam  mihi  ceterisque  mel  moduli  philologis.  Meis 
enim  dubitationibus  proferendis  Vestram  provocaturus  eram 
sententiam;  cumque  nemo  tam  sit  verecundus  quin  persuasum 
sibi  habeat,  ubi  ipse  haereat  ibi  et  alios  vel  haesisse  vel 
haesuros  esse,  mea  quoque  opera  effici  posse  ut  Odysseae 
Vestrae  nova  editio  —  felix  enim  Iliadis  Vestrae  sors  illam 
quoque  propediem  exspectare  nobis  permittebat  —  tironibus 
certe  magis  etiam  quam  ea  quam  nunc  manibus  tenemus  pro- 
desset  arbitrabar :  hos  enim  cum  magno  suo  emolumento  cogni- 
turos  quibus  argumentis  ducti  Vos  —  si  modo  id  futurum 
esset  —  in  meam  iissetis  sententiam,  quibus  me  refellendum 
esse  statuissetis. 

„Inchoat"  autem  „a  se  qui  recte  vult  esse  benignus."  Mihi 
ipsi  huiusce  doni  uberrimum  promittebam  fructum.  Quid  enim 
illi,  qui  sua  commenta  in  lucem  emittit  gratius,  quid  utilius 
quam  statim  iudices  nancisci  et  idoneos  et  aequos?  De  rebus 
autem  ad  Homerum  pertinentibus  paucos  tam  idoneos  esse 
iudices  quam  Vos  credo,  aequiores  nusquam  in  nostra  arte 
iudices  exstare  certo  scio.  Profecto  non  ii  Vos  estis,  qui  alto 
supercilio  aliena  condemnetis  conamina:  non  Vos  leviusculos 
errores  studiose  protrahitis:  vel  graviores  silentio  obtegere 
quam  graviter  perstringere  mavultis.  Ergo  dum  me  docebitis, 
simul  quominus  maligni  libelhim  meum  rodere  vel  discerpere 
possint  prohibebitis. 

Sunt  autem  observationum  mearum  haec  fere  genera.  Modo 


aliquam  opinionem  a  Vobis  vel  prolatam  vel  commemoratam 
aliquo  argumento  confirmare  studui;  modo  —  sed  raro  factum 
id  quidem  est  —  Vestram  sententiam  refellere  sum  conatus. 
Saepissime  tamen  de  versibus,  ad  quos  nihil  a  Vobis  annota- 
tum  inveniebam,  meam  dubitationem  proposui. 

Duabus  vero  in  rebus,  vel  potius  in  una  —  tam  sunt  inter 
se  cognatae  —  parum  mihi  constitisse  videri  possim.  Quod 
sponte  hic  proloquor,  ne  graviter  a  quibusdam  increper,  nam 
de  Vobis  nihil  huiascemodi  exspecto.  lis  locis  ubi  pronomen 
i)  articuli  vice  fungeretur,  vel  uvtov,  avzoj  cett.  positum  esset 
pro  /oO  /ot  cett.,  modo  emendationem  suasi,  modo  illis  voca- 
l)uhs  usus  sum  ad  demonstrandum  versus,  ulii  legerentur, 
recentioris  esse  poetae.  Vos  tamen  statim  intellecturos  opinor 
me  nullum  huiuscemodi  locum  corrigere  esse  conatum,  nisi 
qui  simul  aliquo  sententiae  laboraret  vitio.  Namque,  ut 
magnum  ahquid  libere  proloquar,  mihi  si  carmina  Homerica 
essent  edenda,  ad  certam  ahquam  grammatices  normam  ea 
exigere  vix  auderem.  Certe  verecundissime  hic  agerem,  Di- 
gamma,  ut  hoc  utar,  fortasse  restituerem,  sed  ubi  vacuus  ei 
exstaret  locus  vel  nil  nisi  v  icpiXy.vaTiy.oi'  esset  removendum ; 
nil  praeterea  iilius  literae  aut  omnino  aKcuius  vetustae  formae 
causa  mutarem,  aut  vererer  ne  non  librarii  grammaticive  er- 
rorem  corrigerem,  sed  poetae  alicui  obtruderem  sermonem, 
cuius  ipse  fuisset  magis  ignarus  quam  quisquam  veterum 
grammaticorum. 

Sed  nolo  hic  disputationem  ordiri  plenam  spinarum,  neque 
Vos  morari  iam  meas  annotationes,  ut  spero,  cognoscere 
cupientes. 


LIBER  I. 


123  sq.  Mentorem  simulatum  simulac  conspexit  Telemachus 
obviam  ei  currit  atque  liis  verbis  novum  hospitem  in  aedcs 
suas  introducit: 

XCciQE,  ^stve,  nuQ  tjixi.  q)LXi]G£ca'  avTaq  ineixa 
deiTtvov  TtaOGaiievog  f.ivd^rj6eai  ov  reo  Oe  'iqtj. 
Annotatis:  „1.  a.  ^ivd-ijaeo  („an  ^v9)]Gaio?"  Ludwicli)."  Ergo 
vitiosum  istud  av&ijaeo  non  e  ^v&iqaeaL  verum  e  ^vd-)]auio  Lud- 
wichius  natum  censet;  quae  opinio  valde  mihi  arridet;  non 
enim  solum  i.ivO-i]aaLo  facilius  quam  ^ivd-ijaeaL  in  avi}i]aEo  abire 
potuit,  sed  etiam  perquam  verisimile  est  fuisse  qui  hic  opta- 
tivum  (imperativi  sensu)  requiri  putarent.  Error  hic  est,  sed 
parata  venia;  permultos  enim  vera  futurorum,  quale  lioc 
avd-i]aeaL  est,  sententia  et  olim  fugit  et  nunc  quoque  fugere 
videtur.  Itaque  innumeri  sunt  loci,  nostro  similes,  ubi  verbum 
in  .  .  .  aaze  vel .  .  .  aaa&s  exiens  legitur,  cum  tamen  unice 
verae  sint  terminationes  .  .  .  aere  vel  .  .  .  aea&e.  Ergo  operae 
pretium  mihi  facturus  videor  si  futurum  illud  quam  accura- 
tissime  explicuero.  Neque  multis  verbis  opus  hic  est ;  hoc  dixisse 
sufRcit  nostro  sermone  illud  ope  verbi  quod  est  „posse"  illu- 
strandum  esse.  Igitur  hoc  inter  futurum  nostrum  et  imperati- 
vum  (optativumve)  interest  quod  hoc  facere  aliquid  aliquis 
iubetur    at    illo    non    facere,    certe    nondum    facere    et 
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differre.  Sic  hoc  loco  Telemaclius  hosioitem  in  hunc  modum 
alloquitur:  ,,noli  mihi  narrare,  hospes,  quid  huc  venias;  sed 
prius  asside  et  mecum  coena;  deinde,  cibo  potuque  recreatus, 
otiosus  narrare  poteris  quid  tibi  velis."  Conferatur  A, 
140  sq. : 

o;AA.'  ^TOt  ^ev  ravra  ^Etaq^QaGofieG&ci  kkI  av&ig' 
vvv  d'  aye  vi]a  u,ikat,vav  iQvG6of.uv  eig  ala  dtav. 
ubi  haud  dubie  futurum  est  ^eracpQna6[i.ead-a.  Hoc  enim  Aga- 
memnon  dicit:  „primum  id  quod  maxime  urget  faciamus, 
Apollinemque  placemus;  tum  dei  pace  impetrata  quieti  et 
sedato  animo  de  damno  meo  compensando  d  e  1  i  b  e  r  a  r  e  p  o- 
terimus."  Sed  nullum  est  luculentius  exemplum  quam  quod 
legitur  /x,  23  sqq. : 

a.1)^   ayer    ia&iere  ^Qoofirjv  xc«   ntvere  J-olvov 
av&t  TtavrjfieQiot,  a^a  8     i)6t  (patvo^ev}](pi 
TtksvaeG&e. 

Dicebam  saepe  huiuscemodi  locos  ab  imperitis  grammaticis 
ita  corruptos  ut  pro  futuris  imperativos  ponerent.  Insigne  dabo 
exemplum,  quod  adlmc  a  criticis  neglectum  videtur: 

Demosthenes  [Kara  OtktTtnov  A  p.  48)  quomodo  bellum  sibi 
gerendum  videatur  exponit;  quot  militibus  et  quanta  pecunia 
opus  sit  significat;  computationem  suam  recitat  vel  recitari 
iubet.  Sed  omnia  haec  orator  adumbrat  tantummodo,  nondum 
accurate  totam  rem  consideravit.  Ergo  finita  recitatione  sic  pergit : 

a  fiev  ■i)fisig  co  avdQeg  ^A&ijvaiot  6eSvvi]iie&a  svQetv  ravx  iartv' 
iTtetdav  8e  iittxeiQoroviirs  rag  yv6t.iag,  cl  av  v^tv  ccQSGKr]  ieiQoxovr]Gare 
i'va  (ir]  (.wvov  (rotg)  '\\)r](piG^aGt  Kal  {ratg)  intGroXatg  7toXef.ii)re  Otliitno) 
alXa  Kal   (rotg)    SQyotg.'' 

Absurda  haec  videntur.  Quid  enim?  Decernere  quod 
placeat  {lEtQorovstv  a  av  aQeGKy),  estne  hoc  fere  idem  quod 
decernere  quod  oporteat?  Haec  tamen  imnc  oratoris 
sententia  videtur.  Qui  enim  dicit:  „decernite  quod  placeat,  ut 
non  populiscitis  epistolisque,  sed  (ita  ut  opus  est)  rebus  factisque 


cuin  Philippo  bellum  geratis"  hoc  dicit:  „si  decreveritis  quod 
placuerit,  ita  ut  oportet  bellum  geretis."  Bene  ergo  factum 
quod  pro  yeiQozovijOcae  altera  exstat  lectio  yeioozovrjaexe^  atque 
nostri  cst  arbitrii  utram  probcmus.  Reccpto  autem  yeiQOTovrjGere 
consilium  obtinemus  Demosthene  dignum.  Nunc  enim  illud 
i'va  noXeiiTjzs  non  tam  a  x^i^QorovrjGere  pendebit  quam  ab  universa 
totius  loci  sententia,  ut  hoc  dicat  Demosthenes:  „consilii  mei 
summam  probate :  tum  non  epistolis  bellum  cum  Philippo 
geretis  sed  rebus  factisque,"  addatque:  „postea  leiQozovelv 
quidquid  placuerit  poteritis."  Primariam  enim  partem  sen- 
tentiae,  quam  hic  omisit  Demosthenes  et  omittere  potuit,  quia 
in  proxime  praecedentibus  saepe  iam  et  accurate  eam  proposuit, 
aliquo  imperativo  (qualis  est  Homericus  ille  ia&tere)  enuntiatum 
cogitare  debemus.  Quando  autem  Athenienses  leiQorovelv  a  c<v 
aQeaKrj  poterunt?  eneiSav  inry^ciQozovCoai  rccg  yvcauug  i.  e.  cum  de 
singulis  consilii  partibus  deque  emendationibus  ab  aliis  propo- 
sitis  suffragium  inierint.  Etenim,  id  quod  nunc  vel  unus  hic 
locus  docere  potest,  primum  de  tota  lege  decernitur;  qua  per- 
lata  tum  demum  de  sententiis  eorum  deliberatur,  qui  aliquod 
caput  mutando  addendo  demendo  corrigere  student. 

203  sqq.     De  Ulysse  haec  simulatus  Mentor  vaticinatur: 

ov   rot,  eri   8J-i]q6v  ye   fpilrjg   ccTtb   nurQiSog   cat]g 

eaaercii^  ov6'   el'  neQ  J-e   aidrjQea   dea^ar     iXV^i-' 

cpQuaaezai  cog  y.e  vet]rai,^  inel  noXv^i]yav6g  iari. 

Lectionem  ukXd  pro  ovSe,  quam  Didymus  commemorat,  Ari- 

starcho   tribuere   equidem    non  ausim :  licet  enim  boni  habeat 

aliquid,  tota  tamen  est  falsissima,  quod  vel  ex  uno  akXcc,  quod 

versus  206  primum  est  vocabulum,  apparet.  Quid  enim  durius 

quam  duas  deinceps  ponere  sententias  ab  ulXu  incipientes?  Sed 

vulgata   lectio   etiam   peior   videtur.    Quid    enim?  Rediturusne 

Ulysses   est,    etiamsi   teneant   eum   vincula  ferrea  i.  e.  irrupta 

et  quae  nulla  vis  humana  solvere  vel  frangere  possit?  Dixeris 


non  esse  hic  ad  severam  trutinam  exigenda  singula  vocabula: 
advvara  enim  recte  dici,  quae  tamen  a  deorum  aliquo  effici- 
antur.  At  eiusmodi  interpretationem  hinc  repellit  versus: 

cpQDcGGExcii,  ag  ks  virjTai,  iTtel  TtoXvfii^^j^^avog  sGri 
quo  ipse  Ulysses  sui  reditus  auctor  fit  effectorque.  Sed  con- 
siderate  quam  languidus  versus  ille  sit,  quam  omni  careat 
ardore  poetico,  quam  sapiat  poetastrum  vel  ludimagistrum. 
Eo  autem  eiecto  restituta  erit  vetusti  poetae  manus.  Non  enim 
putida  quadam  sapientia  ratiocinatur  Mentor,  sed,  licet  vatem 
se  esse  neget,  tamen  plenus  est  dei,  tamen  ,uf<;i'T£i;£Tfa  et  quin 
eventura  sint  quae  ei  ivl  &vixa>  aO-dvaTot  §dklovaL  non  dubitat. 
„Etiamsi"  ait  „irrupta  teneant  Ulyssem  vincula,  tamen  mox 
huc  aderit:  sic  stat  sententia  divum."  Quod  autem  dicebam 
boni  habere  aliquid  lectionem  a  Didymo  commemoratam :  vul- 
gatae  praestat,  nam  integram  certe  servat  interpolationem. 
Qui  enim  primus,  inepto  quodam  diligentiae  studio  ductus,  et 
ne  in  vaticinio  quidem  quidquam  quod  non  accuratum  videre- 
tur  ferens,  hunc  locum  corruperit,  non  solum,  ut  opinor, 
insulsum  versum : 

cpQaGOErai   &g  ke  V£7]rai^  insl  noXvi.i^iavog   iGri 
adiecit,    sed   etiam   simul   ov8e   in  dllcc  mutavit.  Vulgata  vero 
lectio  interpolationem  cum  antiqua  lectione  permixtam  exliibet. 


LIBER  II. 


50  sqq.  Telemachus  a  se  populum  convocatum  declarat; 
deinde  quo  id  fecerit  consilio  et  aliis  versibus  exponit  et 
hisce  (50  sqq.) : 

fttjri^'    i[i.fj  [ivrjazriQsg   iniyQaov   ovk   i&ekovGr]^ 
tcbv  ccvdQav  cpikoi  vieg^  ot  iv&dde  y  elolv  uqlGtoi' 
52      oY  TcaTQog  ^ev  ig  oi-KOv  aneQQiyaGL   vees&aL 
J-tKaQioc\  a>g  k     avTog  iJ-edvcoGaiTO  ■d'vyarQa^ 
Solri  d'   w  jc'    id^eXrj  y.al  J-oi  Y,eyciQL6^ivog  ek&rj' 
o'i  (5'  eig  ')}(ieTeQ0v  me. 
Sequuntur   solita   illa   de   procorum   epulis  Telemachi  patri- 
monio  funestis.  In  versu  52  haerere  vos  minime  mirum ;  atque 
iare   literae   J^  in  voce  ohog  defectus  multo  vos  movet  minus 
quam    cetera   quibus   totus   locus  laboret  vitia.  Requiri  autem 
hanc  censetis  sententiam:  (proci)  qui  verentur  ne  Pene- 
lope    domum    patris    sui    Icarii    redeat.    Quapropter 
coniicitis : 

o't  naTQog  J-\e)  ig  J-olkov  uneQOLyaOL  vie69at. 
Sed  ne  hunc  quidem  versum  commendare  lectoribus  audetis, 
quia  nusquam  alibi  iQQLya  accusativum  cum  infinitivo  adsciscat 
et  quia  compositum  aneQQCyaOL  non  nisi  hoc  loco  exstet.  Quae 
sunt  causae  gravissimae.  Mihi  autem  sententia,  quam  vos 
desiderari    putatis,    minime   in   hunc   locum   quadrare  videtur. 
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Quid  enim?  Custoditurne  a  procis  Penelope  ne  foras  eat? 
Nusquam  eiusmodi  aliquid  legimus.  Neque  ullus  est  versus,  ubi 
metus  iste  procorum  de  Penelope  ad  patrem  reditura  comme- 
moretur.  Nihil  aliud  nostro  loco  equidem  ferri  posse  censeo 
quam  hoc:  „patrem  Penelopes  adire  atque  ab  eo  ita  ut  leges 
iubent  illam  uxorem  petere,  ne  in  mentem  quidem  iis  venit: 
immo  reformidant  illud."  Et  quo  saepius  accuratiusque  versus 
52 — 54  adspicio,  eo  magis  mihi  persuadetur  illam  ipsam  ibi 
sententiam  legi,  sed  interpolatorem  —  interpolatorem  enim 
esse  qui  eos  iratis  consarcinaverit  Musis  —  non  potuisse 
melius  eam  enuntiare.  Videte  enim.  quam  dura  sit  pronominis 
relativi  repetitio  in  istis  (51)  ol'  et  (52)  ol'.  Deinde  reputate  in 
uno  versu  52  non  minus  quam  tria,  eaque  gravissima,  contra 
sermonis  epici  praecepta  deprehendi  delicta.  Postremo  conside- 
rate  quam  apte  eleganterque  versum  51  excipiat  55.  Nonne 
vobis  nunc  verisimile  videtur  tres  istos  versus  impostori  deberi, 
qui  praeterea  (id  quod  tam  saepe  in  recentioribus  Odysseae 
partibus  factum  est)  verbo  vicad-ai.  eundi  sensum  praebuerit? 
Hoc  fere  dicit  liomuncio,  atque  hoc  sibi  vult  belle  istud  ab 
eo  iictum  compositum  a7T.£QQLyciai, :  „patrem  Penelopes  adire, 
ut  ipse  filiam  uxorem  dare  possit  cui  velit .  .  .  hoc  iis  KfiQ 
fsLdsrai  elvat.'''  Ipse  iile  vocabulorum  vehementiorum  quam 
pro  re  usus  vel  maxime  falsarium  arguit.  Et  quam  totius 
interpolationis  causam  esse  censeamus  ?  Nempe  vocula  di  vs.  55, 
quam  suum  sibi  (Jiiv  oppositum  requirere  imperitus  homo  pu- 
taverit. 

68  sqq.  Enumeratis  miseriis  quibus  conflictatur  sic  flebiliter 
Telemachus  pergit: 

XLaaojxaL   i]jX£v   Ztjvbg    OXv^ntiov   i]i)e    &ejXLatog^ 
ij   t'    ccvSqcov   ayoQag   r^f.iev   Ivsl   1)6^   Kad-L'^ei' 
70      (j^ECO^f,  cpiXoL^  YML   fi  olov   iaaare  niv&ei  kvyQcb 
reiQea&ai. 
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Obscurissimu.s  ctiainnunc  est  verbi  Gyja&e  sensus.  Quod  enim 
annotatis:  „clesinite,  nempe  procos  incitare  (vid.  vs.  74)" 
in  hunc  locum  quadrarc  non  vidctur.  Etcnim  ista  omnia  quac 
scquuntur : 

£t  fij)  Ttov   n   TtarrjQ   siibg^  iG&Xbg    OdvOOsvg, 
dvO(iev£(ov  KccK     SQE^sv   ivKvrjfiidccg   Axatovgj 
Tibv   fi'    a7toTn'vi.isvoi   KaKcc   qs^sts   dvOfisvsovrsgy 

TOVXOVg    OTQVVOVTSg. 

cum  a  vocibus  si  jtnj  nov  dependeant,  rem  significant  absur- 
dam  quaeque  vera  esse  nequeat:  „nam  istud  credere  nolo  a 
vobis  in  me  incitari  procos  propter  aliquod  patris  mei  delictum 
poenam  a  me  sumentibus." 

77  sq.  „A  vobis"  sic  Telemachus  populum  in  contione  allo- 
quitur  „patris  mei  opes  exhauriri  mallem" 

TOcpQa  y.s  yccQ  xara  J-dorv   TtomtTvGOotus&a   jiitj^oj 
XQrj(iaT^    anaiTL^ovTsg  satg    [jc']    anb  navTa   do&sli]. 

Pro  ciTtairl^ovTsg  sag  editis :  anatTt^ovQ^  rjog.  At  ego  in  forma 
scog  acquiescendum  censeo  potius  quam  Telemachum  introdu- 
camus  cum  matre  per  insulam  currentem  singulosque 
adeuntem  incolas  ut  in  integrum  restituatur.  Telemachus 
nQooatTmv  XtnaQcbv  ts.  et  ikstvbg  y.cd  nTco-jipg  Euiipide  dignum 
inventum  sit,  non  est  dignum  vetusto  vate  epico. 

146  sqq.  Postquam  dicendi  flnem  fecit  Telemachus 
Tc5   5'    aisxa  svQvJ-ona  Zsvg 
viljod^sv   Sji  'A.oQvq)}]g   OQSog  nQOsriy.s  nsrso&cd. 
To)   d^scog  fxsv  q'   insTovTO  u^a  nvotrjO^    avs^oto, 
nXrjOtco  aXlrjlotOt  xtTaivo^svco  nxsovysOOf 
cUA'    ots  hts. 
Ingratam     esse    vocabuli    scog    synizesim    libenter    concedo, 
neque   sco;   idem    quod   Tscog    valere  posse  equidem  crediderim. 
Praestat   tamen    vulnera    illa    non  tangere  quam  eiusmodi  ad- 
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hibere    inodicinam    qaae    sententiae    structuram     corrumpat. 
Itaque  neque  Nauckii  lectionem 

TQ)    T^Og    Q       ETlizOVrO 

probare  possum.  neque  vestram 

T^og  ft£v  ^'    inetovTO. 
Aegre   enira   particula  ftiv  careamus;  pronomen  vero  omitti 
prorsus  nequit. 


LIBER  III. 


26  sqq.  Ver])a  Minervae  ad  Telemachum  haec  sunt: 
Tr]Xi(icri  .  uXXa  fiev  avrog  Bvl  cpQEal  ofjai,  vo/jffag, 
aXXa   ds  y.al  Sal^av  vno&i]GeTaL'   ov   yuQ   oico 
ov   6£   &£o)v  aJ-BKijri,  yevia&ai   re  roacpiaev  rs. 
Si  verum  est  quod  annotatis  hoc  uno  loco  iterari  negationem, 

et    quin   verum    sit   non    dubito :    quae   enim    conferri    posse 

tamen  dicitis 

J  512:      01)  ixuv  ov8'  'AyLXevg  y.re.  vel 
B   703  :      ovSh  (liv  ovd     ol'  uvuo-ioi   laav 

diversissimi   sunt   generis.    Si   ita   res  se   habet  hic  rj  yu^  olco 

legendum    erit.    Cf.    ^,  78:  -»"/  yuQ  6io}iai  et  E,  278:  7^  uuXa  c' 

ov   ^iXog   03/.V   dui.icca6aro. 

113  sq.  Mentione  facta  virorum  fortissimorum.   qui  in  bello 
Troiano  ceciderunt,  haec  addit  A'estor: 

aXXa  re  noXX  InL  roig  Ttd&onev  y.ay.u'  rig  v.ev  iY.Hva 
Ttuvra  y£  iiv&i]aaLro  y.cru^vijrcbv  avStocojtcov ; 
Non  tam  displicet  forma  novicia  iKsrva  (cum  praeser- 
tim  altera  forma  novicia  Toig  nullo  modo  emendari  possit) 
quam  iuncta  ista  i/.Eifu  ttccvtu  y£.  quae  ubertas  praestantiam 
loci  plane  pes.sumdat.  Quid  enim  senem  singultantem  magis 
quam   loquentem   minus  decet  quam  putida  diligentia  quae  in 
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illis  est  verbis?  Igitur  utiqiie  istud  hEtva  corruptum  censeo, 
atque  ita  corrigendum  ut  evadat  oratio  Nestore  eiusque  dolore  • 
digna.  Quid  si  scribamus:  rig  y.ev  inEua  na.vxa  ys  iiv&rjaairo. 
Sic  Nestoris  verba  acerbitatem  quandam  habebunt  aptissimam 
recordationi  malorum  quae  immii  illud  funestum  bellum  at- 
tulerit.  Nam  eTteLxa  non  semper  habere  vim  mere  temporalem 
hi  ex  Iliade  loci  docent: 

A,  547  :     aXV   ov  [liv  0'   emJ-HKsq  aKoviiisv\  ov  xtg  eitsaa 

ovzs  &sa)v  TtQoxsQog  xbv  fsiGsxai  ovx     avd^Qaiitoiv. 
£,  684  :      riQiaiiidf],  ft?)   Srj   fis  fiktoQ   /iavaoiGiv   sccGrjg 

KetG&ai,  axaQ  ft'    snaiivvov.   ensLxa  fis  y.al   Xinoi  aicov 
iv  noki     vf.iexiQT]. 
0,  49 :        sl  fisv  dr}  6v  y^   snsixa,  ^oamg  noxvui  "Hq^, 

J-16OV  sfiol  q)QOviov6a  fisx'    ad^avdxoiOi.  KaO^i^oig, 
xcb  %s  Uoceiddwv  ys,  xcvt  si  fidka  ^ovlsxat  aXXij, 
alipa  n,sxa6xQi^ste  voov  fisxa  Gov  nal   sixbv  ktIq. 
T,   112:  Zsvg  d'    ov  xl  SoXo(pQ06vvi]v  sv6r]6e, 

dXV   biioGsv  fxiyav  oqkov,  snsLxa  ds  noXXbv  ads&r]. 
X,  49  :        dXX^   sl  fisv  ^ooovol  f.isxd  GxQuxa,  ij  %sv  snstxa 

yaXKOv  xe  iqvGov  t'   dnoXvGofieO^^  sGxl  yaQ  svSov. 
5i,  296 :     sl  di  xol  ov  dcaGSL  sJ-bv  dyyeXov  evQvfona   Zsug, 
ov  Y.ev  eyco  yi  c'   sneLxa  snoxQvvovGa  %sXoLfir]v 
vrjag   sn^  ^AQyetcov   lasvai^   fidXa   nsQ   fisfiaaxa. 
Quibus  omnibus  eneixa  toti  sententiae  r]d-o;  quoddam  praebet 
narrationi   vel  loquentis  menti  accommodatum.  His  vero  eum 
animi   affectum   significat  quem  nostro  loco  Nestoris  esse  mi- 
nime  miremur:  indignationem  dico  et  acerbitatem.  ') 


1)  In  Codice  Pal.  (Heid.  45)  vocabuli  iy.sha  ultima  syllaba  altera  manu  est  ad- 
scripta.  Quae  res  fortasse  sic  explicari  potest:  codicem  illum  qui  scripsit  in  suo 
exemplari  habebat  'inhira  sed,  id  quod  facile  fieri  potuit,  pro  litera  n  legebat  y.. 
Cum  autem  ultimam  scripturus  esset  syllabam  videbat  nuncnasci  vocabulum,  quod 
nusquam  esset  gentium,  iy.uTa.  Neque  tamen  mutare  quidquam  ausus  est,  neque 
istud  ra.  quae  ei  videbatur  morbi  sedes,  addere;  deiude  lector  minus  anxius  voca- 
bulum  ntcunque  explevit.  Sed  parvi  facio  huiuscemodi  argumenta. 
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5,  391  :      01'  6i  k    iyav  anuvEvd^s  ficcxtjg  i&iXovza  voijO(o 
^ilivd^stv  TiaQcc   vrjvol  KOQCOVLGiVy  ov  J-oi  eTteira 
aQniov   ioGiirai,  cpvyifiev  Kvvag    ))6     olavovg. 
E,  811.   Diomedem   qiiasi   ignavum    increpans  Agamemnon, 
qualis  vir  pater  eius  fuerit  narrat.  Tum  sic  pergit: 
aXXa  ae    i)  ndfiarog  JtoXvdi^  yvia  SiSvnev 
•i']  vv   oi  Ttov   dJ-iog  iGfei  dY.-l]qiov   ov  Gv  y    eneixa 
Tvdiog  eKyovog  e6Gt  SaicpQovog   OLvetSao. 
K,  164.   Nestorem   noctu   per   castra   ambulantem  ut  duces 
e  somno  excitet  sic  repreliendit  Diomedes: 

OiirXiog   iaoi,  yeQaii'   Ov   i.iev  novov   ov   nore   Xi]yeig. 
ov   vv  y.al  aXXoi  eaOt  vemreQOt  vieg  Mxaiibv, 
ol'  y.ev  enetra  J-ixaOrov   iyeiQeiav   ^aOtXr^av ; 
M,    231.    Polydamantis    consilium    gravem    Hectoris    iram 
provocat.  Itaque  sic  eum  alloquitur: 

IlovXvSdfiav,  ov   j.iev   ovy.ir    £(UOt  q)iXa   ravr    dyoQeveig' 
J-otO&a   y.al  aXXov   i.iv&ov  dfielvova  rovde   voTjOai. 
ei  d'    ireov  dr]  rovrov  dnb  onov8f]g  dyoQevetg, 
i^  aQa   di]   rot   eneira   Q^eol  cpQivag   aXeOav   avroL 

269  sqq.  De  Clytaemnestra  ab  Aegistho  corrupta  sic  Tele- 
maclio  Nestor  narrat:  „primum  illa  Aegisthi  blanditiis  aurem 
praebere  nolebat:  ipsa  enim  bona  erat  indole  praedita,  et 
aderat  ei  cantor  qaidam,  cui  Troiam  proficiscens  uxorem 
commiserat  Agamemnon.  Sequitur : 

269      ^AA.'    or£   8i]   fitv  fiotQa  9^6}^   ini6i]0e   6afiT]vat, 
6rj  rore  rbv  fiev  dot6bv  uytov  ig  vf]Oov  iQi]fir]v 
ndXXtnev  otavotOt  J-iXaQ  nal  y.vQfia  yeviod^ai' 
Dubitatur   quis   sit   ille  quem  fiotQa  &ea)v  ini6r]oe  6afiT]vat  et 
quo    sensu  illud  hic  dicatur.  Duplicem  vos  rationem  commen- 
datis,    ut   aut    ixiv  ad  Aegisthum  sit  referendum  isque  Clytae- 
mnestram    ducendo    certam  sibi  parare  perniciem  dicatur,  aut 
ad  ipsam  Clytaemnestram.    quae  fato  coacta  amatori  cesserit: 
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atque  hoc  vobis  probatur  magis.  Mihi  vero  persuasissimum 
est  neutrum  verum  esse  posse.  Ubi  enim  (.lOiQa  dicitur  efficere 
ut  aliquis  Safirjy,  non  possum  non  cogitare  de  aliquo  homine 
diem  supremum  obeunte,  eaque  sententia  tam  firmiter 
se  mihi  obtrudit,  ut  qui  aliter  verba  illa  accipiat  orationi 
Homericae  vim  facere  videatur.  Cum  Xitzschio  ergo  de  can- 
tore  versum  accipio.  Cuius  sententia  nescio  an  magis  etiam 
quam  iis  quae  hactenus  diximus  hoc  confirmetur  argumento 
quod  tamquam  avium  praeda  relinqui  potest  nemo  qui  non 
prius  sit  fato  functus.  Cantorem  autem  diem  supremum 
obiisse  nusquam  legeretur  si  vel  Aegistlms  vel  Clytaemnestra 
illo  I.U1'  significaretur.  In  subiecti  autem  mutatione  nihil  est 
quod  Nitzschii  refellat  interpretationem,  siquidem  post  senten- 
tiam  illam  relativam 

(h  noXX'  iTtizeXXs 
iiTQstdrjg  TQoir]v6s  Ktmv  SiQvad^at  aKOixiv. 
qui  eum  legit  fato  functum,  non  potest  non  de  ipso  cogitare 
cantore,  qui  satis  diu  Aegisthi  obstiterit  insidiis.  Neque 
quis  mortuum  eum  in  insulam  avexerit  ibique  dilaniandum 
reliquerit  alitibus  quisquam  dubitabit  *).  Et  quod  vos  molestum 
essc  dicitis  toi'  aoLdov  vs.  270,  id  mihi  lepidissimum  venustis- 
simumque  videtur.  Ista  enim  obiecti  repetitione  egregie  depin- 
gitur  impii  tyranni  temeritas,  qui  molestum  adversarium 
exspectatum  eiiciat  foras,  et  tandem  aliquando  illo  liberatus 
ne  moram  quidem  iusti  funeris  ferre  possit. 


')  Eem  versione  Latina  illustrabo:  ,,Clytaemnestra  primum  corrumpi  se  ab 
Aegistho  passa  non  est:  neque  enim  ipsa  pravi  erat  ingenii  et  semper  ei  aderat 
cantor,  cuius  lidei  ab  Agamemnone proflciscente  fuerat  concredita.  Quem  postquam 
fatum  demisit  Orco,  in  insulam  desertam  cantorem  istum  (lioc  enim  est  in  illo 
TiJi)  avexit  ibique  dilaniandum  reliquit  avibus:  tum  nullo  negotio  Clytaemnestram 
uxorem  duxit."  Quis  hic  de  verborum  dubitabit  subiectis?  Quis  impeditam  sen- 
tentiae  structuram  queretur? 


LIBER  IV. 


625  sqq.  fivriSxiiQsg  8e  TtccQoi^ev  ^OSvGaiiog  ^syccQoio 
8l6koioiv    TSQnovro  y.al   aiyavsrjGiv   Isvxsg 
iv  xvKxo)  dansSto,  o&t  nsQ  naQog,  v^qiv  siovxsg. 

Sic  vos  editis,  spreta  altera  lectione  sisgkov  pro  sxovxsg. 
Tamen  adiecto  illo  v§qiv  sypvxsg  mihi  quidem  structura  nasci 
videtur  ab  oratione  Homerica  quam  alienissima.  Sed  hoc  quo- 
niam  ad  aures  pertinet,  argumentis  demonstrare  aliter  sen- 
tientibus  ne  conabor  quidem.  Illud  vero  quis  aequo  animo 
ferat,  cum  praecedat  versus  vocibus  aiyavs^r^iaiv  Isvxsg  clausus, 
sequentem  quoque  versum  in  participium  exire? 

638  sq.  Dum  ludunt  proci  accedit  ad  eos  Noemon,  cuius 
nave  profectus  est  Telemachus,  deque  illius  ad  Nestorem 
itinere  certiores  eos  facit.  Sequitur: 

ag  sq3a& ,  ot  8    ava  &v^bv  sd^a^^sov   ov  yaQ  scpavxo 

sg  TLvXov  oi%s6d^ai  Nrjliqiov, 
Corruptus  haud  dubie  hic  locus:  infinitivus  enim  oixsa^ai  sub- 
iecto  carere  non  potest;  sed  illud  a  vobis  propositum  scpav  xov 
ingratissimum  durissimumque  videtur.  Veram  lectionem  alte- 
rius  vitii  observatio  sponte  suggeret.  Nonne  enim  absurdi 
aliquid  inest  in  hac  sententiarum  copulatione:  „obstupuerunt: 
non  enim  credebant  eum  Pylum  abiisse"?  Quasi  vero  ipsum 
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illud    non   credere  efficere  potuerit  ut  obstupescerent  proci. 
Verum  lege 

mg  Eq^ad'^  o"  d'    ava  Qv^ov  i^dfi^eov  ovde  J-'   ecpavro 

ig  TJvXov  oi'xE6&ai  NrjX^^LOV 
desideratum    illud    subiectum    admodum    eleganter    restitutum 
erit   et   omnia   recte   inter   se  erunt  iuncta.  Quid  enim  magis 
ipsi   convenienter   naturae   dictum    erit  quam  lioc :  „  obstupue- 
runt  neque  fidem  habebant"? 

681  sqq.  Medon  auditis  insidiis,  quas  Telemacho  in  patriam 
redeunti  proci  struunt,  ad  Penelopen  properat;  quem  illa  acce- 
dentem  sic  interrogat: 

Ki]Qv'^y   xinxE   Se   Ge  TtQoeOav   ixv>]6zT]Qeg   dyavoi; 

ij   EiTiEfiEvai   dfiiorjOtv  ^Odv6(j7]og  dEioio 

J-EQycov   7iav6aS&ai,   avxoiGL   6e    Saixa   nEVE6&ai', 

(irj  fivr]6x£v6avxEg  fiy]d^  aklo&'  ofttA-fjffavTeg 

V6xara  ymI  nvfiaxa   vvv   EV%d8E  8Einv)]6eLav. 

Quam    ultimorum    versuum    versionem    exhibetis:    „utinam 

ne  uxorem  me  peterent  neque  omnino  me  viserent,  sed  hodie 

ultimum   hic   coenarent",    eam   equidem   probare  nequeo.  Non 

enim  aliter  eos  vertere  licet  quam  sic:  „utinam  ultimum  nunc 

hic   coenarent,    neque   me   in   matrimonium   petita  neque  alio 

tempore   mecum    congressi".    Haec    tamen    sensu    cassa    esse 

libentissime  vobis  concedo.  Quae  enim  ista  est  oppositio :  [ivr]- 

6rEv6avxeg  et  aXlo&^  6fxLXr]6avxEg,  et  quid  omnino  sibi  istud  dXXoxs 

vult?    Quid   quod   ii  qui  aliquam  mulierem  numquam  uxorem 

petierunt,  nunquamque  cum  ea  sunt  congressi  neque  proci  sunt 

neque  dici  possunt.  Cur  viris  quos  nunquam  viderit  perniciem 

imprecetur  Penelope  ?  Sed  aptum  sensum  ex  illo  ft?; . . .  6iiLXi]6avxEg 

neque    ego   extundo   neque,  si  quid  video,  extundet  quisquam. 

Inseruit    enim    ineptissimum    versum    imperitus    interpolatur, 

qui    subitum    illum   transitum    ab    interrogatione   ad  impreca- 

tionem    non    concoqueret.    Sed    quamvis    inepta    sit   medicina 
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ab   eo   adhibita,  morbum  tamen  acute  cletexit.  Quis  enim  non 
offenditur  structura  tradita,  quam  qui  propter  digamma  neglec- 
tum    et   synizesin    ita    mutarunt   ut   pro    ^    elTiiasvaL   legerent 
J^HTiinEvca   multo   reddiderunt   duriorem.    Laudandi   ergo   qui  ■^ 
fEinEiv    legendo    istud   ^    revocarunt   ab    exsilio.    Sed   ne   illud 
quidem  verum  videtur.  Scripsisse  enim  poetam  arbitror: 
si  J-ELTtetv   duojrjGiv  ^Odv66T]og  d^Eioio 
J-iQycov  nav^a^&ca^   avroi6i.  8e   Saha  niv£6&ai, 
v6raTa  nal  nvi.ic(Ta   vvv   iv&dde   SEinvipELav. 
Niliil    iratam    Penelopen    decere   magis   videtur   quam   hoc: 
„si   huc  venis  ut  ancillas  parare  coenam  procis  iubeas,  o  uti- 
nam    suprema   illa    eorum    coena    sit!"    Ex   si  sinELv  primum 
natum  est  sinEiv,  deinde  cetera  omnia  vitia. 

710.  Vera  causa  cur  Medon  advenerit  cognita,  flebiliter  Pe- 
nelope  rogat:  „cur  filius  meus  iter  illud  maritimum  periculi 
plenum  suscepit?" 

ij   l'va   iirjS     ovo(i    avrov   iv   avd^Qconot^t  Xtnrirai ; 
Semper   mihi   corruptelae  oritur  suspicio  cum  apud  Homerum 
avrov    avra    et   similia   tamquam   pronomina   personalia  (eius, 
ei)    lego.    Quare   et   hic   correctione  opus  esse  opinor.  Propono 
autem : 

ri   iva   ft?/d'    ovofi    avrb   iv   a.v^Qconot6t  Unrjrat; 
ne  nomen  quidem  ipsum:  hoc  est  quod  hic  requiritur, 

732  sqq.      si  yaQ  iyca  ^nvd^o^iriv  xavrriv  odbv  OQjiaivovra, 

r&  x£  ftaA.'  7j  KEv  e^eive  v,al  i66v(iivog  nEQ  bdoto, 
ri  x£  (LE  rE^vr^vlav  ivl  fjLEydQ0i6tv  EkEtns. 
Penelopes  ad  ancillas  verba  sunt  quibus  de  Telemachi  nar- 
ravit  profectione.  Displicere  vobis  imperfectum  ElEtnE  post 
aoristum  EfiEtvs  minime  miror,  non  receptam  a  vobis  Cobeti 
coniecturam  EfitfivE  pro  EfiEtvs  valde  miror.  Annotatis  enim, 
illa   commemorata:    „nos   tamen,  modo  sineret  metrum,  prae- 
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ferremus  eiiBivs . . .  sXms."  At  id  quod  vos  requiritis  omne  inest 
in  Cobetiana  lectione,  siquidem  sfiifivev  et  eXsmev  plusquam-' 
perfectorum  vicem  implent.  Cum  enim  Penelope  dicit:  7]  %sv 
s^iL^vs  Trjks^cc/^og  iq  y.s  fxs  Tsd-p}]VLav  ivl  (isyccQOi-Otv  sXsins  IlOC 
dicit:  „aut  etiamnunc  hic  adesset,  aut  ego  sola  hic  restarem 
sed  non  viva".  Cf.  ;i  178: 

ris  (isvEi  TtaQcc  ncctSl  kccI  SfiTtsda  navxa  (pvXccGGst, 
i)  ^St}  fttv  syrKisv  ^yatav  og  xtg  ccQtGxog ; 
i.  e. :    „etiamne   est   domi   meae    an   inde   iam   abduxit   eam 
novus  maritus?"  (vide  etiam  vs.  181). 

Etii725:    kvsQ^  an    ai&vog  vsog  coXeo,  KaS  Ss  fis  X^^IQV^ 
Xstnsig   sv   fisyaQotGt. 
i.  e. :  „tu  occidisti,  ego  nunc  remaneo  vidua." 

Priore  loco  fievsi,  altero  Xstnstg  vim  habet  perfecti;  recte 
ergo  utrumque  sibi  adiunctum  habet  praeteritum. 

737  sqq.  Postquam  satis  ancillas  reprehendit  Penelope  quod 
de  Telemachi  profectione  ipsam  non  fecerint  certiorem,  „agi- 
tedum"  ait,  Dohum  servum  meum  senem  huc  arcessite" 

ocpQa  xdytGxa 
AasQXTj   xdSs  ndvxa  naQS^Ofisvog  KataXe^rj, 
si  Sij  nov  xtva  KStvog   svt  cpQSGt  fiTjxtv  vcprjvag 
740      s^sX&aiv  XaotGtv   oSvQSxai,   ot   fiSfidaGt 

J-bv  y.at  ^OSvOGfjog  cp&tGat  ynvov  dvxtd^soto. 
Ad  ol',  quod  vs.  740  legitur,  annotatis:  „de  toto  populo 
minus  accurate  dicitar".  Rectissime,  ut  opinor:  iniuria  totus 
popuhis  dicitur  perniciem  Ulyssis  genti  moliri.  Neque  iniquus 
solum  sit  Laertes,  si  eiusmodi  aliquid  toti  populo  obiiciat  sed 
etiam  insanus.  Qui  enim  convocato  (nam  hoc  praecedere  debet) 
toto  populo  oSvQsxat  ahquid,  illum  lamentari  de  insidiis  sibi 
familiaeque  suae  structis,  non  ab  eodem  illo  populo  sed  a 
certis  quibusdam  hominibus  sponte  intelligimus.  Pro  illo  igitur 
oi'  ahi  alia  coniecerunt.  Verum,  nisi  ego  plane  caecutio,  fit  hic 
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quod  tam  saepe  in  antiqua  poOsi  epica  fieri  vidoinus,  pracsertim 
in  Odyssea,  ut  in  una  aliqua  vocula  haereant  viri  docti  cum 
totus  locus,  ubi  illa  legitur,  sit  ineptissimus.  Pro  pronomine 
enim  ol'  aliquo  scripto  vocabulo,  quod  melius  veritati  reique 
de  qua  agitur  conveniat,  quid  profectum  erit?  Sanane  erunt 
cetera?  Immo  vero  restabit  id  quod  longe  ineptissimum  est. 
De  calamitate  qua  ipsa  est  afflicta  Laertem  certiorem  fieri 
vult  Penelope  sl  Si]  Ttov  —  Sequi  nunc  debet  id  quod  ab  illo 
consilio  exspectat  tristis  mulier.  Sequitur  autem  : 

(ei  di]  Tiov)  XLva  Kstvog  ivi  (possi  (xfixLV  vcprjvag .... 
lam  hoc  ineptum  a  sene  decrepito  callidum  aliquod  exspec- 
tare  malorum  remedium,  quod  ipsi  mulieri  omnium  astutis- 
simae  in  mentem  venire  non  possit.  Verum  concedamus  fieri 
posse  ut  senex  excogitet  id  quod  iuniores  fugiat  omnes.  Ipsa 
addit  Penelope  cuiusmodi  illud  consilium  sit  futurum.  Quidni 
ergo  potius  eum  illius  admonet  ne  forte  senile  ingenium  fingat 
aliquid  quod  multo  minus  sit  utile?  Hoc  quoque  mittamus, 
de  ipso  videamus  consilio :  s^slgcv  6  ysQcov,  e  villula  sua  prodibit. 
Mira  hercle  calliditas!  Et  populares  obsecrabit  obtestabiturque. 
En  lepidum  inventum  Ulyssis  patre  dignum!  Non  ergo  in  uno 
vocabulo  oi'  vitium  inest  sed  tres  versus  (739—741)  insanabili 
laborant  morbo,  utpote  sub  tristissimo  nati  sidere:  effutiit 
enim  eos  sciolus  qui  contentus  non  esset  iis  quae  antiquus 
vates  dederat.  Ille  tamen  prudentissime  in  verbo  %axaXiE,r]  finem 
fecit,  sibique  persuasissimum  habuit  neminem  iam  fore  qui 
quidquam  desideraret.  Hoc  enim  accepto  nuntio  Laertes, 
quamvis  sit  eius  mens  annis  tarda,  tamen  statim  perspiciet 
quid  sui  sit  iuris  ofliciique :  cum  enim  abierit  neque  unquam 
sit  reversurus  filius  et  occisus  nepos,  ipse  iam  solus  restat 
qui  prohibeat  quominus  filii  bona  cumque  illis  uxorem  a  fiho 
domi  relictam  proci  rapiant.  Qui  si  illum  non  curarint  gravis- 
sima  se  alligaverint  culpa,  neque  recusare  poterunt  quominus 
legum  impudentissime  violatarum  iustas  dent  poenas.  Sed  solus 
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poetaster,  cui  tres  illi  debentur  versus,  nihil  liic  intellexit. 
Hoc  quoque  accedit  quod  mox  Euryclea,  dum  heram  a  pro- 
posito  abducere  conatur,  haec  dicit: 

(irjde  yEQOvra  kcckov  xExaKco^ivov.  ov  yaQ   oiu) 
Ttayiv   Q^eoiq  ^aKccQeGGi  yovrjv  MQKeaaidSao 
sxd^eG&^  aXV    ETL  710V  rig  eTtEGGExai  og  nev  eirjGi 
dco^ard  '9''    v^oQOCpa  %ai  aTConQoQ^L  itLovag  ayQOvg. 
Quorum    sensus   hic   est:    „noli   senem   satis    iam  miserum 
terrere   mmtio   tristissimae   rei,    quam   ne   eventuram   quidem 
ego    arbitror:  evitatis  enim  procorum  insidiis  mox  salvus  huc 
aderit   fiUus   tuus   patri   heres   suus" ;  ita  ut  sene  Laerte,  qui 
procos,  iam  in  bona  eius  tamquam  caduca  irruentes,  auctoritate 
sua   repellat,    opus   non   sit.    Sed  populum  a  Laerte  convocari 
atque  illius  opem  implorari  non  vetat  anus,  quandoquidem  nil 
tale  dicentem  dominam  audivit. 

758.  Relata  Eurycleae  ad  Penelopen  oratione  sic  pergit  poeta : 
cbg   ^ cpdxo'  xrig   8     rjvvrjGe  yoov,    G^^^eO^e   8     oGGs   yooio. 

Acutissime  observastis  yooio  post  yoov  suspectum  esse:  eius- 
modine  res  fugere  potuisse  doctorum  saecula!  Sed  semel  ad- 
moniti  ultra  iam  non  feremus  tam  inepta  in  vetusto  carmine 
vitia.  Quid  quod  r]vvi]Ge  yoov  vix  recte  dictum  videtur.  Hoc 
tamen  gravius  quod,  cum  Eurycleae  orationis  duplex  fuerit 
consilium,  altera  illius  pars  hic  plane  negligitur.  Tristis  enim 
fuit  Penelope  et  in  lacrimas  eruperat;  sed  et  irata,  siquidem 
sic  in  ancillas  est  invecta: 

GierXLaL,  ov8^   v^eg   neQ   evl   cpQEGl  ^&eG%e   J-eKaGTrj 
eK  Xeiecov  (i    dveyeLQai. 

Atque  iram  eius  fatendo  et  nihil  dissimulando  Euryclea 
s  e  d  a  t :  hoc  enim  verbum  Latinum  proxime  ad  Grraecum  svvav, 
cum  metaphorice  adhibetur,  accedit.  Lego  ergo  x'^^^^'  V^'^  yoov. 

817  sqq.  Dormienti  Penelopae  simulacrum  Iphthimae  sororis 
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a    Minerva  immissum  adstat  et  quid  tristis  sit  rogat.  Cui  illa 

respondens  primum  de  mariti  morte  conqueritur ;  tum  haec  addit : 

vvv  av  Ttatg  ayaitrirbg   i^r]  KOLkrjg   eTtl   vrjbg, 

vijTCtog,  ovxE  Ti6v(ov  iv   J-eLdcog   ovr    ayoQucov 

Tov  dr}  iyco  x«t  (laXXov  odvQOfiai  r]  neQ  ineivov. 

820      xov   d'    aficpixQOfiico  xal   6edJ-ia   firj  xi  ndd^rjai, 

^  0  ye  x&v  ivl  drnxa  iV  oixexai,  ^  ivl  novxco ' 
dvGfieveeg  yaQ  nokXol  in  avxco  firjyavccovxai, 
J-iifievoi  Kxetvat  nQiv  naxQtda  yaiav  iKia&ai. 
Quam  utile  sit  ne  levissima  quideni  negligere  brevis  quaedam 
vestra  ad  hunc  locum  annotatio  docere  potest.  Molestum  enim 
vobis  esse  novicium  istud  iKeLvov  pro  y.eivov  significatis.  Et 
qui  in  sermone  epico  non  plane  hospes  sit  libenter  vobiscum 
faciet.  Sed  semel  admonitus  porro  considerabit  rectene  habeant 
cetera  omnia.  Quod  facienti  mox  ei  haec  stabit  sententia  totum 
locum  a  putido  interpolatore  insulsissime  esse  ampHficatum. 
Primum  aegrius  etiam  quam  formam  illam  i^eivov  bis  deinceps 
in  versus  initio  positum  xov  feret.  Deinde  secum  statuet  minime 
eam  esse  Penelopen  quae  sponte  hoc  dicat:  „propter  fihum 
magis  etiam  quam  propter  maritum  doleo."  Neque  temporis 
huius  illud  est  neque  loci ;  illud  nemo  rogat,  habetque  duri 
aliquid  a  loquentis  persona  plane  alienum.  Quid  quod  uno  hoc 
versu  excepto  Penelope,  quae  de  Ulysse  tamquam  de  mortuo 
loquitur,  filio  ne  quid  accidat  timet  tantummodo,  nequedum 
desperat  de  eius  reditu.  Verum  multo  gravius  deliquit  inter- 
polator  pulcherrimis  versibus 

xov   d'    aficpixQOfieco   Kal   didJ-ia  firj   xi  nd%-riGi, 
ri  0  ye  x&v  ivl   di^fico  Iv     oXyexai,  r\  iv\  novxco. 
inficetos  hosce  et  vitiosos  addendo : 

dvcSfievieg  yaQ  noXXol  in     avxco  fxrjxavdovxat,, 
J-tifievoL   KxeivaL  n^lv   naxQida  yaiav  iKeO&ai. 
Neque    enim    pronomen  personale  avxm,  neque  stnictura  firj- 
yavuG^aL  ini  xlvl  neque  defectus  accusativi  qui  verbi  fkriiuvaa^aL 
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„obiectum  directum"  contineat  ullo  modo  ferri  potest.  Hoc 
solum  dicit  Penelope:  „filio  ne  quid  accidat  metuo  sive  mari- 
sive  in  terra  peregrinorum."  Omnino  iter  maritimum  facienti 
multa  impendent  pericula,  non  mari  solum  sed  etiam  cum  in 
ignotam  aliquam  escendit  regionem :  saepe  enim  accidit  ut 
aliquis  ad  terram  appellat  ayoiav  rs  y.al  vi^QLorcor.  Hoc  quoque 
tenendum  ipsam  Penelopen  nunquam  mentionem  facere  procorum 
Telemachi  reditum  iv  ttoq&i.uo  'Id-dat^g  rs  Uafioio  rs  naiTTaXoiaa^ig 
speculantium  (nam  quod  versu  766  ni'rjatT]Qag  6'  analalv.s  precatur, 
hoc  dicit:  „procos  hisce  arce  aedibus")  sive  quod  ilkid  impium 
et  crudele  procoi-um  consilium  aetate  recentiore  antiquo  est 
adiectum  carmini,  sive  quod  de  eo  periculo,  quod  demumceteris 
omnibus  evitatis  instabit,  in  praesentia  tacet  prudens  mulier. 
Quid  quod  illae  insidiae  semel  deprehensae  non  magnopere  sunt 
timendae. 

831  sqq.  Ultima  Penelopes  ad  simulatam  illam  sororem 
verba  haec  sunt: 

si  fisv   di]  d^sog   iaai   d-soio   rs   snkvsg   avdi']v. 

Hic  dubius  haereo  corruptumne  locum  a  librariis  putem  an 
inepte  errasse  poetam  ipsum  qui  hunc  locum  composuerit. 
Quo  enim  iure  Penelope  istud  si  (isv  Sr}  &s6g  iaai  dicit?  Servavit 
enim  per  totum  colloquium  Minerva  Iphthimae  figuram,  fide- 
literque  et  caute  ad  extremum  usque  illius  sustinuit  personam. 
„Noli"  dixit  „nimium  filio  tuo  metuere:  comitatur  eum  patro- 
narum  optima  Minerva,  quae  nunc  me  huc  misit  ut  te  eius 
rei  facerem  certiorem."  Dixeris  fidem  non  habere  Penelopen 
TM  ivvTtvLO)  sed  statim  suspicari  callidam  mulierem  eam  quae 
se  a  Minerva  missam  dicat  ipsam  Minervam  esse.  Nihil  eius- 
modi  suspicione  minus  esse  potest  opportunum.  Iphthime  enim 
illa  Pheris  habitat,  subitoque  nunc  Ithacae  adest.  Quid  autem  — 
nam  et  somniorum  quaedam  est  ratio  —  verisimilius  quam 
divinitus  missam  eam  esse  ?  Sed  mittamus  haec,  quandoquidem  de 
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somniorum  natiira  certi  nihil  statuere  licet:  ipsa  Penelopes 
verba  mirifice  inter  se  certant.  Quis  enim  simul  deus  esse  et 
dei  nuntium  perferre  potest?  Hic  mihi  Mercurii  Iridisque  op- 
ponere  nomina  nolite:  si  enim  Penelope  verum  esse  non 
credit  illud 

TTaXkag    }l^)]vcdy]^ 

1]  vvv  (is  nQoi\]y.E  xhv  xdds  fiv&ijGaG^ai 
ipsam,  ut  opinor,  Minervam  adesse  suspicatur,  non  aliara 
quandam  deam.  Scd,  id  quod  iam  dicebam,  nullus  hic  tali 
suspicioni  locus  est;  minime  vero  eam  ita  enuntiatam  fero 
quasi  somnium  ipsum  disertis  verbis  deam  se  esse  significaverit. 
Etenim  ei  asv  di]  &c6g  sggl  nihil  aliud  est  quam:  „si  verum 
est  quod  tu  dixisti  deam  te  esse."  Credo  ergo  olim  hic  lectum 
aliquid  fuisse  in  hanc  sententiam :  „si  revera  illa  (Iphthime) 
es  et  deae  audivisti  verba."  Aut,  si  tamen  contendat  aliquis 
latere  hic  quandam  prudentis  mulieris  de  fraude  suspicionem, 
illa:  „dea  es"  et  „deae  vocem  audisti"  disiunctive  erant 
enunlianda,  non  particula  te  inter  se  iungenda.  Videtis  iam 
me,  dum  scribam,  opinionem  de  ipsius  poetae  errore  sensim 
omisisse.  Sed  nullam  propono  coniecturam. 

844   sqq.     sgxl   ds  xig  vrjGog  ^sGGyj   aXl  7Tsxoi]SGGa 

^SGGrjyvg  ^I&dzr]g   xs  Ud^oio   xs   TtantaXosGGrjg^ 
MGvsolg,  ov   asydk)]'   Xi^svsg   d'    svi   vavXoxoi  avxr] 
dfig^idv^oi'   xf]  xov   y    s\x,svov  Xofdiovxsg   yifaioi. 
Nusquam   mihi   aliquis   vocabuli   avxog  casus  tamquam  pro- 
nomen   personale   positus   minus  ferendus  visus  est  quam  hic 
istud    auTjj.    Sed    totus   hic    locus   a   recentiore   poeta   additus 
videtur,     qui    sermonem    epicum     parum    accurate    cognitum 
habuerit.    Argumento    est    adiectivum  d^tpidvfioi  quod  uno  hoc 
loco  invenitur. 


LIBBR  V 


135  sq.  Cognito  deorum  de  Ulyssis  reditu  decreto  Calypso 
gravi  dolore  tacta  et  alia  lamentatur  et  haec : 

Tov'  iiev  iyca  ^cpiXeov  ts  xal  EXQEcpov^  r^di  J-     ecpaGKov 
d-fjOi^ev^    ad^dvcctov  nal  ayrjQaov   rjuara  ndvra. 

Sic  edidistis  ad  implendum,  qui  olim  inter  vocabula  rj8i  et 
e(pa6Kov  fuit,  liiatum.  Verum,  si  quid  video,  non  fert  syntaxis 
Graeca  eiusmodi  obiecti  repetitionem  :  tbv  . . .  fi.  C-fraecum  est : 
zovxov  eq)Lkovv  eyoi  nal  dd^dvarov  7toi,i]Gciv  F^ielXov,  insertoque  avTOv 
corrumpitur  structura.  Quapropter  videndum  annon  praestet 
lectio  Tjd'  It'  eg)a6Kov.  Habet  enim  illud  iVi  aliquid  huic  loco 
aptissimum,  siquidem  immortalem  fore  Ulyssem  in  votis  fuit 
nymphae:  immortalitate  eum  donare  non  potest  Calypso  nisi 
impetrata  lovis  venia,  qui  non  tam  facile  eiusmodi  aliquid 
concedere  solet. 


LIBER  VI. 


244  sq.  Conspecto  Ulysse,  cui  Minerva  post  balneum  inso- 
litum  praebuit  nitorem  gratiamque  fere  divinam,  Nausicaa 
comitibus  et  alia  dicit  et  haec : 

at  yaQ   e^ol  rotoGds   TtoOiq  xeKXrjfiivog   si'rj 

sv&cc8s  vaisrdcov,  v.uC  foi  J-a.8oi  avxod^i  ixluvslv. 
Merito  ridemus  ineptos  homines,  qui  putidae  cuiusdam  vere- 
cundiae  studiosi  et  ne  in  Nausicaa  quidem  animi  verborumque 
simplicitatem  ferentes  hosce  versus  damnaverint.  Neque  illorum 
probanda  ratio,  qui  alterum  versum  abiiciendum  censent; 
rectissime  enim  admonetis  abruptam  nimis  fieri  puellae  orati- 
onem  si  versum 

at  yaQ  i^ol  roioods  noGig  Ksy.Xjj^svog  s'iY\ 
statim  hic  excipiat: 

aXla.  86r\  aiiq^LnoXoi.^  IfiVo)  ^q&Glv  rs  noGiv  rs. 
Quod  autem  ad  Kratzium  provocatis,  qui  in  hunc  ferme 
modum  de  nostro  loco  disputavit:  „haec  ipsa  est  huius  versus 
venustas  quod  puella  non,  ita  ut  coepit,  de  flcto-  quodam 
marito  cogitare  et  loqui  pergit,  sed  sensim  mente  et  oratione 
ad  ipsum  Ulyssem  aberrat,"  hactenus  vobiscum  facio  ut  conce- 
dam,  immo  pro  certo  affirmem,  lepidissimam  puellam,  dum 
de  marito,  qui  Ulyssi  similis  sit,  loquatur,  de  ipso  tamen 
Ulysse  neque  de  ullo  alio  cogitare.  Verum  nulla  unquam  venustas 
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scriptoribus  poetisque  Graecis  tanti  fuit  ut  eius  causa  Graeco 
sermoni  vim  facerent.  Hoc  tamen  vitium  poetae  obtruclunt- 
Kratzius  ceterique  omnes  qui  putent  pronomine  foL  hic  Ulys- 
sem  significari  posse.  Non  enim  salva  orationis  structura  locum 
nostrum  aliter  quam  sic  interpretari  licet:  „o  utinam  talem 
haberem  maritum,  qui  hic  habitaret  quique  (postquam  me 
uxorem  duxisset)  hic  manere  decerneret."  Yerba  ergo  Graeca, 
quae  nunc  leguntur,  unice  apta  sunt  virgini  alicui,  quae  amore 
tacta  praefecti  copiarum  maritimarum,  illi  se  nubere  velle 
declaret,  dummodo  lionesta  impetrata  missione  aliquem  in 
ipsis  patriae  finibus  incipiat  quaestum  familiae  sustentandae 
idoneum:  „quem  enim  esse  qaamvis  egregii  mariti  fructum, 
qui  vixdum  celebratis  nuptiis  navem  conscendat,  bellum  ge- 
sturus  cum  piratis  remotasve  gentes  subacturus?"  Et  quoniam 
non  ea  fuit  Phaeacum  vita  ut  virorum  maior  pars  peregre 
aetatem  degerent,  absurdum  videtur  ita  loquentem  Nausicaam 
inducere.  Illa,  licet  eum  non  nominet  vel  aperte  significet,  de 
solo  Ulysse  cogitat:  qui  quandoquidem  non  habitat  Scheriae, 
ad  illum  non  magis  quam  ad  Phaeacum  quemquam  conveniunt 
verba: 

iv&dds  vaiErccav  xai  foi  faSoi   avr69t   ^iifiVEtv. 

Quodsi  me  rogetis  quid  mihi,  qui  ceterorum  opiniones  refu- 
tare  sim  conatus,  verum  videatur,  leni  emendatione  opus  esse 
respondeam,  qua  versus  sic  refingatur: 

iv&dSs  vaLErdcov  t}   ch  J-ddoL   avro&t  ^i^vsLi'. 

Maritum  qualis  est  Ulysses  sibi  exoptat  Nausicaa:  ex  ipso- 
rum  Phaeacum  potissimum  numero.  Sed  quoniam  talem  in 
insula  sua  neque  vidit  unquam  neque  esse  credit,  statim  addit : 
„sit  licet  peregrinus,  dummodo  hic  maneat."  Nam  et  peregrino 
et  mox  profecturo  se  nubere  non  posse  probe  intelligit.  Nunc 
nihil  dissimulat  candida  virgo,  sed  satis  simpliciter  se  ipsius 
Ulyssis  amore  tactam  indicat.  Si  cui  tamen,  Kratzii  disputatione 
permoto,    hic    tantum    non    nominandus    esse    Ulysses 
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videtur,  quamquam  modum  excedere  eum  censeo  (illud  enim, 
licet  facile  ferri  probarique  possit,  tamen  non  utique  est  neccs- 
sarium)    Iraud    tamen  recuso  quominus  pronomen  J^oi  retineat. 
Propter  versus  a  me  reflcti  structuram  conferatur  i\)  136: 
t)  a.v    bSov  GzEiyjiov  i)  dt  neQivaLSxdovSi. 

255  sqq.  Ulyssem  cibo  iam  potuque  recreatum  sic  Nausicaa 
alloquitur : 

oQGeo  6r}  vvv,  ^eivs,  TCokLvd  ifiev^  '6g)Qa  6e  Tcefiipco 
TtavQog  e^ov  nQog  dcofia  datq)Qovog,  ev&a  6e  cprjiii 
ndvrcov  0airjy,cov  eidrjGenev^  oGGot  aQiGtoi. 
Hic  vos  pro  vulgato  ei8i]Ge^ev  Hervv^erdeni  recepistis  coniectu- 
ram  in  6r]e^ev\  quam  ingeniosissimam  illoque  acumine  dignam 
esse  lubentissime  agnosco;  levis  tamen  quaedam  restat 
dubitatio.  Profecto  verissimum  est  quod  dicitis  alienum  hinc 
esse  sciendi  verbum,  sed  non  opus  est  in  Latina  loci 
versione  illo  verbo  uti:  est  enim  ol8a  Latine  scio,  sed  etiam 
novi.  Quodsi  quis  diceret  verbum  quod  est  novisse  hinc 
alienum  esse,  ipsi,  ut  opinor,  errare  illum  clamaretis.  Quid 
enim  huic  loco  aptius,  quid  ipsi  Ulyssi  utilius  quam  omnes 
insulae  nobiles  cognoscere,  novisse,  notos  habere?  Ex  hac 
notitia  quantum  hospiti  nasceretur  emolumenti,  antiquorum 
hominum  nemo  ignorabat.  Deinde  non  tam  facile  exi  6r]eiiev 
in  eiSrjGifiev  potuit  corrumpi;  neque  enim  tam  inter  se  similia 
illa  verba  sunt,  quin  scriba  non  plane  caecus  statim  videat 
utrum  habeat  in  exemplari  suo,  et,  quoniam  mox  (vs.  291) 
legitur  dijeig  aylaov  cikGog  et  iterum  in  vicinia  {r]  49)  8riei.g  de 
6totQecpeag  (SaGdriag,  vix  credibile  est  quemquam  illud  en  dr^efiev 
quid  sibi  vellet  non  intelligentem  de  suo  notius  dedisse  ver- 
bum  eidr]Ge(iev.  Tum,  quia  ceteris  Homeri  locis  nullae  ahae 
occurrunt  obscuri  illius  verbi  figurae  quam  di^sig,  6i]o(iev,  ^iqexe, 
equidem  hoc  uno  novam  aliquam  flngere  vix  ausim.  Sed  hoc 
mitto :  in  sententia,  quam  Herwerdeni  coniectura  hisce  versibus 
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praebet,    est  aliquid  quod  displiceat.  Quorsum  enim  istud  ht? 
Et  nolite  provocare  ad  versus  t]  136 — 138: 

rivQE  §£   Qati]K(ov  'rjyrjtOQag  tj^s  (lidovrag 
GTtivdovtag   8e%ae66LV   sv6Y.6Ttca   aQysCcpovrri^ 
6)   Ttv fidrco  ^67tivde6Kov,  ore   (ivrj6aLaro  Koirov 
nolite,  inquam,  sic  me  refellere  conari :  „  invenit  Ulysses  Alcinoi 
convivas,   ultimam  facientes  libationem,  ergo  iamiam  abituros 
sed    tamen    etiamtum    praesentes;    illud    autem   omne    nostro 
loco   uno   vocabulo   erc   aptissime   significatur."  Nam  primum, 
si   recte  dicitur  evQe  rovg  }11klv6ov  cplkovg  eri  itag^vrag,  etiamne 
Graecum   videtur   IVi   evgri^eLg  c<vrovg  illo  sensu  positum?  Non 
opinor,    sed    quemadmodum    ouxm    6i]ere    riy.ficoQ   ^IXlov  cdneLvii^g 
est:    „non   iam   fleri   potest  ut   Troiam   expugnetis,   praeteriit 
huius    rei   tempus   atque   facultas,"    ita   ext   diqeLg   vel   evQr]6eLg 
rovrovg  Tovg  avS^ag  est :  „erit  aliquando  dies  ille  quoeos  invenias".') 
Deinde  cur  libro  septimo  Minerva  sic  Ulyssem  alloquatur: 
ovrog  di]  roL,  ^eive  TtdreQ,  ddjtiog,  oV  fie  neXeveig 
TtecpQadifiev  8i]eLg   8e  dLOXQecpiag  ^a6Llr]ag 
8c(iri]v   daLvvfiivovg 
probe    intelligimus :    amicum    quodammodo   periculi   cuiusdam 
instantis   admonet,  ne  illo  perterreatur.  Qui  enim  ignotos  sibi 
adit   homines  hospitium  opemque  petiturus,  si  illos  non  solos 
invenit  sed  cum  magno  convivarum  coenantes  numero,  metus 
est   ne   inexspectato   spectaculo   sic   perturbetur,    ut   allocutio, 
quam    antea    sedulo    sit    meditatus,    menti   eius   excidat.    Sed 
Minerva    Ulyssem   periculi   admonet   iam   ante   fores   stantem 
statimque  addit: 

6v   d'    e'6co  KLe  fii]Se  xl  Q^vfi^ 
xdQ^ee'  d^aQ6aXiog  yaQ   dvr]Q   ev   7ta6LV   dfieLvcov 
quae  verba  vel  maxime  verum  esse  demonstrant  id  quod  modo 
dicebam  de  Minerva  Ulyssem  adversus  periculum  confirmante. 


')Belg.:  „gij  zult  ze  nog  wel  eens  vinden". 
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Nausicaa  vero,  si  novam  lectionem  probamus,  certiorem  tantum- 
modo  facit  Ulyssem  de  convivarum  praesentia.  Cur,  quaeso.  Pro- 
perabitne  lllysses  cognito  nunc  etiam  esse  Alcinoi  domi  con- 
vivas  sed  haud  diu  ibi  mansuros  ?  Immo  vero  aliquanto  diutius, 
quam  ad  rumusculos  illos,  Nausicaae  invisos,  vitandos  opus 
est  prope  fontem  sibi  indicatum  desidebit.  Nam  hoc  quoque 
e  Nausicaa  audit,  ante  omnia  sibi  opus  esse  reginae.  Nausicaae 
matris,  patrocinio :  ad  quam  accedere  ut  genua  eius  amplec- 
tatur  facillime  poterit  dum  sola  sedet  vel  cum  uno  marito. 
Convivae  vero,  etiamsi  eos  non  timeat,  tamen  appropinquanti 
obstabunt  vel  etiam  ignotum  hominem  aditu  arcere  conabuntur. 
Quamdiu  illi  adsunt  Minervae  nube  opus  erit;  profectis  iam 
carere  ea  Ulysses  poterit.  Ergo  aut  nihil  interest  Ulyssis 
etiamne  adsint  convivae  an  ex  aedibus  Alcinoi  exierint,  aut 
hoc  magis  e  re  eius  est  quam  illud.  Si  non  ipso  adventus 
tempore,  at  postridie  mane  ibidem  Phaeacum  senatores  videbit, 
quos  cognitos  habere  magnopere  ei  proderit;  idque  patris  sui 
domi  fieri  posse,  immo  futurum  esse,  consulto  prudens  addit 
puella  ne  facere  quod  iubeatur  hospes  dubitet.  Nihil  ergo  mu- 
tandum  censeo  ne  pereat  illud  „cognitos  habebis." 


LIBER  VII, 


Ter  in  hoc  libro  pronominis  avroq  formas  ea  ratione  adhibitas 
video  quae  plane  abhorreat  a  vetusto  sermone  epico: 
8  sqq.  '^■aAajiiTjTtdAog  EvQvfieSovGa, 

rrjv  7C0T    MTtSLQYj&ev   vseg  riyayov   ccfi(ptJ-£Xi66ai' 

Mlnivoco   d'  avri]v  yEQag  e'E,eXov. 
19   sqq.      ev&a  J-oi  avr e^oXijOe  &£a  yXavx&mg   H&rjvrj 

naQ&eviKrj  J-efiy.via  verjvidi,  KaXniv  e%ov6rj. 

^6rTj   de  nQOOd'    avrov. 
245   sqq.   ev&a  (lev  "ArXavrog  &vydrriQ   doX6e66a  KaXvil)a) 

vaCei  evTcXonafiog,  dJ-eivri  &e6g,  ovdi  rtg  avrrj 

(iL6y£rat  ovre  &£av  ovr£  &vr}r&v  av&QcoTtcov. 

16  sq.     Superiniecit  Ulyssi  nubem  Minerva 

firj  rtg    Oairjncov   fi^yad^viKOV   avri^oXiq^ag 
KeQrofiioi  J-£  J-£n£66t,  %ai  £E,£QioL\^   orig  £i'r}. 

Omnino  satis  insulsa  est  tota  de  nube  illa  narratio,  quam 
recentior  poeta  addidit,  corrumpi  isto  fuco  venustam  antiqui 
carminis  simplicitatem  neque  sentiens  neque  curans.  Illo  tamen 
ineptior  fuit  homo  qui  versibus  citatis  nubis  rationem  exponere 
est  conatus.  Excogitasse  aliquid  Ulyssis  patronam  ne  procaces 
Ithacenses  molestias  ei  exhibere  possent  intelligimus;  sed  quid 
attinebat  miraculo  illo  prohibere  quominus  eum  quis  esset 
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rogarent?  Responderet  Ulysses:  El'ix  'OSvaevg  AasQuadrjc.  Quid 
tum  postea? 

32  sqq.  Ne  quemquam  obviam  venientium  alloquatur  Ulyssom 
Minerva  monet  hoc  argumento: 

ov   yuQ   t,SLi'ovg   ol'8s  (.taX'   avd^QcoTiovg   c<.vE'iovxc(i 

oud'   a.yana^6i.i£voL  (piXiovG^  og  k  aXXo&sv  iX&iy 

vrjvGt  d-ofjGtv   xoi  ys  JtETioi&oxeg  coKeit^Gi. 
35     Xahjxa  fiiy    iKTteQaovGtv,  inei  GcpiGi,  '<Jc5/c'   ivoGi'j[&(ov 

x(bv  visg  omsiat  ag  sl  nrsQov  i)s  v6t]aa. 
Elumbem  esse  versum  34,  minimeque  ferendum  vr/uol  &ofjGi — 
(.'•)Ksii,Gi  vobiscum  sentio.  Verum  nolite  hic  quidquam  tentare. 
Quid  enim  non  potuit  delinquere  poetaster  qui  versus  istos 
34—36  adiecerit?  Quae  enim  intercedit  ratio  inter  odium  pere- 
grinorum  et  usum  peritiamque  navigandi?  Equidem  semper 
putavi  quo  quisque  plura  longioraquc  itinera,  maritima  prae- 
sertim,  faciat,  eo  magis  eum  (ptXdv&Qionov  fieri,  cum  expertus 
sit  nihil  praestare  hominibus  qui  benigne  excipere  soleantpere- 
grinos  longa  navigatione  fessos  fractosque. 

69  sqq.  „Nulla  mulier"  Minerva  ait  de  Arete  Alcinoi  uxore 
narrans  ,,in  tanto  est  honore." 

cbg  '/.eivtj  neQt  x^^t  xExi^rjxai  xs  '/.cd  eGxt 
70      ax  xe  (piXoov  naidcov   IV.  t  avxot^    MX'/.tv6oio 
Kat  Xau)v^  ot  [xiv   Qa  d^ebv   wj   etGOQCcovxsg 
dedJ-ixaxai   ^v&otGtv,  oxs   Gxsi^irjG^   ava  J-ccGxv. 
ov  (lEv  ydQ  xt  voov  ys  '/.al  avxrj  Sevexat  sG&Xov., 
.F^^Gi  X   ini(pQOGvvrjGt  '/.at   avdQccGt  veiKsa   Xvet. 
Vocabula  xs  '/.cd  sGxt  corrupta  esse  non,  ut  alii  quidam  faciunt 
editores,     dissimulatis,    sed    hanc    proponitis    evidentis    morbi 
medicinam   ut   deleto  versu  70  pro  xs  '/.al  saxt  legatur  xe/.isGGt 
et  (vs.  71)  '/.at  XaotG''  pro  xal  Xa&v.  Sed  neque  lenis  est  medicina, 
neque    aptum    huic    loco    vocabukim    xeKieaat   (dicendum    enim 
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erat  viaai),  neque  populo  filiisque  commemoratis  ipse  Alcinous 
silentio  praeteriri  potest,  cum  praesertim  praecedat  MlKLvoog . . . 
liLv  l'n6s.  Hoc  tamen  gravius  quod  neque  perfecto  rexL^riraL 
neque  aoristo  evLGs  affectus  quidam  mariti  ceterorumque  om- 
nium  erga  Areten  significatur,  sed  res  quaedam  certo  tempore 
factae  dicuntur,  quarum  fructum  nunc  etiam  Arete  percipiat. 
Eo  ergo  loco,  ubi  nunc  ts  yml  sgxl  legitur,  equidem  aliquem 
requiro  ablativum  instrumentalem  lionores  indicantem  olim 
in  reginam  collatos.  Ecquid  ysQasaGL?  Dixeritis  nusquam  apud 
Homerum  illum  exstare  dativum,  sed  omnino  rarus  est  huius 
substantivi  in  plurali  usus.  Nam  si  quis  mihi  verba  nsQL  ■aT]ql 
opponat  facile  illud  obstaculum  removeam.  Sive  enim  verbo 
xsxi^rixaL  eiusmodi  ablativus,  qualem  ego  volo.  additur  sive 
non  additur,  tamen  cum  semel  in  perfecto  positum  iDud  sit, 
adiunctum  sibi  habere  nsql  yJjQi  non  potest  quin  vera  illorum 
vocabulorum  vis  aliquomodo  negligatur:  affectuum  enim  sedes 
ro  yJaQ.  Verum  formulae  instar  istud  nsQl  y.T]OL  videtur,  qua,e 
sponte  ad  verba  quale  est  xL^av  accedat  etiam  cum  abesse 
eam  malimus.  Deinde  vs.  74  particula  xs  vix  ferenda  videtur 
proque  ea  reponendum  8i:  „non  deest  reginae  sapientia,  sed 
{^sv..  8s)  saepe  propter  prudentiam  etiam  ad  virorum  contro- 
versias  dirimendas  vocatur." 

146  sqq.  Complexus  reginae  genua  sic  eam  alloqui  Ulysses 
incipit : 

MQrjrt],  'Q'vyarsQ  '^Prf^rjvoQog   ccvrL&soLO, 
Gov  T£  tcoOlv   Gdc  rs   yovvad'     LKavci)   TToAAa  fxoyiqSag^ 
rovads   rs   Sairv^ovag^  roiGLV  d^sol   oX§La   8olsv 
^cas^svai,  xat   naialv   snLXQS^^SLS  J-SKa6xog 
Kxrjfiax    ivl   ^isyaQOLGL   ysQag  '9' ,   o   xl   dfjfiog   sSaKS. 
Corruptum    puto    ^(osfisvaL^  quia  ille  demum  recte  infinitivus 
substantivo  quale  est  ok§La  adhaeret  qui  cum  praepositione  c'j' 
compositus  est,  ut  hoc  dicatur:  „spero  fore  ut  hisce  convivis  dii 
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bona  dent  in  quorum  abundantia  vivant".  Nunc  vero  soloe- 
cismo  laborat  locus.  Propono  ergo  pro  ^coiiisvac  lectionem 
^(oovGLv,  quae  elegantiae  haud  parum  habere  videtur:  „spero 
fore  ut  divitias  illis  largiantur  dii,  quam  diu  vivunt:  post 
mortem  vero  eorum  illae  non  ad  ignotos  perveniant  hcredes 
sed  ad  suos," 

201  Sq.      cdel  yuQ   t6  TiccQog   ye   Q-eol   qpcdvovrca   ivaQyeg 
i^^iv^  0T£  J-iQdcoiMSv  ccycc/.lsiTccg   sv.caou^ag. 

Cogitanti  de  locis  qualis  est: 

Tin;T£    Qixig  raivnsTikog   L/.avsig    }]^iixsQ0v   dco 
alSoLf)  xs   cpikr]   t£;   TiccQog  ys  ^sv   ov   xi  %aai^SLg 
non  videtur  sanum  esse  posse  aislxl)  TtuQo.-.  Sed  quid  agam  nescio. 


LIBER  VIII. 


16  sq.  KaQTtc(Xti.ia)g   d     iuTtX^y^vro   ^QoroJv   ayoQca   rs  'Kcd  sdgaL 

ayQouivcov. 

Quamquam  ne  mihi  quidem  magnopere  forma  k'f.i7Tk)]vro  (pro 
iu7tXi]aTo)  placet,  tamen  illud  vitiorum  quibus  hic  locus  laborat 
multo  videtur  levissimum.  Quid  enim?  Multane  fora  com- 
plentur  unius  contionis  causa?  Miseret  ergo  me  regis  qui  illam 
habet:  nam  in  qua  urbe  multa  fora  sunt  ibi  eorum  aliquot 
remota  a  ceteris  esse  solent.  Et  quae  est  ista  oppositio  ayoQai 
zE  yMt  sdQai :  fora  et  sedes  ?  Hoc  vero  absurdissimum  quod 
plena  illa  fieri  legimus  non  ayQO(.ievoiv  sed  ^Qoxav  ayQoixivcov: 
quasi  vero  apud  Phaeacas  non  hominum  sed  ovium  boumque 
contiones  haberi  sint  solitae.  Sed  omnia  illa  vitia  tolluntur  si 
emendatione  non  admodum  violenta  legimus: 

KaQTtaXL^cog   d     ijX7tXi]ad'    ofxcbg  ayoQi)   re   v.cd   edQai 

ayQOfiivcov. 
Rectissime    enim  inter  se  opponuntur  edQai  et  ciyoQcc  in  sin- 
gulari:    senes    nobihoresque    certas    sibi    habent   sedes,    ceteri 
omnes  stant  per  forum  dispersi. 

161  — 167.  Ulyssem,  qui  ad  certamina  invitantibus  Phaeacen- 
sibus    corporis    defetigationem    animique    tristitiam    excusavit. 
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ludibrio    habet    Eiiryalus    ct    ,,,non    niiror   te   nobiscum  certare 
nolle ;  non  enim  similis  es  viro  in  certaminibus  versato." 

aXka  T«,  og  -9'    cifia  vrjl  iiokvKXi]idt  9a^i^(ov, 

aQxos  vavTacov   ol'  rs  TtQrjKrrjQeg  ecoGt^ 

q^OQrov   T£  (xvyjixav   Kal   iniaKonog   elOcv  68ai03v 

XEQdioiv  &"  ccQTiaXecov. 
Sanane  haec  putatis?  Mihi  corruptissima  videntur.  Quan- 
topere  enim  impedita  totius  sententiae  structura  abhorret  ab 
epici  sermonis  simplicitate.  Ubi  est  pronominis  o^praedicatum? 
An  in  ehtv  inest,  ut  sententiae  relativae  verbum,  interiecta 
alia  sententia  relativa,  tres  fere  versus  absit  a  subiecto? 
Quid  deinde  est  &aiil^eLv  ci^a  vrjt?  Nam  ipsum  9-afii^ftv  verbum 
significat:  „frequenter  aliquo  venire."  Sed  omnia  fere  vocabula 
aut  obscurissima  sunt  aut  ineptissima.  Quapropter  nuHam 
propono  emendationem  sed  pauca  quaedam  eaque  gravissima 
vitia  indicasse  sat  habeo. 

208      ^etvog  yaQ   iiot  od'   k'6zf  rig  av  cpiXiovrt  ^aiotro ; 
Haec  vos  sic  refingitis 

i,etvog  yccQ  aot  oSe'  rtg  y.ev  cptXiovrt  ^cc/ptro ; 
scilicet  ut  particula  uv  toUatur  eiusque  locum  Kev  occupare 
possit.  Sed  quid  prodest  levissimum  aliquod  removere  mendum 
cum  tota  oratio,  qua  Ulysses  victis  in  disci  certamine  omnibus 
Phaeacensibus,  gloriabundus  admirantium  turbam  alloquitur, 
plena  sit  ineptiarum?  Nihil  vero  in  illa  minus  ferendum  quam 
versuum  qui  statim  sequuntur 

acpQcov  drj  KStvog  ye  v,al  ovrtdavog  niXer     avrjQ, 
og  rtg  ^etvodonco  eQtda  nQOcpior\rat  aid^Xcov 
Srjfia  ''ev  aXXoSancb'  fio   S'   avrov  ndvra  v.olovet 
abundantia.  Mihi  credite,  illam  orationem  qui  iratis  consarcinavit 
Musis,  particularum  x£  et  av  utra  antiquior  esset  neque  sciebat 
neque  curabat. 
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203    sqq.    Nusquam    apertius   sermonem    Homericum  inepto 
pronominis  «urdi'  usu  violatum  vidi  quam  in  liisce: 
6a)%e   de  ^ioi   KQr^tfjQa  TtavccQyvQov^  ccvzaQ  eneixcx 
J-OLvov  iv   a^(piq)0Qcv6i   dv(68£jia  na6iv   atpvOGag 
J-fjdvv   aKi^QaOi-ov^  &ciov   Ttorov   ovds  xig   avxov 
iJ-J-eiSsi,   djxacov   ovd^    ai.Lq)in6lcQV   ivl   J-olkco. 
Numquid    legendum:    ov    ng    iovxa    ut  simul  illud   ivl  foly.co 
habeat  quo  referatur?  Nam  nunc  inepte  „attributi"  instar  sub- 
stantivis  duwcoy  et  aiicpinoXcov  adhaeret.  Quodsi  iungamus  iJ^J^siSei 
ivl  foivM  participio  quale  est  iovxa  nequaquam  carere  possimus. 
Contra  in  his : 

J-fjdvv  aKf]Qd6iov  d-etov  noxov,  ov  Ttg  iovxa 
iJ-J-siSeL  d^icocov  ovS    aiKpmokcov  ivl  J-oixco 
pronominis  {fe  v.  t.  a.)  absentia  egregie  decet  orationem  admi- 
rationis  plenam. 

329  sq.        %al   t6   fiev  ev  naxe&rjKa  KaxaKQvipag  vnb  KonQco, 
7}  Qa  Kaxa  Gneeog  ^Key^vxo  ^eyd)^   riXiQ-a  noXXi]. 

Sanum  esse  non  posse  ^eyd}!  libentissime  vobis  assentior; 
quodque  pro  eo  reponi  vultis  ^viov  lepidissime  venustissimeque 
excogitatum  videtur,  in  textum  tamen  recipere  vix  et  ne  vix 
quidem   ausim.   Neque   enim   Cyclopem   in   antri   sui  sordibus 
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everrendis  admoduin  fuisse  diligentem  credo,  et  si  tamen 
intordum  illud  fecit  non  fimum  per  angulum  dispersit  (quod 
absurdum),  sed  in  angulum  coniecit  atque  ibi  sic  coacervavit 
ut  quam  minimum  locum  occuparet.  Sed,  ut  opinor,  plerumque 
per  totum  antrum  disiectus  iacebat  ille,  neque  solum  Kuxa 
aitiog  sed  etiam  dia  aTiieog :  ab  ipso  antri  introitu  usque  ad 
extremos  eius  recessus.  Deinde  quin  ^sydka  olim  fuerit  inter- 
protamentum  rarioris  vocabuli  ■^hd-a  non  dubito,  ut  versus 
lumc  habuerit  finem  optime  modulatum  audituque  suavissimum: 
\ixvr   -/j^iO^or  TtoAA/j.  Habemus  ergo: 

?}  Qa  dia  GTtieog  ^iivr    ^h9a  TtoXXi^. 

Quid  autem  loco  vacuo  scriptum  fuit  ?  Quid  etiam  requiritur  ? 
Nempe  quorum  animalium  illud  fuerit  stercus.  Hoc  in  tam 
accurata  antri  descriptione  vix  potuit  omitti.  Vocabulum  autem 
ipsum  nobis  suppeditat  huius  libri  vs.  438 : 

■/icd  xoT    iTteixu   vofiovd^   i'^i66vxo   ao6evu  ju-^Aa. 
Legerim  ergo 

T]   Qa   8ia   67tieog   ^irjXcov  ^'/.i%vr    i]XL&a   7toXXi] 
ut  nascatur  vocabulorum  ordo  mirum  in  modum  ilh  similis, 
quem  habemus  q,  297  sq. 

iv  noXXf]  xoTtpo),  rj  J-ot  TtooTtuQOt&e  d^vgccav 
TjixLOvcov  xe  ^oav  xe  J-dXi,g  \iivx . 
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10  KVL6y]ei>  de  ze  Sa);.ic<  neQLarsva^i^erca  avXfj. 
Sic  olim  edebatnr:  vos  ingeniosam  Duentzeri  recepistis 
coniecturam  neQiGtevaiC^ex  aoLSri.  Quae  certe  hoc  commendatur 
argumento  quod  verbo  TteQiarsvaxL^sraL  nullus  recte  adiicitur 
dativus  nisi  is  quo  res  significetur  quae  ut  domus  resonet 
eflficiat.  Tamen,  licet  vitiosum  esse  avly  concedam,  illud  a 
vetusto  poeta  scriptum  esse  quod  Duentzerus  voluit  credere 
non  possum.  Primum  gemiscendi  verbum  parum  aptum 
videtur  claris  vocibus  convivarum  laete  atque  hilariter  can- 
tantium.  Deinde  KVLaTjsv  ita  positum  est  ut,  licet  substantivi 
d&^a  sit  epitheton,  tamen  simul  etiam  cum  sententiae  cohaereat 
verbo.  Verbum  ergo  exspectes  quo  non  sonitas  dicatur  aliquis 
sed  nidor  esse  circa  domum  carnis  igni  impositae.  Denique 
graviori  morbo  laborat  versus  quam  qui  uno  vocabulo  avXy 
mutato  sanari  possit. 

64    sqq.  Ulyssem  ad  Aeoli  insulam  ventis  reiectum  sic  ille 
alloquitur : 

■Jt&g  iiX&eg^  ^Odvasv ;  xlg  xol  xaxo?  sy^Qae  Sal^tov, 
ij  fi£v  o'    ivSvKscog  &7tS7ti^7toiisv,  ocpQ^   acpUoio 
nccxQLSa  arjv  xca   Sa)f.ia  aal   si'  nov   {nod^l)  xol   cpLXov   sli]. 
Corruptus  est  ultimus  versus;  nam  quae  sententia  sola  hic 
ferri  possit:  „ut  venires  in  patriam  tuam,  domumque  et  quid- 
quid   illic   tibi   carum   est,"    ea   e   verbis   traditis  elici  nequit, 
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quia  post  el  deest  iii"onomen  n.  Quod  otiamsi  ali(iuo  modo 
inseri  posset  tamen  longe  Nauckii  praestaret  lectio.  Quod 
enim  ille  dedit  y.al  el'  Ttooe  oot  cpiXov  eu)  non  solum  recto  dictum 
est  sed  etiam  totam  narrationem  egregie  illustrat.  Non  enim 
domum  se  rediturum  Aeolo  dixit  Ulysses  sed  tantummodo 
odbv  yreev  ijd'  ixekevev  Tcei.inef.iev'  (vs.  17  sq.).  Tum  ventorum 
rcx  illis  convenienter  precibus  non  vontum  secundum  solum 
ei  dedit,  sed  saccum  ventoram  plenum :  cuius  consilium  ratioque 
ex  allocutione  demum  quam  restituit  Nauckius  intelligitur. 
Sive  enim  non  audivit  Aeolus  quo  Ulyssi  esset  iter  faciendum, 
sive  hoc  ex  Ulyssis  narratione  intelligere  quidem  potuit  (etenim 
per  integrum  mensem  Ulysses  apud  eum  est  deversatus  et 
quidquid  ille  scire  vellet  narravit),  sed  postea  scire  se  dissi- 
mulavit,  ei  omnium,  quotquot  sunt,  ventorum  fecit  copiam. 
Eiusmodi  autem  doni  auctorem  gloriari  decet:  „ita  te  a  me 
dimisi  ut  vel  domum  vel  quocunque  velles  navigares."  Verum, 
dum  scribo,  metuere  incipio,  ne  ineptus  sim  qui  fabulosae 
narrationis  rationem  constare  cupiam,  cum,  in  hac  praesertim 
parte  Odysseae,  tot  res  legantur  admirationi  quidem  movendae 
et  auditorum  animis  detinendis  aptissimae,  sed  quarum  quod 
esse  potuerit  consilium  rogare  putidum  sit  et  insulsum.  Ergo 
Nauckianae  lectionis  patrocinium  omittere  sum  paratus  dum- 
modo  mihi  concedatur  illa  pro  verbis,  e  quibus  salva  Grraecitate 
nullus  aptus  sensus  extundi  possit,  restitui  aliquid  quod  neque 
ineptum  sit  et  ad  intelligendum  facillimum. 

77   sqq.      ev&ev  Se  TtooreQco  'nleo^ev  aKaxrjfiivot   iiroQ. 

\eiQero   d'    avdQav  &v[ibg  -uJt'   elQeoirjg  aXeyetv}}g 

TjtjLBriQrj  aarirj,  iTtet  ovy.irt  ^cpaivero  Tto^nri. 

Quaeritur    quid    weriQri    iiarirj,  quod   hoc   uno   loco   legitur, 

significare    possit;    mihi    neque    nostra    stultitia,    neque 

nostra   culpa,    neque   labore    irrito,    neque   (quo   sensu 

Apollonius   Rhodius   usurpavit)   nostra   temeritate  verum 
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videtur,  quia  horum  nihil  recte  sequentibus  inel  ov/.izL  '(pnivixo 
TtofiTtrj  opponitur.  Sed  ita  obscura  verba  vertenda  sunt  ut  haec- 
fere  evadat  sententia:  ,,nostris  ipsi  viribus."  Tum  versus: 

TetQero   (5'    avdQ&v  &v^bg   vtc     eiQSGLrjg   aXcyeivfjg 
in   parenthesi    erit   legendus,    iungendaque  inter  se  '■jrXioiicv  et 
i]iiex iqi]   ixcivCrj. 

109  sq.  Ad  Laestrygonum  terram  ubi  appnlit  Ulysses  explo- 
ratores  quosdam  praemittit.  Quibus  obviam  fit  regis  filia: 
di  de  7tc<QLaT(xi.ievoL  TiQoGecpoiveov  ev,  t'  eQiovro, 
og  Tig  T&vd^  eLT]  ^aGLlevg  xat  xolGl  J-ava.66oL. 
Aristarchi  iectio  est  y.cd  tolglv  avacsGoL :  in  codicibus  "est  ym\ 
olglv  et  i)d'  ohtv  avccGsoi,  sed  nihil  horum  viris  doctis  probari 
potuit,  neque,  ut  opinor,  probabitur  unquam  recte  reputantibus. 
Quod  autem  vos  proponitis,  nal  rfide  J^ai^ctaaoL  vel  laotaL  favdaacov 
verbosius  quam  pro  re  videtur.  De  xioLaL  vero  vel  oxioLaL 
invehendo  ne  cogito  quidem :  neque  enim  mihi  synizesis  ista 
placet  neque  sententia  quae  sic  nascitur.  Nam  scire  quidem 
Ulyssis  comites  volunt  qualis  sit  populus  ad  quem  pervenerint, 
sed  non  illam  hoc  rogant  quam  primam  habent  obviam :  ab 
illa,  ni  fallor,  regis  sibi  monstrari  domum  cupiunt;  illo  enim 
cognito,  illoque  iis  facto  amico,  cetera  omnia  sponte  sequentur. 
Regem  ergo  quaerunt,  sed  addunt  —  quid?  Quid  possunt 
addere  in  ea  regione,  ubi  neque  armenta  pecudesve  esse  neque 
agros  coli  iam  cognoverint  (vs.  98  sq.),  quidve  praeterea  rogare 
viri,  qui  paulo  ante  xovg  a.§a6LlevTovg  viderint  Kvyilcoitag  ?  Opinor, 
qui  nusquam  aratores  pastoresve  conspiciant,  metuere  iam 
incipiunt  ne  iterum  ad  feram  quandam  gentem  sint  delapsi 
nulli  regi,  nulli  legi  parentem.  Tale  autem  metuentis  huius- 
cemodi  esse  solet  oratio:  „si  quis  hic  rex  est,  quis  ille  est?" 
Ergo,  quamquam  verba  non  praesto,  dedisse  aliquid  poetam 
credo  in  hanc  sententiam : 

oaxLg  r&vS     ei'}]   ^a6LXevg,  el'  r/g   Qa  J-avaaaoi, 
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302  sq.  Narravit  Ulyssi  Mercurius  quid  periculi  ei  apud 
Circen  impenderet  et  quo  modo  vitari  illud  posset: 

(hg   aoa    (pcoiniGag    nooE   cpaouanov   }jQyti(p6vziig 
SK  yah]g  J-BQv6ag   v.ai  ixoi    cpvGLv   avTov   Idst^s. 
Abesse  genitivum  qui  a  (pvau'  pendeat  malim  quam  obtrudi 
poetae  novicium  istud  et  languidum  avtov.  Propono  ergo: 

y.ai   fioi   cpvaiv   avvbg   s'Sst'^t. 
Aptissimum   enim    illud   avzog   eSsi^s   ad    comitatem  benigni 
dei  significandam. 

393   sq.      Tcoi'    d     SY.   fi£i'   aslsav   TQt^sg  sqqsov,  ag  tcqIv  scpvGs 
cpccQfiaKOv  oXofisvov,   z6   G(ptv  \6qs   Ttotvia   KLoy.rj. 

Omnino  receptam  oportuit  egregiam  Naberi  emendationcm 
versum  394  delentis  et  pro  scpvas  scribentis  scpvoav.  Videte 
enim  quam  invenuste,  quam  languide  sententiam  relativam 
nova  sententia  relativa  excipiat.  Deinde  et  hoc,  quod  etiam 
gravius  est,  reputate.  Dici  aliquo  modo  potest:  „effluxerunt  de 
membris  eorum  pili  quos  crescere  fecerat  Circes  venenum." 
Sed  absurdissime  his  vox  „antea"  adiiceretur.  Illud  noiv  ubi 
legitur,  nulla  alia  ferri  potest  sententia  quam  haec:  „quos 
habebant  antea." 
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97  sqq.  Ulysses  de  suo  ad  inferos  itinere  narrans,  postquam 
Tiresiae  verba  retulit  precantis  ne  se  sanguine  hostiarum 
arceret,  ita  pergit: 

d)g    cpdr    ■   iya)   d   c:vci'j(^a6Gdi.i£vog   ^i(pog   aQyvQorjlov 
y,ovXecp   iyyMvi7tr]i,\   o   d'  £7tft  'rrtav   alfxa   nekaivbv^ 
xal  xoxE   d)]   jH£   J-imGGi  TiQOGijvda   iidvzLg  afiv^cov. 
Sana   haec   esse  non  credo  sed  aut  ante  vs.  99  intercidisse 
versum,  aut  in  y.al  rors  6/]  vitii  latere  aliquid. 

235 — 259.  Quae  de  Tyro  narrantur  non  expedio.  Dicebat 
illa  se  Crethei  esse  uxorem  (vs.  237).  Nonne  ergo  verum  illud 
erat?  Sed  amabat  Enipeum,  ad  cuius  fluvium  saepe  solebat 
ire.  Enipei  autem  specie  eam  Neptunus  compressit,  cui  illa 
Peliam  Neleumque  peperit.  Praeterea  tres  peperit  filios  Cretheo. 
Quae  ergo  hic  sunt  Enipei  partes,  cuius  specie  usus  Neptunus 
nullo  negotio  pro  uxore  eam  habuit?  Mutila  est,  ut  opinor, 
narratio. 

271    sqq.      (ivjriQa  t'    OiSmoSci    k'J-i,8ov,  xaXrjv  ^ETHnccGrrjv, 
■^   (xiya  J^iQyov   eQe^^sv   ccJ-iSQurjcpi  vooio 
yrjjiafiivrj  J-a>   vh'    o   8s  J-bv   TtariQ    i^evaQt^ag 
yTifiEV  cccpaQ   (J'    dvdnvGxa  &Eol  ^d-iGav  dv&QcanoiGt. 
275      dXX    6  fiEV  iv   &^^rj  TtoXvrjQdrco  dXysa  itdGicov 
KaSfiElcov  iJ-dvaGGs  &£a>v   oXodg  Sia  ^ovXdg. 
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Merito  hic  haeretis  rogatisque  (in  annotatione  ad  275  sq.) : 
„ergone  post  incestum  detectum  matrisque  miserum  obitum 
aliquot  annos  Thebis  regnavit?"  Non  est  credibile  hanc  esse 
poetae  nostri  narrationem :  plane  enim  inepta  est  atque 
absurda.  Expungenda  ergo  quaedam  esse  persuasissimum 
mihi  est,  neque  tamen  cum  Duentzero  facio,  qui  versus 
275  sq.  damnat.  Quo  enim  consilio  additos  illos  censeamus? 
Praeterea  deletis  illis  restat,  quod  vel  maxime  offendit,  illud 
yi]^a^iv}] . . .  'yftaev.  Non  ergo  versum  275  cum  sequente  sed 
cum  praecedente  equidem  deleverim,  quo  facto  aptissima 
haec  atque  plane  perspicua  restabit  narratio:  „Epicaste  inscia 
horribile  flagitium  commisit:  filio  suo  nupsit.  Is  enim  patre 
suo  occiso  Thebis  regnum  obtinuit:  sic  dii  crudeles  decre- 
verant.  At  illa  suspendio  vitam  finivit:  ipse  vero  solus  re- 
lictus  facti  torquebatur  conscientia."  Nunc  non  dicitur  detectus 
esse  incestus:  sed  sine  ullo  damno  huius  rei  mentio  omittitur. 
Mortem  sibi  conscivit  Epicaste:  cur?  quando?  Nempe  taedebat 
eam  vitae  postquam  quid  fecisset  cognovit.  Nisi  cognovisset, 
opinor,  placidam  peregisset  vitam  donec  senio  conficeretur. 
Deinde  Oedipus  patre  suo  (Thebarum  rege)  occiso  rex  factus 
dicitur.  Addere  opus  non  est:  ,,et  reginam  viduam  factam  ipse 
duxit" :  hoc  enim  sponte  quivis  intelligit.  Sed  versus  a  me 
notatos  addidit  qui  non  perspiceret  illud 

0  81  J-bv  Ttuxiq  l^evaQi^ag 
KaS(ieioiv  ifdvaaae  d^eav  oXoag  8i.u  §ovkdg 
praecedentis  yr](ia(iivi]  fa  vu  continere  explicationem.  Ettamen 
lector  non  tardissimus  facile  ex  iis  quae  restant  crudele  illud 
deorum  consilium  cuiusmodi  fuerit  et  quo  ordine  sit  peractum 
cognoscit:  „suum  ipse  patrem  occidit  Oedipus:  in  eius  regnum 
successit  et  reginam  duxit  uxorem,  suam  ipse  matrem". 

Ansam  ergo  interpolationis  datam  videmus  particula  8i, 
quam  hic,  ut  saepe  alibi,  eandem  fere  quam  yccQ  vim  habere 
falsarium  fugit. 


46 

298  xftt  A^idriv  eJ-idoi'  tijv   TvvdciQeov  7tao(xy,oinv 

Attica  haec,  non  epica.  Versum  ita  emendandum  censeo  ut 
articulus  rriv  tollatur. 

305  sq.  TT/v  8s  fier  ^Icpi^iideLCcv  yJXcoTjOg  nciQaviOixiv 
eJ-ftdov,  ^  81]  eipaGKe  TIo6ci8a(ovL  ^tyi]vai. 
ecpaay.e :  ergone  verum  illud  non  erat,  sed  ipsa  sibi  e  mortalibus 
amatorem  elegit,  deinde  gravida  facta,  ne  a  marito,  qui  diu 
absens  fuisset,  adulterii  insimularetur,  cum  Neptuno  se  rem 
liabuisse  finxit  callida  mulier?  At  peperit  filios,  quos  quivis 
de  deo  conceptos  agnosceret: 

evvecoQot   yccQ  xoL  ye   yal   ivveaniiieeg   ijGca'. 
et,  si  ad  adultam  pervenissent  aetatem,  ipsum  lovem  ceteros- 
que   deos  de  suo  detrusissent  Olympo.  Vide  quae  de  versibus 
235 — 259  disputavimus. 

336    sqq.    Audita    Ulyssis    narratione    obstupescunt    omnes. 
Tandem  Arete,  Pliaeacum  regina,  liaec  loquitur : 

0ah]y.eg,  ncbg   v^iv   avrjQ   oSe   cpaivexat   eivui 
J-etdog  xe   ^iye&og   xe   I8e   cpoivag   tvSov   eJ-isag; 
^fTvog   8     avx    ijxog   ioxt^  J-iy.a6xog   8     e^^OQe  xiiiTjg. 
Quo  modo  ista  J^iKaaxog  8'  e^i^ooe  xturjg  accipiamus?  An  sic: 
„unusquisque    vestrum  aliquo  honore  fungitur  (a  rege  dato) 
e  quo  lucri  affatim  percipiat?"  Hoc  dixeris  propter  sequentia, 
quorum    haec    est    fere     sententia:    „ergo    quantocius    hospiti 
comitatum   date   et   in    donis   dandis   parci   esse   nolite".    Sed 
inepte  iterum  causa  additur  cur  benignos  esse  eos  deceat: 

nokXa  yccQ  vfjLtv 

xrrjfiax    evi  fieyaQOtGt  d-ecov   i6xt]xt  y,iovxat. 

An   sic   illa   verba   vertamus:  „unicuique  vestrum  honori 

est   (quod   talem   hospitem   habemus)?"  Hoc  cum  praecedente 

t,elvog    ()'    avx    ifiog    iaxi   melius    colraeret.    An    denique   tfifioQe 

aoristus    est   gnomicus;    supplendumque   ieivog  ut  neget  Arete 
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moris  esse  hospitem  sine  honore  (donisque)  dimittcre?  Mihi 
quidem  nihil  horum  phicet,  sed  corruptum  locum  censeo: 
neque  enim  tfitv  omitti  potuit  neque  '^eifog. 

436  sqq.  Narrato  sibi  ab  Agamemnonis  umbra  diro  Clytaem- 
nestrae  scelere  exclamat  Ulysses: 

(0   TtOTtoi,   i]   ^uka   8i]   yovov   ^irgiog   evgvJ-oTia   Ztvg 
i/.^dyk(og   rjyjyt]QE   yvvaLy.siug   dta   ^ovXag 
f5   aQyrjg'  'EXiv^]g   filv   ciKOikoiied^    ei've%a  TtoAAol, 
aol   de   Kkvxai^vijGTQr]   Sokov  i]Qrve  Tr]l6&    eovxi. 
Quid    hic  est  yvvaiy.eiag  Sia  ^ovXdg?  Si  vertis :  „propter  mu- 
lierum    consilia"    recte  quidem  ea  vocabula  cum  verbo  i]x'&t]Qe 
iunguntur:    „tam    scelesta    mulierum    quarundam    Graecarum 
fuerunt   consilia   ut   inde    lovis   in   omnes    ortum  sit  odium." 
Sed   de    una   gente   Atrei   hic   agitur   dis   invisa.  Et  sequitur: 
„He]enae   causa   multi   nostrum  interierunt,  tu  vero  Clytaem- 
nestrae   insidiis  periisti."  Suspiceris  ergo  verbis  ywaiy.eiag  dia 
^ovXdg    significari    rem    qua    lupiter    utatur    ut    odium    suuni 
exercere   possit.    Sed  Helenae  delictum  omnibus  Graecis  fune- 
stum   fuit,    non   solis  Atridis.  Praeterea  ix&aiQetv  est  odisse, 
non   0  d  i  u  m   e  x  e  r  c  e  r  e.    Gravi  laborare  morbo  totum  locum 
censeo. 

484  sq.  Achillis  felicitatem  et  aliis  verbis  Ulysses  praedicat 
et  hisce : 

TiQiv   (tev   yaQ   6£   ^abv   ixiofiev   loa   ^eotai 
HQyiioL^  vvv  avxe  fiiya  y.Qaxieig  ve/iveoat. 

Sic  vulgo;  pro  ixio^iev  laa  Naberus  coniecit  exLov  Siaa,  quod 
vos  recepistis.  Certe  sic  suum  sibi  j^  habet  J^iaa,  sed  nascitur 
structura,  si  quid  video,  minime  Homerica.  An  in  poesi  epica 
eum  verborum  feramus  ordinem,  quo  primum  ponatur  verbum, 
deinde  interiectis  quibusdam  vocabulis  subiectum?  Latinus  ille 
videtur  potius  quaui  Graecus. 
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555    sq.   Aiacem   sic   Ulysses   alloquitur:    „etiam   nimc  me 
propter  arma  ista  odisti?" 

xa  6s  Tifjfia  &eol  ^&iaav  MQy£t'oi.Ot' 
roiog  yccQ   GcpLV  nvQyog   ccTtcokeo. 
Pulcherrima  liaec.  Sed  inepte  additur 

6£io   5'    liiaiol 

J-lGov  ]i%iXXfiog  %Eq}akfj  JJi^kii^Ladao 

'i]XVV(i£&a  cp&LfiivoLo, 
quasi  vero  de  alio  homine  loqui  incipiat  et  non  ipse  Aiax  sit 
nvQyog   ille.   Quare  eiusmodi  opus  esse  credo  emendatione  qua 
pro  8'  legatur  yaQ. 


LIBBR  XII. 


25  sqq.  Verba  Circes  ad  Ulyssem  haec  sunt: 
iyo)  dst^co  odov  ■tjds  J-SKaara 
Grjfiavid),  i'vci   ai]  tl  y.cr/.OQQaq^h]  aXeyeivfj 
rj   fUog  7}   inl  yT^g   aXyrjGere  7tT]^a  TtaQ-ovreg. 

Sic  codices;  vos  praepositionem  im  insolito  loco  positam 
non  ferentes  Fickii  coniecturam  1}  aXog  5)  yaCt^g  recepistis. 
Milii  omnia  ferenda  potius  videntur  quam  praepositionem 
deleamus.  Quid  enim  ?)  albg  rj  yf^g  significabit  ?  An  2i,  KaKOQQacpiri 
illi  genitivi  pendebunt?  At  y.aKooQacpLai  non  maris  terraeve 
sunt  sed  hominum  deorumve.  Deinde  leviuscula  corrigendo 
morituri  reduviam  curare  videbimur,  totus  locus  cum  sit  inep- 
tiarum  plenus.  Quid  enim  fiet  nisi  Ulyssis  comitibus  a  Circe 
via  monstrata  et  omnia  significata  erunt?  Ad  unum  omnes 
interibunt  aut  Sirenum  praeda  facti  aut  Charybdi  devorati  aut 
Sojis  causa  a  dis  immortalibus  pessumdati.  Eiusmodi  mala 
iis  signiflcare  verbis  quae  hic  leguntur  ridicula  est  lenitas. 
Deinde  illud  KaKOQQacpLri  aleyeLvrj  ad  Sirenas  quodaramodo  con- 
venit,  quae  blanda  voce  navigantes  ad  se  alliciunt,  sed  neque 
Charybdi  apta  sunt  ea  vocabula,  quae  natura  sua  omnia  devorat, 
neque  Soli,  qui  poenas  iustas  sumpturus  est  permagnae  im- 
pictatis.    Haeccine    ergo    onmia   aotiui    bonique  consulamus,  iii 
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uno  1]  cclbg  rj  sTtl  yT^g  haereamus?  Quod  facile  defenditur  notis 

exemplis : 

aipsXiv  cf'    (a   xvcpXe  Ilkovxe 

fiTjte  yi]   ,u/jr     sv   d^akuGGrj 

fn]x^    iv   rjTteLQO)   cpavTjvai, 
et:  wg  %?>)    MeyaQeag   fjHjTe   yrj   ft7';r'    ev   ayoQa   Kie. 

50   sqq.    ,,Cum  Sirenum  insulae  appropinquaveris"  Circe  ait 
„comites  tui" 

StjadvKDV   cj'    iv    vijl   d^of}   xetQag   xe  %68ag  xe 
OQ&ov   iv   LGzoTtidrj^  in   8     avxov   -Jteioax     ai^jjqoO^co, 
oqp^c^   jc£  xeQTtoficvog  foit     ay.ovt^ig  2!eiQi]voLiv. 
^vxQa   iiev,   olfiat,   T£()i/;tg !    Quid  enim?  Sirenes  audiet  Ulysses, 
sed    malo    alligatus,    propius   accedendi   desiderio   torquebitur, 
sed  cum  navem  eo  dirigi  iusserit  artioribus  constringetur  vin- 
culis.  Corpore  ergo  et  animo  male  ei  erit  et  tamen  hoc  reQKeG&ai 
appellatur!    Equidem   pro   reQ7t6iJi.evog   aliquid   legendum  censeo 
quod  signiflcet:  „sine  tuo  comitumque  periculo."  Sed  praestat 
fortasse  totum  versum  delere  ut  ab  eo  additum  qui  xeQn^iievog 
eo  adhibuerit  sensu  quem  saepe  xaiQcov  habeat. 

69  sqq.  Postquam  Planctarum  naturam  descripsit  haec  Circe 
addit : 

ol')}   Si]   y,eivrj  ye  TtaQeTtXa  TtovroTt^Qog  v}]vg 
MQya  naGi  fiiXovGa,  itaQ^    Aii]xao   nkeovGa. 
Kai  vv  x£  xrjv  ev&^    d)x     e^uXev   fieydXag  Ttoxl  nixQag, 
dXX   "HQrj  naQinefiipev,  inel  (piXog  r]ev   IiJGcov. 
Verbi  e^aXev  obiectum  quod  est?  An  latet  in  praecedente 

oivfia&^    dXbg  (poQiovGi  nvQ6g  t     oXooto  &veXXai  ? 

Vix   lioc   credibile.    Sed   praeterea   apertis   vitiis   versus  hic 

laborat.    Neque    enim   ev&a   neque   ro«or   ferri   possunt,    sed   ad 

lacunam  implendam  inserta  ea  vocabula  videntur  ab  imperito 

correctore.  Deinde  aegre  hic  alterum  y,ai  desideratur.  Requiritur 
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enim  haec  sententia:  „sed  et  haec  navis  interisset,  nisi  salutem 
attulisset  luno".  Hisce  omnibus  consideratis  sic  fere  legendum 
censeo : 

x«t  vv  y.s  Kal   zi]v   y.vjx^    f^aksv  ^sydkag  norl  TtixQag.  ') 

116    sqq.    Vitaturum    se    Charybdin   et   Scyllae   vim    armis 

repulsurum  Ulysses  dicit.  Hic  Circe: 

GxetkLS,  y.al   d'    ai)   tol  7toXs^i]u(  J-SQya  jiiiftrjAe 
y.al  Ttovog;  Ovds  d^sote^    vnoJrsC^sai  K&avdzoiGi ; 
1]   6s  zoi  ov  &vt]zi],  aXX^    a&dvazov  %ay.6v   sQzi^ 
dJ-stv6v   z     uQyaXsov  ze   v,al  ayQtov   ovds   ^airjzoV 
ov6e  zig   S6z'    dXy.ri'   (fvyeiisv   y.doziGzov  dn     avzr]g. 
Pro    (pvys^sv   %dQZLGzov   arr'    avzT]g   requiritur  aliquid  in  lianc 

sententiam:    „quantocius  inde  fuge"   ut  recte  sequi  possit: 

ei  yaQ  6}]^vvr]G&a  nze.  Certe  aliquo  modo  efiiciendum  ut  ineptum 

illud  dn    avz^g  sede  sua  moveatur. 

247  sqq.  Sex  comites  a  Scylla  raptos  narravit  Ulysses.  Tum 
sic  pergit: 

GKSipd^svog   d'    sg   v}]a  '&or]v   dfia   Kai  fisO'     szaiQOvg 
i]dt]   zcbv   iv6}]Ga   n6dag   yal   ^^LQag   vnsQ&s 
vipoG^    dsLQOjxivcov. 
Quid   primus   horum    versuum   significat?  An:  „dum  oculis 
miseros   illos   comites   sequebar   neque   tamen   a  nave  oculos 


1)  Haud  dissimilis  huic  coniecturae  est    egregia  emendatio  quam  ad  X,  45(j  pro 
ponitis.  Ihi  leguntur  haec: 

auzao   Tt\).(,uayoi  y.ai  (iovyo^.og  >]dh  avfiibttig 
liatQoiaiv  danedov  rtvy.a  noii\to'io  do/uoio 
'^OoV  tai   6'    eiptoov  dfitoai,  'ti9saav  de  &vQa!:e. 
Ultimo  versu  desideratur  verborum  e^peoov  et  hi^eaav  obiectum  quod  vos  acu- 
tissime  lepidissimeque  restituitis  legendo: 

' ivov   tixi   de   ovfi'    iy.cpooeov  'tH^eaav   de   &v(ja!:e. 
Sic  simul  uno  rai  ancillae  significantur,  quod  multo  est  elegantiusquara  tai  <5f,wai. 
Nam  de  ancillis  sermonem  liic  osse  tota  docct  narratio  iamque  vs.  4.'.1  de  iisdem 
legltur   tai   6'    ix(p6Qeov  y.ai   uvdYy.fl- 
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removebam"  ?  Parum  verisimile  hoc  videtiir,  cum  praesertim 
ig  v^a  praecedat  et  ^s&'  ezaiQovg  sequatur.  Participium  enim- 
aoristi  OKeiijd^svog  dici  tantummodo  potest  de  ea  re  quam  quis 
uno  temporis  momento  facere  incipit,  non  de  ea  quam  facere 
pergit.  Est  ergo  6yi£iijd^evog  6'  eg  vi]a  d-oriv:  „oculis  in  navem 
coniectis":  at  non  simul  (ajii«)  Ulysses  et  sedes  aspicit  ubi 
miseri  illi  sederant  et  ipsos  e  Scyllae  rictu  pendentes.  For- 
tasse  in  aiia  Kal  vitii  latet  aliquid. 

289  sq.  Ulyssi  sic  persuadere  conatur  Eurylochus  ut  ad 
Solis  insulam  appellat:  „iam  instat  nox:  quomodo  effugere 
possimus  mortem  si  per  tenebras  navigantibus  nobis  subito 
oriatur  procella?" 

ij  Nozov  7]  ZecpvQoto  SvGaeog ;  ol'  ze  fidlLGza 
vT]a  SiaQQaLOvGi,  &ecbv  afe%r]ZL  J-avdnzoiv; 
Spurios  hosce  versus  censeo.  Quis  enim  unquam  illos  ventos 
ceteris  omnibus  magis  exitiosos  navibus  audivit?  Et  vocabula 
&e5iv  dfUrjZL  J^avdKzav  versum  quidem  implent  sed  sanum 
non  praebent  sensum.  Prae  ceteris  vero  istud  favdy.zcov  falsarium 
prodit,  qui,  dummodo  iustus  adesset  syllabarum  numerus, 
praeterea  curaverit  nihil. 


LIBER  XIII. 


40  sqq.  Ut  iam  abire  sibi  liccat  Ulysses  Alcinoum  prccatur, 
additque : 

•^drj  yciQ  TETEXEGtai  a  fiot   cpiKog   •i]d-ekE  d-vixbg^ 
nointi]   Kcei   cpiXa   Saoa,  xa   fxoi   ^£01   OvQavicoveg 
42      oA|3i«  noL-i]6EiaV   afiv^ova   6'    o/xot   axoirti' 

V00T1]6ag    EVQOllAt    6vv    aQTe^EE66L    CpLl0l6L. 

Non  iioc  gravissimum  est  versus  42  vitium  quod  suo  sibi 
J-  caret  vox  uIkol.  Multo  dolendum  magis  quod  adiectivum 
auvaova  irrepsit  in  locum  adiectivi  quod  „incolumis"  signifi- 
caret;  illo  enim  opus  est  ut  recte  addi  possit  ovv  aQze(iee66i, 
cpiloL6L.  An  putemus  Ulyssem  amicos  quidem  incolumes  videre 
cupere,  de  uxore  niliil  aliud  precari  quam  hoc:  „utinam  domi 
eam  videam"?  Niliil  ergo  prodest  Fickii  coniectura  ev8ov  (pro 
01X01)  nisi  simul  corrigatur  a^v^ova.  Proponerem  anri^ova^  nisi 
iam  vs.  39  illud  legeretur. 


LIBER  XIV. 


8  ciVTog  del^a&^  ve66iv  anoiyp^ievoio  J-dvaKxog. 
Mihi  si  Odysseae  editio  esset  procuranda,  elegantissimum 
liunc  versum  relinquerem  intactum,  neque  eSeLiia&'  scriberem, 
quia  sic  restituitur  quidem  augmentum,  sed  totus  versus,  nisi 
me  fallunt  aures,  corrumpitur.  Quatuor  enim  illae  caesurae 
trochaicae  nescio  quid  fracti  habent  languidique. 

21    sqq.    Descriptis   Eumaei   stabulo    atque  chorte  enumera- 
tisque  eius  subus  additoque  illorum  qui  optime  saginatus  esset 
semper  ad  procos  mitti  solitum,  sic  pergit  poeta: 
nccQ   Se  %vveg  &i]Qe66i  J-eJ-otKoreg  aiev  1'avov 
ricGaQeg,  ovg  e&Qeilje  Gv^coTTjg  OQia^og  avdQ&v 
avrbg  d'    a^ig)!  n68e<3<5Lv  eJ-ots^   a.QdQi6KS  neSila 
xdixvcov  deQfjLa  ^oeiov  evxQoeg'  o?  Se  drj  aXXoL 
cpiovx    aXXvdLg   aXXog   a^    ayQOfievoLGt   6ve66L, 
OL  TQeLg'  xbv  de  xexaQxov  anonQoerjKe  noXivSe 
6vv  ayeixev  ^vr]6xrjQ6Lv  vneQcpidXoL6LV  avdynrj, 
ocpQ    LeQev6avxeg  KQedcov  KOQe6ataxo  &vii6v. 
Omnino    cum   Callistrato   facio  versum  22  delente:  inseruit 
aliquis    qui    canum    numerum    pastorum    numero    respondere 
vellet;  ineptissime,  nam  quemadmodum  totus  hic  locus  docet, 
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canes  illi  domuin  servant.  Si  vcro  et  Eumacus  et  illi  quatuor 
eius  ministri  pastum  ducentes  sues  etiam  canes,  ita  iit  ovium 
pastores,  secum  habere  consuevissent,  non  quatuor  sed 
quinque  canibus  opus  fuisset.  Quid  quod  pastorum  quoque 
enumeratio  (vs.  26 — 28)  recentioris  esse  poetae  videtur.  Pri- 
mum,  id  quod  vos  quoque  male  habet,  ineptissime  dicitur  oV 
ds  dr)  akXoi- ...  ot  Tosig.  Deinde  nusquam  alibi  certus  Eumaei 
pastorum  numerus  significatur  (tantummodo  aveQeg  v<poQ§oL 
dicuntur  vel  ot  c'dXoL)  uno  excepto  loco  (434 — 436).  Sed  videte  verbis 

ixv  de  Gv^oizrjg 
tGvaTO  SanQevGcav  niQi  ytco  rpoeolv  aiGia    iJ-eidei 
quam  languide  atque  inepte  addatur: 

Kal  xa  (lev   eTiTa'/a  itavxa   8ieixoiQUTO   dar^cov 
TTjv  ^ev  i'av  vviicprjGi  Kcd  ^EQ^y  Mauidog  vu 
'-Q^^XEv   eTtev^dfievog,  xag   8     aXXag  \ei^e  J-ey.aGrco. 
Omnia  haec  sapiunt  interpolatorem  novicium,  quare  nullam 

hic   probandam   censeo   emendationem   qua   pro  'EQfifj  sincera 

forma  'EQneicx  restituatur:  ipsa  illa  falsarium  arguit.  Ab  eodem 

addita  credo  ista: 

ot  XQetg'  Tov  8e  xeraQTOv  aTiOTtQoerjKe  TtoXivds 
6vv  ayiaev   ^ivrj6TT]QGLv    vitSQcpiaXotGiv   uvdyKr]^ 
ocpQ    leQevOavxeg  KQedcov  KOQeoaiaxo  d^vfxov. 
Supervenit    alter    qui    de    canum    quoque    numero    lectores 

certiores  faceret,  sed  dum  accuratus  esse  studuit  in  ridiculum 

incidit  errorem. 

Statim  sequitur  vs.  29  sqq. : 

e^aTtivrig  d'  'Odvff^'   eJ-tSov  Kvvsg  vXaKOficoQot. 
30      o"  iisv  KSKXrjycbxsg  inidQafiov'   avxuQ  ^OdvOOsvg 
s^sxo  ksqSoOvvyj^  OKT]nTQov  8i  J-ot  sKnsos  'isiQog. 
sv^a  KS  J-cb  naQ  Oxa&ficp  dJ-etKeXtov  ^nd&ev  aXyog. 
cdld  Ov^onrig  coKa  nool  KQainvoiOt  fiexaonav 
SOOVT    dva  nQod^vQOv,  0'/.VTog  8i  J-ot  sy.nsos  x^t^io?. 
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35  rovg  nsv  6;.iOKh]6ag  ^6evcV  Kvvag  ukXvdig  aXXov 
nvKvriOiv  Xid-ddsOGiv^  xtI. 
Pruclentissime  acutissimeque  ad  versus  31  verba  aJirjnzQov  - 
xsioog  annotatis:  „nimis  similia  liaec  exitui  versus  34.  Et 
quid  significant ?  Si  clavam  callido  consilio  proiecisse  dici- 
tur  Ulixes,  ne  canibus  minari  videretur,  non  snnses  dicendum 
erat,  sed  sK^als,  quod  est  in  G.  X.,  sed  propter  pronomen  J^oi 
quod  praecedit  recipi  nequit."  Verissima  liaec  esse  nemo,  ut 
opinor,  negabit.  Mihi  tamen  totus  narrationis  decursus  magis 
etiam  displicet  quam  nimia  illa  terminationum  similitudo  vel 
verbi  snnsas  abusus.  Quid  enim?  Ulysses  s^sto  %sQdoovvri:  assedit 
Ulysses:  sciebat  enim  vir  callidus  prudensque  sic  optime 
canum  iram  sedari,  clavamque  proiecit  (faciamus  enim  illud 
in  verbis  ozi^nrQov  —  x^ioog  inesse)  eodem  consilio.  Verum 
quid  sequitur?  „Tmn  canes  Ulyssem  diianiassent,  nisi  Eumaeus 
auxilio  venisset."  En  exemplum  calliditatis !  Novo  quodam  ad- 
versus  instans  periculum  remedio  utitur  Ulysses,  sed  nihil 
ilkid  prodest:  non  illo  sed  Eumaei  lapidibus  arcentur  canes. 
Adspiciamus  ipsa  verba  quae  citavimus:  „mm.  impetum  in 
Ulyssem  canes  faciunt,  sed  ille,  ut  erat  callidus  prudensque, 
omissa  clava  assedit."  Quid  addere  his  potest  narrator  non 
plane  delirans?  Nempe:  „tum  canes  eum  non  tetigerunt." 
Contra  illud:  „tum  canes  Ulyssem  dilaniassent  nisi  accurrisset 
Eumaeus  eosque  coniectis  lapidibus  fugasset"  recte  ponitur 
si  nihil  aliud  quam  hoc  praecedit:  „conspecto  Ulysse  rauca 
voce  edita  canes  provolant."  Puto  ergo  antiquum  poetam  haec 
fere  scripsisse: 

s'^anlvi]g  S     OdvGrj     sJ-idov  nvveg  vXaxo^coQOi. 

{SJ-sivd  rs)  KSKXrjy&tsg  inidQafiov  (avdQa  J-tdovrsg). 

sv&a  KS  J-(p  nccQ   arad^fio)  afsiKsXLOv  ^nd&sv  aXyog 

aXXa  av^arrjg   Krs. 
Sed   supervenisse   virum   inepte  pium,  qui  ferre  non  posset 
calhdissimum    mortalium    ignarum    fingi    noti   ilhus   adversus 
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iratos    canes    remedii,    idque   ergo,    tam(|uarn    ab   ipso   Ulysse 
inventum,  utcumque  insereret. 

122   sq.    „Dic   mihi   domini  tui  nomen;  fortasse  enim  mihi 
notus   est,    ita   ut   de   eo   nuntium    afferre  possim."  Vix  haec 
dicentem  Eumaeus  hospitem  audivit  cum  exclamat-: 
(0  ysQOv,   ov   zig   ksivov   avr}Q   alcik}]uivog   ik&av 
ayyiXXcov  itSLOEiE  yvvaLKa  te  Kal  cpikov  viov. 
lure   hic   kev   desideratis,  sed  quod  proponitis  el  (pro  oi-)  ut 
sit   optantis   exclamatio,    id  mihi  huius  loci  non  esse  videtur. 
Sperat  fore  Eumaeus  ut  nuntium  de  Ulysse  afferat  aliquis,  sed 
utrum  ille  errans  veniat  an  consulto  huius  rei  gratia  Ithacam 
naviget  et  utrum  Penelope  fidem  ei  habeat  an  non,  nil  curat, 
dummodo  verum  fuisse  nuntium  mox  appareat.  Equidem  lenis- 
sima  emendatione  sic  legerim: 

fO    ylQOV^    OV    KEV    KErvOV    aV7]Q    KTE. 

„Vir,  qui,  ut  tu,  errabundus  (et  mendici  speciem  prae  se 
ferens)  de  Ulyssis  reditu  nuntiet  aliquid,  haud  facile  Penelopae 
narrationem  suam  probet:  satis  iam  illa  ab  ciusmodi  homini- 
bus  decepta  est." 

135   sq.     7)  rov   y    ev  ■novxca  ' cpdyov   Ixd^vEg,  ooxEa   ^'    avxov 

y.Etrai   in    rjTtELQOv  Kri. 
Num  ferendum  istud  avzov  censetis? 

287  tUA'    ozE  6rj  oydoov  f.iot  inLTiXofiEvov  Irog  ijX&E 

Versum  a^EXQov  lepidissima  emendatione  sic  corrigitis: 

cd.}^   oxE  drj  fioi  iTttnXofiEvov  J-ixog  oydoov  rjXd^E. 
Certam   dicerem  nisi  dubitarem  etiam  de  hoc  vorborum  or- 
dine,  qui  vix  Homericus  videtur. 

457    sqq.     vv'^   5'    ao    int]X9E  y.ay.r\   6-Korourjviog'   v£  (J'    uQa   Ztvg 
ndvvvypg^   avxao   ixEi   ZiipvQog   iiiyag   aiev   sq^vSQOg. 
xoiG^  ^OdvGEvg  fXExiJ-EinE  GvcpoQ^oo  nEiQriXL^cov,  kxs. 
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Sic  vos  grammatica  ratione  ducti  edidistis  roia^  'OdvGsvg  pro 
viilgato  rotg  6'  'Odvaevg.  Sed  rogatos  vos  velim  mim  abesse' 
hic  possit  Si  aliave  huic  similis  particula,  ita  ut  tota  scntentia 
nullo  vinculo  cum  praecedentibus  cohaereat.  Equidem  non  credo, 
sed  aut  aliquid  de  lege  hic  remittendiim  censeo,  aut,  hoc  si 
nefas  videtur,  sic  legendum: 

Kai  xox    ^OSvGGevg  ''J-etne  Kxe. 

494.  Eumaei  hospes  Ulyssem  se  esse  dissimulans  hac 
utitur  lepide  ficta  narratione,  qua  tecte  significet  algere  se  et 
vestem  sibi  superiniici  cupere :  „  quondam  in  obsidione  urbis 
Troiae  ego  cum  Ulysse  et  Menelao  in  insidiis  eram  collocatus; 
ibi  ego  male  vexatus  frigore  Ulyssem  e  somno  excitavi  et  ad 
eum  sum  conquestus.  Ille  vero  statim  dolum  invenit  meque 
quiescere  iussit."  Sequitur: 

7],  ymI  £7r'    ayKcopog  y.e(paXi]v  ^G-^e&e  ''J-eiTte  te   fxvQ^ov 
495     „/cAuT£,  cpiXof   d^eiog  ^oi  evvnviov    ijld^ev   oveiQog. 
Xli]v  yccQ   vrjwv  J-enag    ijk&Ofiev   akXd   rig   ei'r] 
J-etnifiev    MxQetdr]   Myafiifivovi  noifiivt  Aaroi', 
£1  nXiovag   naQcc   vavcpiv   enoxQvveie   veeG&ai." 
Quid   sit    „cubito  levari"  et  en    ayK&vog  oQ&ovs&ai  scio,  sed 
quomodo    se    contorqueat   aliquis   ut   caput   cubito   impositum 
habeat  ne  flngere  quidem  possum.  Nihil  tamen  mutare  ausim, 
multa  enim  in  hac  narratione  occurrunt,  quae  vix  concoquas  • 
quorum    et   illud    est   quod   miles  in  insidiis  collocatus  obdor- 
mivisse  dicitur.  Id  autem  Aristarcho  tam  absurdum  visum  est 
ut  vs.  495  delendum  censeret;  quem  vos  sequimini.  Ego  aliter 
censeo.    Levis    enim    alicui    obrepere    somnus    potest   et   cum 
somno  somnium,  qui  tamen  dormire  minime  est  dicendus,  quia 
perpetua  rei,  quae  in  manibus  est,  cogitatio  eflficit  ut  levissimo 
strepitu    statim    expergiscatur.    Et    quidni   insidiantium   duces 
flngamus   per   vices   somni   aliquid  capientes?  Postremo  ipsos 
illos  mihtes  quos  nullo  negotio  deceptos  audimus,  non  tam  cal- 


lidos  fingi  iit  quodvi.s  mondacium  statim  doprchendant,  fx 
ipsa  narratione  apparet.  Nam  quod  iudicavit  Aristarchus  adiec- 
tum  esse  versum  ab  eo  qui  vim  particulae  yuQ  vs.  496  non 
agnosceret,  equidem,  qui  probe  norim  saepe  yccQ  ad  eam  sen- 
tentiae  partem  referendum  esse,  quae  h  x&v  avfKpQa^ofiivoiv 
sit  addenda,  quia  nullis  vocabulis  enuntiata  sit,  pertinaciter 
ncgo  Xlrjv  ycio  vt]cov  fv/.uq  riKQ-o^Ev  iustum  esse  allocutionis 
exordium.  Ubi  enim  latere  censeamus  illud  quod  cogitatione 
supplendum  est?  Ad  y.  190  provocatis,  at  illic  ita  yaQ  positum 
est  ut  nostrum  locum  versu  495  carere  non  posse  quivis  videat. 
Legitur  enim : 

fb  qp/Aoi,  ov  yccQ  J-i8(i£v  onr\  ^ocpog  ovd^   onr]  rjag 
i.  e.    „amici!    (ad   vos   me    convertere   debeo)    nescimus   enini 
e.  q.  s."   Nisi   illud    w   cplXoi   praecederet,    verba   ov   yaQ  J^ldfisv 
sensu  cassa  essent. 


LIBER  XV. 


7    sq.      T)]Xi^iccjiov   6'    ov'/^  vjtvog  e'xE  yXvr.vg,  dkk    ivl   &vi.i(o 
vvY.xa   8i    cc^^QoGirjv  [lEXeSrjficcxa  TtaxQog  EyeiQE. 

Mihi  ineptissima  videtur  Scholiastae  interpretatio  „  curae  eum 
e  somno  excitabant."  Etenim  vix  quidquam  cogitari  possit  ab- 
surdius  quam  illud :  „curae  eum  e  somno  iv  ■&v^a  excitabant" ; 
praeterea  si  EyeLOE  (vel  iysioov)  hic  est  excitabant,  male 
omittitur  obiectum  J^s.  Sed  hoc  quidem  vitium  Scholiastae 
interpretationi  commune  est  cum  lectione  exelqov  quam  vos  et 
Naberus  commendatis.  Ergo  aut  ivl  &v^icp  uEXeSri!.iaxa  EyeiQeiv 
est  fere:  „curas  cogitationesque  animo  volvere"  aut  cum 
Nauckio  legendum  exegks.  Sed  illud  verisimilius :  homo  enim 
dolore  aliquo  oppressus  suas  ipse  curas  vigiles  reddit.  Et 
Nauckii  lectio  nescioquid  habet  frigidi. 

46  sq.  His  verbis  Pisistratum  e  somno  excitat  Telemachus : 

EyQEO,    NeGXOQlS^]     TlELOLGXQaXE,    ^Givv%ag    'iTCTtOVg 

^£15^01'  vg)  aQ^ax  uycav^  ocpQa  nQrjaGca^Ev  oSoiO. 
Tum,  ut  opinor,  recte  duo  imperativi  aavvSixcog  ponuntur, 
si  prior,  tamquam  quaedam  interiectio,  nullam  vim  habet 
propriam  sed  tantummodo  alterius  vim  auget.  Sed  EyQEo— 
^Evlov  nullo  intercedente  vinculo  durissimum  est  et  vix  feren- 
dum.   Quare  ex  ayQes  illud  tyQso  natum  suspicor.  Cf.  u  149  sq. 
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ayQeed'  ,  ca   ^tu   dCoua   y.oQijGaxE  TcontvvGaaaL 
QdGOazE  t'    ev   xe  ^^qovolG^    iv   jioli]tol6i.  Tdnijzag   kzs. 
Corruptum   locum   ab    eo  qui  expergiscendi  verbo  opus 
esse,  ubi  aliquis  e  somno  excitetur,  putaret  minime  mirum. 

195  sqq.  Ul)i  Pylum  advenerunt  a  Pisistrato  Telemachus 
petit  ut  se  recta  ad  navem  ducat  ne  per  urbem  viam  capiens 
apud  Nestorem  morari  cogatur.  Intelligit  autem  se  rogare  ali- 
quid  quod  haud  facile  sit  impetraturus,  ergo  longo  utitur  exordio : 

NeGzoQLdrj^  nwg  Y,ev  ^iol  vTtoGiofievog  zeXeGeLug 
(iv&ov  eiiov ;  ^eLvoL  8h  diafineQeg  fi^dfteO''    eivai 
ex.  nazeQcov   (pLkoztjzog,  azaQ  aal   ofirikLiiig   eii.iev 
7]Se   6     odbg   Kal   fidXlov   OfiocpQoGvvrjGLv   evrfieL. 
Provocat   ergo    ad    eiusmodi  res,  quae  efficere  soleant  ut  in 
petendo   audaciores   sint  homines,  id  est  ad  eas  res,  quae  ad- 
sunt   iam,    non    ad  eas  quas  aliquando  adfuturas  credit.  Haud 
ergo   cum    Herwerdeno   facere   dubito  alteram  lectionem  evfiY.e 
praefercnte.    Praeterea   si    commune   illud   iter   nondum   auxit 
amicitiam,  quando  augebit?  lam  enim  adest  finis. 

226  sqq.  De  Melampode  haec  narrantur: 

og  nQiv  ju.il/  noz'   evaie  Ilvkco  IW,  tirjzeQL  ixijkcov, 
acpveibg   UvXlolGl  iiez^   ^lojjor  6co(iaza  vaicov 
di]   zoze  y     dXkcov   driuov   d.cpL%ezo   Kze. 
Non    infitiabor    vs.    227    lectionem    fiez'    metro   respui,   sed 
quam   vos   probatis   fiey'    illa   duplex   sententiae   nasci   vitium 
opinor.    Sic  enim  neque  dativus  HvUolgl  quid  sibi  velit  video, 
et    juey'    eS,oia    non    minus   ineptum    videtur   quam  istud  (Leydk 
rikL&a   nokkrj  (t    330).  Neque  vitium  illud  metricum  tam  grave 
est  quin  ab  interpolatore  committi  potuerit.  Totum  ergo  versum 
includendum    censeo   sed   [lez'   utique  retinendum,  quia  leviora 
istiusmodi  contra  leges  metricas  peccata  interpolationibus  coar- 
guendis  aptissima  sunt. 
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297  sqq. 

^   Se   (sc.   navis  Telemaclii)   (Peccg  ineldcikkcv  eTtcLyo^ivri 

[/iLbg  ovQco 
r^de  naQ^  "HkiSa   diav,   o&l   "KOCiiiovGLi'  ^EjteLOL. 
evd-ev  d'    ai)   vijGololv   e7tL7fQoet]Ke   d^ofjGL 
300      OQiiaLvcov,  ij  y.ev  d^avaxov   cpvyy   ■^  X£  J-aXc6r]. 
Non  admodum  verisimilis  mihi  videtur  coniectura  qua  tollere 
ineptum  istud  v)\golgl  &oriGi  conamini;  sed  fingite  aliquo  modo 
remotam  illam  maculam,  restabit  tamen  versus  300,  qui  totus 
est  absurdissimus,  quia  oQ^aiveLv  ea  structura  sequente,  quam 
nunc  habemus,  nihil  aliud  significare  potest  quam:  „deliberare 
quid    sit    faciendum."    Deliberat    ergo    Telemaclms    utrum 
pereundum  sibi  sit  an  mors  vitanda!  Utrumque  versum  equi- 
dem   deleverim   utpote   insertum   ab    eo    qui  versum  298  non 
esse  aptam  longioris  narrationis  clausulam  putaret. 

322  sqq.  Procis  se  ministerium  suum  oblaturum  Eumaeo 
hospes  significat  enumeratque  res  quas  apte  periteque  facere 
possit  et  alias  et  has: 

■jtvQ  T    ev   vipjGaL   Slcc  te   S^vXa   dava  KeccGGaL 
daLTQevGai.  re  y.ai   ortzTjGaL  v.al  J-OLVo^/^orjGai, 
old  xe  zolG^    aya&oiGL  TtaQadQccovGL   ^^QV^S- 
Aliquo  modo  efficiendum  puto  ut  istud  tolg\  quod  hic,  tam 
quam  si  in  sermone  pedestri  versaremur,  articuli  vice  fungitur, 
eximatur. 

331  sq.  A  proposito  abducere  hospitem  conatur  Eumaeus 
narrando  quam  sint  formosi  nitidique  ministri  quibus  proci 
utantur.  luvenes  illi  sunt 

'fXaivag   ev  J-eL^ivoi   i]8e  iLX&vag, 
aiel   8e  XLnaQol   y.ecpaXag   y.al  yaka  nQoGcoTta. 
Vitii   latere   aliquid   suspicor:   ineptum  enim  videtur  XntaQOi 
non  nooGcona  sed  %aXa  nQOGcona. 
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lam  ad  famosum  illum  perveni  versum  (373) : 

zmv  tcpayov  x  tniov  xs  ■/.cd  cdSoioLGiv  kdcoKa 
de  quo  post  tot  virorum  doctorum  disputationes  tacere  mallem. 
Sed  quoniam  nemo  horum  mihi  persuasit,  adiicienda  etiam 
pagina  videtur  volumini  spisso  quod  iam  de  hac  quaestione 
est  impletum.  Rideo  ergo  cum  Cobeto  grammaticos  in  aula 
Ptolemaeorum  viventes,  qui,  ne  castas  aures  offenderet  loquendi 
simplicitas,  aiSotoiat  hic  esse  masculini  generis  et  supplices 
significare  commenti  sunt.  Minus  tamen,  si  fieri  potest,  ipsius 
Cobeti  mihi  placet  opinio,  qui  hic  Eumaeum  aperte  dicentem 
facit:  „hinc  edi  bibi  amavi."  Nam  absurdum  videtur  in  vitam 
heroicam  atque  adeo  insulae  remotae  remotum  agrum  auro 
venalem  Venerem  introducere.  Quodsi  rem  ipsam  aliquo  modo 
probare  possem,  tamen  eam  illis  verbis  hic  enuntiari  potuisse 
pertinaciter  negarem :  „hinc  amavi"  dicere  turpe  visum  est 
Alexandrinis,  sed  ad  eam  rem  significandam  iis  uti  vocabulis, 
quae  nunc  Eumaeo  dantur,  non  turpe  fortasse  est  sed  haud 
dubie  ineptum ;  non  enim  rusticae  simplicitatis  illa  sunt  sed 
scurrilis  atque  ridiculae  impudentiae.  Ergone  coniectura  molesta 
illa  vox  removenda,  cumque  Nabero  akr^ovatv  legendum  vel 
aUoda7ioL6iv?  Minime,  hercle.  Quot  enim  mendicos,  quotve  pere- 
grinos  ad  Eumaei  tugurium,  quamdiu  ruri  ille  vixit,  iam  venisse 
ceuseamus?  Unum,  ut  opinor,  Ulyssem;  ipse  vero  Eumaeus 
ullum  venturum  unquam  non  exspectavit,  neque  verisimile 
eum  nummulorum  ahquid  seposuisse  unde  xr]v  iXsrj^oavvijv 
faceret.  Xihil  hic  mutandum,  retinendum  cddototai,  neutrius 
generis  illud  est,  et  significat  quod  norunt  omncs.  Nunc  totum 
locum  denuo  aspiciamus.  In  quanto  apud  Laertem  eiusque 
uxorem  fuisset  honore  narravit  Eumaeus,  addiditque  se  cum 
eorum  filia  natu  minima  una  educatum;  illam  postea  foras  in 
matrimonium  datam,  se  a  domina  rus  missum  cum  pulchris 
vestimentis  calceamentisque :  „illa  enim  permagni  me  facie- 
bat"    ait    {icpikst    8i    fit   '/.tjQod^i   iiicUov).    Sequitur:    vvv   (5'    /Jr^i/ 
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rovTcov    imdsvofiai    i.  e. :    nunc    caris   illis   capitibus   carendum 
mihi   est," 

aXXd  fioi  avra 
J-SQyov  aESiOvGi  fiay,aQEg  &Eol,  w  ETtifiLfivco 
i.  e.  „sed  dum  solus  hic  vivo  deorum  benevolentia  fit  ut  largos 
ex  a^gro  meo  percipiam  fructus."  Paulo  post:  „sed  a  (praesente) 
domina  mea  nunquam  quidquam  accipio,  neque  donum 
aliquod  neque  blanda  verba,  calamitas  enim  nova  domum 
eius  invasit."  Interiicitur  autem  (post  versum  J^%'oi^--£'7r;(a',arco) : 

ra)v  Ecpayov  r  etilov  re  xat  aiSoioiGiV  sScoKa. 
Tco&Ev  01  aoQiGroL  ovrot;  ov  Klavaovrai;  Dixerit  aliquis  sic  ver- 
tendum  versum:  „hinc  hucusque  edi  e.  q.  s."  Quasi  vero  iam 
hac  vexetur  cura  Eumaeus,  quid  se  futurum  sit,  cum  propter 
aetatem  labori  rustico  par  non  erit.  Et  ipsum  illud  h  u  c  u  s  q  u  e , 
quod  tamen  aliquem  huic  loco  sensum  praebere  poterat,  longe 
abest.  Postremo  istud  tcoi'  quo  referendum?  Sed  iam  tempus 
est  dicere  quid  mihi  velim.  Totum  versum  una  litura  delendum 
censeo.  Audacem  me  dicitis?  Multo  mihi  videntur  audaciores, 
qui  vocabulum  aiSoioiai  coniecturis  sollicitant,  certe  ineptiores 
multo  qui  novam  ei  praebent  sententiam.  Denique  audax  dici 
et  quidvis  ferre  malo  quam  de  empto  amore  Eumaeum  hic 
spurcis  vocabulis  loqui  credam.  At  quomodo  irrepsisse  versum 
dicamus?  Rem,  ita  ut  mihi  facta  videtur,  certe  fleri  potuisse, 
explicabo.  Totum  versum  parodiam  sapere  quis  negabit?  Scrip- 
tus  fortasse  ohm  fuit  in  ludicro  aliquo  poemate,  quod  satis 
perite  sermone  epico  consarsinavit  homo  aliquis  ridicuhis, 
ceteris  omnibus  innotuit  magis,  mox  in  ore  erat  popuh,  in- 
haerebat  memoriae.  Tandem  aliquando,  cum  totum  istud  iTTvXkiov 
iam  oblivione  obrutum  esset,  ille  tamen  restitit  et  identidem, 
si  res  ita  ferebat,  ab  hominibus  citabatur.  Postremo  genuinus 
ille  Homeri  versus  liaberi  coeptus  est:  quaerendus  ergo  locus 
erat  ubi  insereretur,  atque  nulkis  visus  aptior  quam  hic,  u1)i 
aUquis  de  plebe  homo  de  sua  narrat  vita  victuque. 
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380  sqq. 

zbv  6    a7taf.iSi^6fisvog  nQOGscpi]  nokvfiijrig  'Odvoasvg' 
o)  nonoiy  cbg  uQa  xvx^og   scbv,  ^Evfiais  0t;|3coror, 
nokXbv  ansnXdyi&rjg   aTjg  narQidog  i]8s  toxtjcoi'. 
aAA'    ciys  fioi  x68s  fsini  y.xs. 
Hic   vos   auctore   Friedlaendero   versus  381  sq.  deletis.  Sed 
quis  unquam  verbis  aAA.'  ays  allocutionem  est  exorsus? 

398  sqq.  Plura  audiendi  narrandique  cupidus  Eumaeus  „dor- 
miat  qui  velit"  ait 

v(bi  8^   ivl  xAicr/?/  nivovxs  xs  8atvv(isvco  rs 
y,7]8saiv  aXh']Xwv  xsQncofis&a  XevyaXioiat^ 
400      fivaoiiivco'   fisxa  ydg  xs  %al  dXysai  xsQnsxai  dvrjo, 
og  ug   8r]  fidXa  noXXd  nd&r]  yMt  noXX^    S7TaXr]9rj. 
Omnino  vobiscum  facio  versum  401  damnantibus,  sed  multo 
etiam  illa  sorte  dignior  vs.  400  videtur.  Utroque  autem  eiecto 
simul   quomodo   nata   sit   interpolatio   apparet.   „Alter  alterius 
delectemur    malis"    Eumaeus    ait:    crudele   hoc   inepto   gram- 
matico    visum    et   aliqua   explicatione   mitigandum.   Nunc   vel 
uno  illo  fivaofxivti)  manifestus  tenetur  sciolus. 

403    sqq.    Sic  de  patria  sua  et  parentibus  narrare  Eumaeus 
incipit : 

vi^aog  rig  Hvqli]  %iy.Xija'KSxai,  sX  no^     ay.ovstg^ 
^Oqxvyirjg  yaQvnsqd^sv.,  od-t  XQonat  r]sXioto, 
ov  rt  nsQtnXi]dr]g  Xir,v  roaov,  dXX'   dyad^r]  fisv, 
sv^orog  svfxr]Xog  J-otvonXrjd^rjg  noXvnvQog. 
Quis  unquam  particulam  fiiv,  sicut  fit  vs.  405,  positam  vidit 
in  fine  sententiae  simul  et  versus,  et  cum  particula  dXXd  nega- 
tioni  oppositam?  Ne  mediocris  quidem  poetae  illud  esse  opinor, 
sed  olim  lectum  hic  fuisse  suspicor: 

ov  rt  nsQtnXr]&r]g  Xir]v  roaov,  dXXd  fidX'   ia&Xr]. 
Postquam   fidX'    praecedenti   dXXd   absorptum   est,  aliquis  ex 
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aya^)],    quod    supra    isd^Xi]    interpretandi    causa   positum   erat, 
utcumque  iustam  effecit  versus  clausulam. 

445  Plioenissa  mulier,  cui  se  puerum  commissum  fuisse 
Eumaeus  narrat,  cum  rectore  Plioeniciae  navis,  forte  ad  in- 
sulam  eius  appellentis,  paciscitur  ut  ipsa  in  patriam  suam 
reducatur,  tum  se  puerum  illum,  regis  flliolum,  secum  clam 
abducturam  ut  longe  a  parentibus  veneat:  eiusmodi  enim 
puerum  esse  illum  e  quo  magnum  fieri  lucrum  possit.  Haec 
autem  cives  suos  iubet: 

kAX'   £';(£t^'   £!'   (pQssl  [xv&ov,  InEiyexe  d'    tovov  odaLav. 

Vocabula  avov  odaiav  sic  vertitis  „emptionem  mercium  re- 
portandarum,"  vix  recte,  ut  opinor.  Est  enim  rowg  non  emptio, 
sed  pretium  quo  emitur,  cf.  vs.  429  o  d'  aE,Lov  mvov  eScoKs. 
Ergo  ETistyars  d'  mvov  odaLav  sic  verterim :  „facite  ut  quam 
primum  ab  huius  terrae  incolis  rerum,  quas  venales  habetis, 
persolutum  vobis  sit  pretium"  sive  „facite  ut  hi  homines  quam 
primum  vos  absolvant."  Sententia  tamen  eodem  redit:  pro 
pretio  enim  Phoenices  accipiunt  non  aurum  argentumque  sed 
frumentum.  Hoc  est  quod  versu  456  dicitur: 

sv   vrjl    yXacpvQij  ^ioxov  noXvv   ifntoXdovro. 

457  In  navem  ergo  Phoenices  frumentum  ilkid  pro  pretio 
acceptum  coniiciunt.  Sequitur: 

aXX     OTS   6i]  xoiXrj  vrjvg   Tj^^O^fro   roTcJt   vssGQ^at. 

Quid  istud  vtjvg  ijx&sro  rotCL  vssa&aL  sibi  veht  nescio ;  et 
neque  quomodo  verba  illa  defendi  neque  quomodo  probabihter 
emendari  possint  video. 

466  Deinde  de  perfida  iha  ancilla  haec  narrantur: 
rivQS  6     ivl  nQodofioi   ijftev   Ssna^   i^ds  rQans^ag. 
Res,    quas   in    vestibulo  aedium  invenisse  ancilla  dicitur, 
nimirum   eae  sunt  quarum  unam  alteramque  furatur.  Ergo  ne 
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mensas   in   sinu  celare    dicatur   efficienduni    est,  si  non  leni 
emendatione  at  audaci. 

518    sqq.    Telemachi   navis   ab    itinore   redit   Itiiacam :    non 
tamen   statim   ad   urbem  dirigitur,  sed  prius  iv  oQfia  tivi  alli- 
gatur,  ulji  Telemachus  eiusque  socii  in  terra  prandium  capiunt. 
Quo   peracto   Theoclymenus   exsul,    quem   secum   duxit,    Tele- 
machum    rogat   ad   quemnam   Ithacensium   se   convertat.    Re- 
spondet    Telemachus;     „a]io    tempore    te    meam    domum    ire 
iuberem,    sed    nunc    id   facere   non   possum,    quia   neque   ipse 
adero  neque  te  mater  mea  videre  poterit."  Tum  haec  addit: 
aXXd  xoL  aXkov  (pcbra  m(pavGKO(iai,  ov  xev  1x01.0^ 
EvQVfxa'j(^ov  UoXv^oio  dai'q)QOvog  ayXaov  vibv, 
rbv   vvv  J-iGa  &Ea)  ^ld-aKijGioi  eiGoQaovGL' 
vial  yaQ  noXXov   aQiGrog   avriQ   fisiioviv  re  fidXiGza 
[xrjreQ    ifxrjv  yafieeiv  Kal    Odvffcfijoj  yiQag  i'G-iet,v. 
Quid   sibi   vult   haec  Eurymachi  commemoratio  ?  Mox  enim 
iussu   Telemachi   non   ab   Eurymacho   sed  a  Piraeo  recipi  ho- 
spitem   legimus.   An   primum   neminem   potiorem  habet  Tele- 
machus  quem  nominet  quam  futurum  illum  Ithacensium  regem, 
sed  mutat  consiHum  quia  mox  avis  quaedam  certam  portendit 
omnium  procorum  interitum?  (vs.  525  sqq.). 

547    sqq.    Paratum   ergo   se   declarat   Piraeus   ad   hospitem 
recipiendum.  Sequitur : 

ag  J-etna)v  inl  vrjbg  e§r]^  i-KeXevGe  6    eraLQOvg 

avrovg  r     a^^aiveiv   dvd  re  novvivifiia  XvGaf 

di  d'    alip^    eG^atvov  Kal  inl  'jiXtjiGt  Ka9L^ov. 

Tr\Xefjia'fpg  8^   vnb  noGGiv  id^Garo  KaXd  nediXa, 

etXero   d'    dXy.tuov  eyiog  aKayjievov   oi,et  '^aXKa 

vr]bg  dn^   iKQtoq^tv  rot  de  nQVftvijGt    eXvGav. 

o^  [xev  dvdtGavreg  ^nXiov  ig  noXtv,  dig  i-iiiXevGe 

Tr]Xifitafog  cpiXog  vtbg   OdvGGrjog  d^eioto' 

rbv  d'   d)}c«  nQO^t^dvra  nodeg  ^(piQov,  ilcpQ     t-Kex    avX/jv. 
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Mira   hic   res   narratur:  sponte  ad  Piraeum  imperium  navis 
transire  propter  Telemachi  absentiam.  Nam  ad  Piraeum,  quan- 
doquidem   eius   fuerunt   ultima   verba,    referenda   sunt  ista  ag 
J^Enicav,  neque  Telemachus  esse  potest  ille  de  quo  legimus: 
£7tt  vfjbg  l'^rj,   iyJlevGe   d'   iraiQovg 
avtovg  T     cifi^aivsiv  kts. 

Telemachus  enim  convenienter  rei,  quam  in  animo  habebat, 
ipse  in  terra  remanens  comites  sic  modo  (503  sq.)  est  allocutus : 
viieg  fiEv  vvv  J-aGtvd     ElavvEtE   vT]a   \iEXaLvav, 
avtaq   iymv   ayQOvg   i.TtioipOfiaL   7]S£   ^otr]Qag. 

Dixerit  aliquis  tamen  et  Telemachum  conscendisse  navem, 
unde  an  iKQtoq^iv  (vs.  552)  hastam  sumeret.  At  facere  illud 
fortasse  potuit  in  litore  stans;  non  enim,  ut  opinor,  admodum 
altum  latumve  fuit  navigium:  praeterea  non  legimus  eum  de 
nave  descendisse  priusquam  comites  avimaav.  Sed,  ut  iam 
dicebam,  totus  locus  547 — 557  ineptissimus  est,  additusque 
ab  eo  videtur  qui  illo  Piraei  responso  apte  claudi  librum  non 
putaret.  Nihil  tamen  desiderat  lector  prudens  ubi  Telemachi 
ad  comites  verba  (503  sq.)  audivit,  et  praeterea  bene  Theo- 
clymeno  prospectum  cognovit.  Ea  quae  usque  ad  Telemachi 
in  Eumaei  stabulum  adventum  (tt  4)  intercedunt  nullo  negotio 
cogitando  supplet. 


LIBER  XYI. 


33    sqq.    Ab   Eumaeo   salutatus   Telemachus    „agedum"    ait 
„narra  mihi" 

7j   fioi  l'r'    iv   fisyfioa)   (^ti']t:}]q   iibvil^  rji  Tig  i]drj 
ccvdQav  aXlog  l'yt]ixev,  ^Odvaariog  di  TtoQ-'   evvri 
'fj]xe     ivevvaiav  %a%     aqafyia  %elxai  efipvaa. 
Annotatis:    „quid   sint   ivevvaia   ex  \  51  apparet."  Equidem 
nullum  esse  substantivum  ivevvaiu  opinor;  sed  ivevvaiog  adiec- 
tivum    est,    quo   cum,    ut   ^    51  fit,   substantivo  ^eq\i.a  additur, 
significatur    eo    lectum    sterni    solere,    et    quidem   quia   avxov 
accedit,  ipsius  Eumaei  lectum.  Non  tamen  hic  vocis  ivevvaL^v 
eam  esse  vim  opinor  ut  iT^xe   ivevvalav  significet  „quia  nullae 
insunt    stragulae."    Stragulae    enim    non    prohibent   quominus 
fllis  suis  lectum  intexant  araneae.  In  unoquoque  id  loco  faciunt 
qui,    nullis   eo   venientibus   hominibus,   negligitur.  Atque  idem 
hic   dici   puto    et  xnxe'  ivevval(ov  esse:  „quia  nulli  ibi  dormire 
solent  homines." 

42  Introit  ergo  Eumaei  stabulum  Telemachus. 

T(B   <J'    'e8qr]Q  iniovxi  7taxr]Q  vneJ-ei^ev  ^OdvGOevg 
Immo  vero  vTtefeiKev :  cedere  Telemacho  sede  sua  v  o  1  e  b  a  t 
Ulysses,  sed  vetuit  Telemachus: 

r]ao,  ^eiv^'  r](ieg   8e  y.al   aXXo9i  drjOfiev  edQr]v. 
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49  sq.  Considit  ergo  Telemachus  in  ramalibus  quibusdam 
vellere  ab  Eumaeo  constratis. 

xoiGLV   6\  KQEaav  Ttlvaxag   TKXQS&rjKE   Gv^cor^jg 
onraXiavj  a  Qa  rfj  TtQoreQT]  v7teXei,nov  sSovreg. 

Estne  Homericum  illud  t?]  nQoreQrj,  articulo  addito  ?  Non  opinor. 

65  sq.  Rogatus  a  Telemacho  quis  sit  hospes  ille  paucis 
verbis  repetit  Eumaeus  quae  ipse  Ulysses  pridie  narravit,  et 
sic  narrationem  concludit : 

vvv  av  0eanQO3rcbv  avdQcov  naQa  vrjbg  anoSQag 
■^lvQ''  i^uov  nQog  (Tra9',u6i',  eyco  de  roi  iyyvakL^a. 
Quando  faciet  Eumaeus  quod  se  facturum  dicit,  et  quo- 
modo?  Manibusne  post  tergarevinctis  hospitem  filio  erili  tradet? 
Minime :  non  enim  illud  iyyvaXi^eiv  verbum  hic  tamquam  stricto 
sensu  dictum  est  accipiendum,  neque  facturum  se  aliquid  pro- 
mittit  Eumaeus,  sed  statim  his  verbis : 

J-EQ^ov  oncog  i&eletg'  tKerrjg  8e  roi  EviErai  slvai 
hospitem  Telemachi  permittit  arbitrio.  Lege  ergo :  iyyvaXi^co.  In 
mentem  hic  mihi  venit  Lysiae  loci  lepidissime  ingeniosissimeque 
a  Weidnero  in  integrum  restituti.  Qui  verba  facit  modo  narravit 
de  aliqua  re  acta  in  comitiis  populi,  additque:  nal  rovrcov  iyco 
vficcg  ncivrag  iiccorvQag  naQE^oj.iai,,  quasi  vero  finita  oratione  totum 
populum  viritim  testimonium  sibi  dicere  sit  iussurus.  Primus 
Weidnerus  vidit  naQexonat,  esse  legendum. 

147  sqq.  Eogatus  ab  Eumaeo  Telemachus  etiamne  avum 
Laertem  de  reditu  suo  certiorem  fieri  velit,  quoniam  miser 
ille  plane  sit  affiictus  ex  quo  nepos  iter  illud  susceperit, 
respondet : 

aXyiov   aXX     efintjg   jxlv   iciOOfiev   a.-ivvfcevoL   nsQ. 
EL  yccQ   ncog  eLi]   avrccyQera  ndvra   Pqoxolgl^ 
nQcorov   y.ev   tou   narQog   eXoLfie&a   voGvLfiov  ii(iaQ. 
Quantocius     recipiendam     in     textum    censeo     coniecturam 
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vestram   jr^rom   ksv   avzov   natQog.   Nimis  ciiim  ineptc  isto  xov 
naTQog  violatur  sermo  cpicus. 

181  sq.  Profecto  Eumaeo  Mincrva  Ulyssi,  qui  liactenus  senex 
decrepitus  visus  erat,  corpus  dat  iuvenile  vestemque  nitidam. 
Stupet  ergo  Telemachus  ubi  oculos  in  eum  convertit  atque 
sic  loquitur: 

akXoiog  (.loi,  ^eiv  ,  icpdvrjg  viov  >;£  nccQOide, 
akka  Se  J-ei(iax  eieig  y.ai  tot  XQoag  ovxe^'  ofiotog. 
Erunt  qui  priorem  versum  sic  vertant:  „alius  mihi  nunc, 
hospes,  videris  atque  antea  visus  es" ;  sed  respuit  istam  ver- 
sionem  accuratior  vocabulorum  consideratio.  Non  enim  viov 
est  n  u  n  c  sed  m  o  d  o  (ante  brevissimum  tempus),  neque  ecpavi]g 
est  videris  sed  visus  es.  Non  facile  ergo  e  traditis  verbis 
sanum  extundas  sensum,  sed  emendatione  opus  est.  Nullo 
autem  negotio  restituitur  id  ipsum  quod  hic  requiritur.  Legen- 
dum  enim : 

aXXoiog  [loi.,  ^eiv'',  iipdvrjg  viov  r}Se  naQoi^e 
„alius  mihi,  hospes,  modo  et  antea  visus  es  (quam  nunc)". 
Modo  et  antea:  quam  egregie  illa  verba  mirantem  decent 
adolescentem.  Ipso  enim  praesente  in  iuvenem  convertit  Ulys- 
sem  Minerva;  tantummodo  nutu  eum  foras  ad  se  vocaverat; 
sed  tam  cito  in  stabulum  Ulysses  rediit  ut  absentiam  eius  vix 
sentire  Telemachus  potuerit.  Ad  totam  ergo  illam  conversionem 
brevissima  quadam  opus  fuit  horae  particula.  Nunc  ubi  iterum 
eum  conspicit  Telemachus  exclamat:  „quam  mutatus  tu  es 
ab  eo  qui  fueras  modo,  cum  tecum  colloquebar,  et  omnino 
ex  quo  huc  adveni." 

241  sqq.  Agnitus  a  filio  Ulysses  de  procorum  numero  eum 
interrogat:  scire  enim  se  velle  utrum  solus  cum  filio  eos 
vincere  possit  proelio  an  sociis  opus  sit.  Hic  Telemachus 
exclamat : 
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co  TtccrsQ,  7]   roi   Geio  ^iya   Y,Xioq   aliv   av.ovov^ 
X^i^Qfxg  X    al^x^rirrjv  efisvat  Kal   sniq^oova   ^ovkrjV 
aXka  Xi}]v   fisy^    sJ-siTtsg'   ayt]   fji    i'isi'  ovds   y.sv  siri 
avSgs   Svco  TioXkoiGt  xal  icpd^ifiOLai  fiaxsG^ai. 
In   procis    est,    opinor,    dubitabilis    virtus,    paucique   tantum 

eorum   revera   fortes   dici  possunt.  Quare  videndum  annon  le- 

gendum  sit: 

avdgs   8vci)  noXXoLGi   Kal   icp^ifioi   fiaxioaG&at 

„non   possunt   duo,    etiamsi   fortes   sunt,  cum  magna  pugnare 

multitudine." 

245  sqq.  Sequitur: 

fivriGri]QO)v   ^'    ovr     ao   Ssy.ag   arQSKSg   ovrs   6v     oiat^ 
aXXa  TioXv  nXsovsg  —   i^ciX^  fsiGsat   sv&ad     aQt& fiov,    — 
247      iy  fisv   /iovXty^ioio  8voi   y.al  nevri]Kovra 

KOVQOt  KSKQtfisvot,  J-£^   Ss   6Qr]GrT]Qsg  snovraf 
SK  6s  2dfir]g  niGvQsg  y.al   sfsiyoGt   cparsg   saGt, 
250      SK   6e   ZaKvvd^ov   eaGtv  eJ-eiKOGt   y.ovQOt   Miatrov^ 

iy   6^    avrr]g  ^I&aKj^g   Svo   yai   Siya  nuvreg   aQiGrot. 

Kai  Gcptv  afi     eGrt   Mi6o)v  kitjqv^   y.ai  &stog   aot66g 

Kat   6ota)  &SQdnovrs   6ai]fiovs   6atrQoGvvdo)v. 

Omnino   probo    quod    versus    247 — 251  damnatis,  dummodo 

vs.  246  pro  sv&d^'  recipiatis  (quod  vobis  quoque  verum  videtur) 

avrog;  alioqui  contrarium  dicitur  eius  quod  hic  requiritur :  ,,mox 

ipse   eorum  numerum  scies,  cognosces,  videbis,"  ')  non  ivd-d6s 

verum  Kst&t  in  tuis  aedibus:  si  enim  ev&d6e  cognoscet  nume- 

rum    Ulysses   ex   fllii  enumeratione  cognoscendus  ei  est.  Qua- 

propter   ipsam  illam  vitiosam  lectionem  ev9d6s  totius  interpo- 

lationis   ansam  dedisse  suspicor.  Et  ineptum  est  cum  dixeris : 

„mox  cognitum  habebis  numerum"  statim  subiicere  accuratam 

recensionem.  Sed  nunc  multo  magis  opus  est  ut  versus  252  sq. 


')  Vide  quae  de  huius  verbi  signiflcatione  diximus  ad  L.  VI  vs.  257. 
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abiiciantur:  qiii  enim  agmina  procorum  non  metuit,  illum 
scilicet  terrebunt  Medon  xi](»u|  cum  duobus  ministris,  quamvis 
illi  sint  periti  structores. 

348  sqq.  Allato  de  Telemaclii  ad  Eumaeum  adventu  nuntio 
tristes  procos  tristis  ipse  haec  monet  Eurymachus: 

aXX  ays  vrjcc  fiekccivav  iQvGao^sv,  tJ  rig  aoiGxrj^ 
ig  6  iQerag  aXLrjag  ayeiQOusv,  oi'  ks  raiiGra 
v,sivoiG  ayysiXaGt,  &oa>g  J-oikovSs  vssG&ai. 
Ad  vs.  349  annotatis:  „aXi.fiag  hoc  loco  et  oj  419  nautas 
significat,  alias  (u  251  -/  384)  piscatores."  Sed  ego  credo 
quod  substantivum  semel  piscatorem  significet  semper 
piscatorem  significare,  neque  quidquam  obstare  quominus  et 
co  419  eo  sensu  accipiatur.  Illic  enim  corpora  procorum  pere- 
grinorum  aXievGi  dari  dicuntur  navibus  transportanda.  Quidni 
autem  lintribus  suis  singula  binave  corpora  piscatores  vehant? 
Sed  fac  tamen,  id  quod  ego  nego,  nautarum  quoque  illud 
nomen  esse:  habebimus  ergo  hic:  remiges  nautas,  quod 
quis  dixit  unquam?  An  latius  hic  patet  illius  vocis  sensus  ut 
adiectivi  vicem  impleat  sitque  fere  idem  quod  marinus? 
Hoc  illo  minus  etiam  verisimile.  Etterrestres  remiges 
risum  movent;  tamen  si  aXLfjag  hic  adiectivi  vim  habet,  nemo 
tamquam  epitheton  ornans  illud  accipiet.  Unum  restat  ut 
Eurymachi  haec  sit  sententia:  „piscatores  cogamus  qui  in 
illa  nave  remigum  fungantur  officio".  Verum  quid  tam  longe 
petamus  expHcationes  interpretationesque  ?  Nonne  hoc  multo 
verisimilius  huius  loci  poetam,  cum  probe  memoria  teneret 
illa  ex  primo  Iliadis  libro: 

vvv  d'    uys  v^a  (leXaivav   eqvGGofiev  sig   aXa   diav^ 

iv   d'    SQsrag   inirriSeg   ayeiQo^sv 

hic  quoque  sQerag  iitirrjdsg  scripsisse,  atque  postea  exortum  esse 

aliquem  qui  illud  enirrjdeg  suprascribendo  aXig  illustraverit  (nam 

est    haec    fere    adverbii    enirrjdeg   vis),  quod,  cum  forte  eitirr\6sg 
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minus  commode  legi  posset,  in  textum  irrepserit,  sed  ita  mu- 
tatum  ut  iustus  hexameter  expleretur? 

421  sq.  Penelope  insidias  a  procis  Telemacho  structas  cum 
cognoverit  in  Antinoum  et  aliis  invehitur  verbis  et  hisce: 
fiaQye,  xiri  Ss  ah   TtiKBiiaiai  Q^avuxov  rs  ^oqov  xe 
QccTixeig',  ov6    ooir}  KUKa  Qanxe^ev    aWrikoLGt 
pro    aWrikoiGi,    coniicitis    aXXoSanoiGi,    quoniam    versu    sequenti 
Antinous   peregre   venisse   dicatur.  At  fieri  non  potest  quin 
dativus    illo    loco    positus    sit    dativus    obiectivus,    ergo    illud 
alXo8anol6L  sic  vertendum  erit:  „iis  qui  te  hospitio  exceperunt". 
Quod  vetat  sermonis  indoles. 

428  Revocat  autem  Alcinoo  in  memoriam  Penelope  quomodo 
pater  eius  olim  supplex  Ithacam  venerit.  Iram  enim  sui  ipse 
moverat  populi,  ergo : 

xov   Q     e&eXov  opd^TGaL  nal   anoQQaiGaL  q)iXov  rixoQ. 

Corruptane  haec  a  librario  an  ipse  poeta  sermonis  epici  tam 
fuit  imperitus  ut  non  sentiret  quam  istud  anoQQalGuL  cpilov  xixoq 
ineptum  esset?  Naves  QaieL  Neptunus,  atque  ab  illa  stirpe 
mallei  nomen  QaLGxrjQ  natum  est. 


LIBER  XVII. 


10  sqq.  Ad  urbem  proficiscens  Telemachus  Eumaeo  haec 
manclat : 

zbv  h,sivov   dvGTtjvov  ccy    ig  n6Xi.v,   '6q)Qa   ke   -/.sid^i 
daiTCi  TiTCoysvrj'   dcoGst   6s  foi   oq   '/!    sd^slrjGi 
nvQvov  '/.cd   KOTvXijV   ius   5'    ov   ncog   l'<7uv   anavTag 
avQ^QGynovg   avsxsod-ca   syovTcc  nso   aXysu  &viia). 
6   ^SLvog   d'    si'  nsQ   ^dXa   ^rjvisi,  aXyiov   ccvtu) 
sGGSTai'   ij  yuQ   fjtiot   cpCX    c.Xtj&sa    avd^riGaOd^cct.. 

Bis  me  hic  offendit  vocabulum  o  tamquam  articulus  positum. 
Primum  vs.  10.  Nam  quod  ad  illum  Aristarchus  conferebat 
(P  317  quis  non  videt  quantum  intersit?  Illic  enim  Scamander 
Simoentis  auxilium  contra  Achillem  invocat,  et  quam  sibi 
persuasum  habeat  illum  ab  ambobus  victum  profligatumque 
iri  sic  significat: 

cprjfil  yccQ  ovTS  ^li]v  iQatOfxrjGi^sv    ovts  tl  J-stdog 
OVTS  Tu  Tsv^sa  y.aXcl. 

Quantum  hic  acerbitatis  inest  in  verbis  tu  zsvysa  '/.ccXa :  i  s  t  a 
pulchra  arma,  quamque  ipsa  acerbitas  decet  deum  ira 
incensum.  At  hic  t6v  nil  nisi  t6  v.syr\vog  tov  (istqov  implet.  Sed 
corruptumne  versum  dicam  an  imperite  structum  incertus  sum. 
Neque  minus  molestum  mihi  vs.  14  o  ^slvog.  Ille  vero  versus 
quid  omnino  sibi  velit  non  exputo.  An  hoc  dicit  Telemachus: 
„hic  vero  hospes,  si  mihi  succensebit  (quod  mendicari  se  sinam 
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neqiie  ipse  recipiam)  sua  ira  vexabitur  ipse"?  At  tum  omnino 
fiot  erat  addendum  et  succensendi  verbum  in  futuro  pa- 
nendum.  Et  quorsum  istud  ■^  yuQ  ifiot  gjtA.'  aXrjd-ia  (ivd-rjaae&ai 
pertinet?  Quasi  vero  dixerit  aliquid  Telemachus  quod  vix  quis- 
quam  proloqui  ausus  esset. 

150  sq.  Matri  Telemachus  de  suo  narrat  itinere,  seque  e 
Menelao  audisse  addit  patrem  desidere  etiam  apud  Calypso 
neque  redire  posse  quia  navis  ei  praesto  non  sit ;  se  vero  Sparta 
felici  navigatione  in  patriam  rediisse.  Sequitur: 

ag  '(pdro,  ttj  d'    aQa  &vii6v  ivi   aTi]&s66iv  OQive. 

T016L  Se  ymI  usTeJ-etne  Qeoy.Xviievog  d-eofetSrig. 
Exciditne  inter  duos  hosce  versus  aliquis  pUiresve,  an  hic 
poeta  et  ipse  illorum  fuit  hominum  quos  toties  reprehendit  in 
Scholiis  ad  Iliadem  Aristarchus,  quod  veram  vim  verborum 
To)  (ttj)  8'  aqa  d-v^bv  ivl  arrjd-eaGtv  oQtvs  ignorent?  Egregie  enim 
ille  docet  non  de  certo  quodam  animi  affectu  illud  poni,  sed 
semper  eam  formulam  adhiberi,  cum  signiflcetur  alicuius  verba 
alterum  ad  aliquam  rem  faciendam  movere:  sequi  ergo  debere 
quid  alter  ille  faciat  Nostrone  ergo  loco  iisdem  illis  verbis  hoc 
fere  dicitur:  „ita  narrando  Telemachus  matrem  placavit  tri- 
stitiamque  eius  fugavit"?  Nam  revera  irata  fuit  Penelope  tri- 
stisque  quod,  cum  satis  diu  iam  donii  fuisset,  tamen  nihildum 
de  sua  peregrinatione  narrasset  (vs.    101 — 106). 

274  sqq.  Verba  Eumaei  ad  Ulyssem,  cum  ad  huius  perve- 
nerunt  aedes,  haec  sunt: 

aXi!   aye   Srj   (pQa^(a[isd'^    OTtcog   earat  rdde  J-eQya' 
rjs  ai)  itQ&Tog  sasX&s  do^ovg  iv  vatstdovrag, 
dvaso   6s  iivrjarriQag^  iyo3   d'    VTtoXstipOfiat   avd^t' 
si  6     i&sXstg,  int^sivov^  iyco   S     stfit  nQortaQot&s. 
IxrjSs  ah   Srjd^vvetv,  fi^  rig   0'    eKToa9e  vor^aag 
7)  §dXrj  r)  iXdat]. 
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Respondet  Ulysses: 

Y(,yvG)6yic0j  (pQOve(o'  xoc  ye  di]  voiovii  KeXsvsig. 
282  akk  EQxev  TtQonccQoid^ev,  iyo}  d'  vTCoXelilJOfiai  avd^i. 
Non  tam  forma  novicia  eQxsv  mihi  displicet  quam  quod  neque 
eyco  neque  de  praemissum  habeant  quidquam  quo  possint  referri. 
Quod  autem  vobis  in  mentem  venit  eQxeo  de  TtQOTtuQoi&ev  verum 
esse  posse  non  videtur  quia,  ubi  quis  e  duabis  rebus  propo- 
sitis  alteram  eligit  omnino  opus  est  coniunctione  sed,  quia 
haec  fere  est  loquentis  mens:  utrumque  bonum,  sed  tamen 
hoc  illo  magis  arridet.  Quidni  legamus: 

cikXa  6v  nev  nQonaQOi&ev,  iya  (J'  vTtoXeiipOfiai  avd^i. 
In   festinata  enim  deliberatione  aptissima  est  eiusmodi  bre- 
vitas   et  alicuius  vocabuli  omissio.  Supplendi  autem  conamina 
versum  corruperunt. 

284  sqq.  Deinde  haec  Ulysses  addit: 

ToAftijftg  fi.01  &vfi6g,  inel  v.aY.a  ■KoXXa  nknov^a 

KVfiacsi  y.al  noXeiico'  fiera  %al  x68e  xolGi  yevead^co' 

yaGxiQa  6^    ov  ncog   eGxiv  a.noY,QV'\\)ai   fiefiavlav. 

Pro    inepto    anoY.Qvi\}ai    Clem.    Alex.    habet    anonXficsai,   quod 

ineptius  etiam:  omnino  enim  inplendus  venter  est.  Ille  tamen 

viam  monstrat.  Legendum  enim  videtur  anoKXf^GaL  (quae  recen- 

tior   forma   in   hac   certe   parte   carminis   utique   ferenda  est). 

Cum   fera   aliqua  ya6xr]Q  comparatur,  quia  et  ipsa  est  fisfiavta, 

sed  non  possumus  illam  clausam  tenere:  semper  enim  urget. 

304  sq.  Conspecto  cane  suo,  qui  ab  omnibus  neglectus  senioque 
confectus  tamen  dominum  agnoscit,  Ulysses 

voGcpL   J-idav  anofioQ^axo  dccy.Qv, 
QSia  Xa&av  ^EvfiaLOv,   cxcpaQ   d'    iQseivexo   fiv&co' 
Nusquam    vocabulum    minus    apte   positum   vidi   quam    hic 
istud   Qsia.   Tum  enim  recte  qslu  aliquis  aliquid  facere  dicitur, 
cum  demonstrandum  est  quanto  ille  homo  vel  corporis  viribus 
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vel  alia  quadam  faciiltate  ceteros  omnes  vincat  superetque: 
in  qua  cnim  re  multi  coniuncti  frustra  desudant  hanc  ille 
facile  et  nullo  negotio  peragit.  Quodsi  quis  qslu  kavd-dvst.v 
dicitur,  quanta  eius  sit  velocitas  observare  iubemur:  iam  elap- 
sus  erat  et  procul  abierat  cum  abesse  eum  ceteri  viderunt. 
Dei  autem  est  §sLci  Xad-owa  aliquo  venire,  in  aedes  penetrare, 
subito  alicui  assistere.  Multi  homines  alicubi  adsunt,  excubias 
agunt  aliove  modo  aliquem  locum  custodiunt;  deus  tamen  ea 
facultate  est  praeditus  ut  ^sia  Xa&mv  ceteros  confestim  uni 
eorum  appareat.  Homo  illud  nullo  modo  facere  potuisset,.  deus 
vero  non  solum  facit  sed  etiam  facile.  Quis  autem  unquam 
velocitatis  suae  dedit  documentum  lacrima  abstergenda?  Cuius- 
vis  hominis  est  ita  illud  facere  ut  nemo  videat :  non  requiritur 
ad  illud  negotium  deus  vel  homo  dis  amicus.  Aut  ergo  vitium 
hic  latet  in  ^sla  Xa&cov  'Ev^aiov,  aut  verbis  illis  olim  libri  la- 
cuna  est  impleta,  aut  denique  venustissimae  narrationis  poeta, 
dum  diligenter  vetusti  vatis  sermonem  imitatur  non  semper 
accurate  singulorum  vocabulorum  formularumve,  quae  aliunde 
deprompsit,  vim  perpendit. 

313  De  eodem  cane  Eumaeus  dicit: 

sl  rotoGd    siYj  Tjixsv  dsiiag  lydf  Kal  SQya  kzs. 

Hic  vos  cum  Knightio  i)8s  rs  J^sQya  legitis.  Satius,  ut  opinor, 
fuerit  nihil  mutare,  ut  etiam  e  literae  Aeolicae  defectu  appa- 
reat  praestantissimum  hunc  locum  a  recentiore  poeta  compo- 
situm.  Nam  i]8s  rs  legitimam  esse  particularum  compositionem 
vix  credo. 

880  sqq.  Telemachus  omnium  primus  appropinquantem  videt 
Eumaeum  nutuque  ad  se  vocat: 

0  8s  nanz^jvag  sXs  8iq)Q0v 
KsifievoVf  sv&a  rs  8airQbg  scpt^sGzs  nQsa  noXXa 
8at6(isvog  iivt]6rTjQ0t  86^iov  yidra   ^atvvfisvotOt' 
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xbv  '/Miid^rixe  (peQfov  nQog   T}]XEuuyoio  XQaTis^av 
avxiov,  Evd^a   5'    aQ    avxog  i(pi^exo.    Tu)   d'    aQa  KiqQv^ 
335      fioiQav  ekcov  ixid^ei   naviov  x    £x   Qixov  asiQag. 
Duo    hic    vocabula    absurdissime   posita   videntur:    primum 
(vs.    334)  avxog.  Quid  enim  ?  Ipse  Eumaeus  sellam  elegit,  ipse 
attulit,    ipse   apposuit:   sequi  nunc  debet:  in  illa  ergo  assedit, 
non  ev&a  J'  aQ   avxbg  icpi^exo,  quoniam  avxog  tum  demum  recte 
additur  si  quis  alienam  occupat  sellam,  quam  tamen  loco  non 
moverit.  Deinde  ixoLQav.  partem,  frustum;  cuius  rei?  „Carnis" 
dixerit  aliquis.  At  non  licebat  illam  vocem  omittere.  Sed  nihil 
muto:   invitis   enim  Musis  uterque  versus  compositus  videtur. 
Observate  praeterea  quam  languida  sit  vs.  334  particulae  uQa 
repetitio. 

381    sqq.    Increpitus  ab  Antinoo  quod  mendicum  ultro  invi- 
tatum  secum  adduxerit  sic  Eumaeus  respondet: 

Hvxivo ,  ov  fiev  aaXa  y.al  iG9Xbg  iav  ayoQevcig' 
xiq  yuQ  dr}  ^etvov  KaXel  aXXod^ev  avxbg  ineX&av 
aXXov  y,  sl  fir}  t&v  ot  6r}fiioJ-eQyoi  e'a6i, 
(luvxLV   i}  IriTTiQa  y.uKav   rj   xey.xovu   Sovqcov 
r}  Kal  d^icTtiv  aoiSbv,  o  aev  xiQTirjOLV  aeidcov ; 
ovxoL  yccQ  nXrjxoi  ye  ^QOxav  iit     CcneiQova  yataV 
nrcoxbv  (J'    ov  yiv  xig  xaXiot  tqv^ovxu  I  avxov. 
Pro    £   reposuistis   ixlv.    sic   certe  durissimus  vitatur  hiatus. 
Sed   restat   aliquid   haud  minus  molestum.  Ubi  enim  hoc  uno 
loco   excepto   in   poesi   epica  (ilv  avxov  legitur?  Quod  ne  eum 
quidem  sensum  praebere  videtur  quo  hic  opus  est.  Scribendum 
ergo  pro  avxov  censeo  aut  avxog:  „quis  ipse  advocet  mendicum, 
qui   nil   nisi   damnum   sit  allaturus?"  Aut  avxcog:  „quis  men- 
dicum  adducat,  qui  sic  temere  bona  comedat  neque  ullo  labore 
utili  damnum  illatum  compenset?" 

482   sqq.    Cum  scabellum  in  Ulyssem  Antinous  coniecisset. 
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ceteri   omnes   graviter   tulerimt   sic  miserum  mendicum  affec- 
tum  iniuria: 

d)ds  6i  rtg    J-HitedKB   vicov  vneQrivoQsdvtcov 
„}ivrLvo,  ov  jii£v  xaA'    s^alsg  dvGrrjvov  aXi}xrjV 
484      6k6^sv\  si  drj  nov  rtg  STtovQdviog  &s6g  s6ri. 
Aut   corruptum   est   versus  484  initium  aut  qui  illum  fecit 
veram   vim  vocis  6\6^svog  ignorabat  et  6l6^svs  hoc  fere  sensu 
posuit : 

0  periture,  tuaque  aliis  exempla  dature 
morte. 
Nam   sic   demum   recte   adiungitur:    „si   quis   in  coelo  reg- 
nat  deus." 

513   sqq.    lubet  Eumaeum  Penelope  mendicum  illum,  quem 
adduxerit,  ad  se  mittere:  cupere  enim  se  de  Ulysse  eum  inter- 
rogare,  quia  speciem  prae  se  ferat  liominis,  qui  multum  erra 
verit  multaque  viderit.  Hic  Eumaeus  respondet: 
si  yccQ  TOi,  ^aaiXsia,  GicoTtrjOstav   ^iatoi' 
oV   0  ys  ^v&israt,  &iXyotr6  %i  rot  cpiXov  ijroQ. 
rQSig  yuQ   8rj   ^tv  vvKrag   s^ov,  r^ia   8^    ijjiar^    SQv^a 
iv  Kktairj'  TiQ&rov  yccQ  Sfi    ttisro  vrjog  anoSQag' 
akX    ov  nco  Kax6trjta  dtrjvvGs  J-r}v  ayoQsvcov. 
Cur   sxov   in   imperfecto   et   sQv'^a    in  aoristo?  Et  quid  inter 
haec   verba   interest?   Nihil    aliud,   ut   opinor,  quam  quod  hoc 
rectissime    positum    est,     illud    vero    ineptissime.    Quis    enim 
unquam  sic  locutus  est:  slxov  rbv  '^ivov?  At  quid  hic  requiritur ? 
Videamus  quae  praecedunt:  „quam  tu,  regina,  hospitis  narra- 
tionibus   delectaberis."    Quid   sequi   debet?   Nempe:    „expertus 
hoc   dico,   nam   ego   per   tres  noctes  diesque  narrantem  eum 
lubentissime    audivi:    et    ne    illo    quidem   temporis   spatio   ad 
finem  pervenire  potuit."  Lege  ergo 

rQStg  yccQ   8rj   (itv   vvnrag   iyco   rQia   r     r]f.iar     SQV^a 
pro  frigidissimo  dicto  lepidissimum  habebis. 
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530   sqq.    Magis  nunc  Penelope  instat  ut  quantocius  hospes 
ad  se  arcessatur,  atque  acerbe  conquerens  haec  de  procis  addit 
oinoc  8     i)e  &vQ)jcpi  •Ka&tjfievoi  ixlJiaiGd^av 
i)   avrov   Kazu   dcojtiar',  £7t£i   acpiGi   &v^ubg   ivcpQcov. 
avTcbv  fisv  yaQ   y.xrifiax^    ay.{]Qaxa  y.ux'    ivl  J-oixco^ 
533      Gtxog  x«i   fiid^v   J-)j8v'   xa   fiev  J-oiKT]£g   edovGf 
o"  6     slg  7](iix£Q0v  ncoXsvasvot,   i^uaxa  ndvxa 
^ovg  L£Q£vovx£g  '/.al   oig  y.al  iiiovag   alyag 
£iXamvd^ovGLV  nxi. 
Haud   vidi   magis.  Bona  procorum  intacta  iacent  neque  im- 
minuuntur   et   tamen   eorum   frumentum   comedunt  vinumque 
ebibunt   servi   quos   domi   reliquerunt?  Addidit  ut  opinor  ver- 
sum  533  vir  artis  calculatoriae  magistri  similior  quam  poetae, 
qui   ferre  non  posset  Penelopen  parum  accurate  loqui  ergoque 
sic  eam  corriperet:  „de  frumento  tamen  vinoque  eorum  dicere 
istud  noli:  nonne  enim  interea  servi  eorum,  qui  domi  manse- 
runt,    esse   ac   bibere   debebant?"  At  eiecto  panno  quam  apte 
haec  cohaerent:  „hilares  isti  esse  possunt:  ipsorum  enim  bona 
domi  iacent  intacta,  sed  quotidie  huc  veniunt  meaque  conviviis 
suis  absumunt." 

561  sqq.  Audito  quid  velit  iubeatque  Penelope  haec  Eumaeo 
respondet  Ulysses: 

Evfiat ,  aixpd  x'   iyco   vr]fiSQxia  ndvx    ivinoLfiL 

KOVQri  J-LyaQioLO  nsQicpQOVL   TI)]v£Xon£ir]' 

J-Qida  yccQ   sv   nsQL  Ksivov,  oui^v   6     dvsdiyii^d'     6l'^vv. 

dXkd  (ivrjGxr]Qcov  '/^aXsnav  vnodiSJ-L  o',uiAov,  xrl. 
Annotatis  solo  versu  563  apud  poetam  oUa  adsciscere  prae- 
positionem  nsQi.  Satis  grave  hoc,  gravius  tamen  quod  c)u),v 
ccv£diyi.i£&'  oL^vv  et  mire  dictum  est  et  rem  continet  plane 
diversam  a  narrationibus  quibus  hactenus  ad  Eumaeum  usus 
est  simulatus  mendicus.  Hoc  vero  gravissimum  quod  toto  versu 
Ulyssis  oratio  ineptissime  interrumpitur,  cuius  hoc  esse  debet 
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argumentum:  „lubenter  statim  omnia  Penelopae  narrarem, 
nisi  metum  mihi  incuteret  ista  procorum  turba;  satius  ergo 
exspectabimus  donec  illi  abierint."  Utique  ergo  vs.  563  de- 
lendus  est. 

580  sqq.  Solus  ergo  ad  Penelopen  redit  Eumaeus  rogatusque 
ab  ea  quidni  hospitem  secum  adducat,  quam  prudens  ille 
dederit  consilium  his  narrat  verbis: 

fiv&israt.   xato;  ^oiQccv,  a  neQ  v,     oioixo   Kal   aXXog^ 
v^Qtv  aXvGyicc^cov  ccvdQ&v  VTCeQrjvoQEovtcav' 
ccXkd  6e  fistvai  avcoyev  eg  rjeXiov  Karadvvxa. 
nal   Se  6ol    o)§^    avrrj   nolv  kccXXiov.^  co   ^aaiXeia, 
584      oiqv   nQog   h,£Lvov   cpds&ai   finog   i]d     enaKOvGai. 
Quantocius   abiiciendum   ultimum   versum  (584)  censeo.  An 
vero  non  sola  cum  solo  colloquium  habuisset  Penelope,  si  nunc 
statim    eius   initium   factum    esset?   Postea   (I.    XIX)    ipsa   ad 
Ulyssem   venit   sed  profectis  demum  procis :  interdiu  et  prae- 
sentibus  illis  id  nunquam  facere  ausa  esset.  Ergo  quam  primum 
interrogandi   Ulyssem  cupida  primum  eum  ad  se  vocavit:  ille 
vero   venire   noluit   veritus   ne  a   procis  observaretur  dum  ad 
illam  did  rov  fieydQov  ambularet. 
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47  et  65.  Diligenter  annotare  soletis  si  qui  versus  vel  totus 
vel  pars  eius  alibi  recurrit,  atque  magnopere  illa  re  editionis 
vestrae  utilitatem  auxistis.  Bis  tamen  in  hoc  libro  eiusmodi 
annotationem  omisistis  ubi  haud  parvi  fuisset  momenti.  Alter 
locus  est  ubi  Antinous  praemia  proponit  iam  iam  pugnaturis 
Iro  atque  Ulyssi  his  verbis  (44  sqq.) : 

yaGziQeg  al'd     alyCov  'Ksaz     iv  tcvqI,  zag   inl  SoQno) 
xar&ifia&a  ■Kviarjg   ze   xra   ai'^azog   ij.mXriaavzeg. 
OTtnozeQog   Se  v.e   vi%rfiY\  y.oeCGGav  zs  yevi]zai, 
zdcov  Tjv  K     i&ikrjGtv  uvaGzag  avzog  ekeGd^o). 
Ultimus  autem  versus  haud  dubie  factus  est  ad  imitationem 
eius  qui  in  Iliade  legitur  I  146 : 

ZQeig  Si  (xol  eiGt  d'vyazQsg  ivl  iisydoa  iv  nr^Kzcp, 
XQvGo&e^ig  %al  Aao8iy,ri  xal  FttpiJ-dvaSGa' 
zdiov    r\%>    %     i&ikrjGi  (plXrjv  dviJ-sSvov  ayiod^co. 
Alter  paulo  post  legitur :  illic  Telemachus  Ulyssem  conflrmat 
metuentem  ne  quis  procorum  Iro  opem  sit  laturus  (61  sqq.) : 
^stv  j  si'  e'    ozQvvst  KQaStr}  nat  &vfibg   dyrjvcoQ 
zovzov   dXi^aGd^at,  zav   S     dklcov  (iij  ztv     'A-f^atiov 
SiSJ-td''   insl  nksoveoGt   ixayiooezat,   og  yi   Oe   9stvrj. 
^stvoSoKog  fisv  iyd)v,  int  d'   aiviszov  ^aOtkfjS 
Mvzivoog   zs  y.al   EvQV^ia^/^og,  nenvv^iivco   d(i(p(0. 
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Cui  hic  non  in  mentem  venit  loci  in  Iliade  r  146  sqq. : 
oY  8     afi(pl    riQUifiov   y.ca   Tluvd^oov    })8s   0v(jiOLrrjv 
ylafiTTov   re   KXvrtov  ■9''  '^lasrdovcc   t',   o^ov  "AQt]og, 
OvKcdiycov   rs    y.ccl    }1vr}',vcoQ,  neTivvfiivco    uj.icpco, 
ijaro   8rj(ioyiQOi'reg   inl  Sy.ciiTiC5i   7tvXt]6i. 
Apparet   autem    i-K   rcov8s  rav  TcaQaXki]Xcov  xcoqlcov  posteriores 
poetas,    etiam   eos  qui  praestantissima  fecerint  iTtvXha,  tamen 
operam  semper  dedisse  ut  quam  accuratissime  vetustiores  poetas 
imitarentur,    illorum   versus  fideli  tenuisse  memoria,  atque,  si 
ita  res  ferret,  illos  vel  integros  vel  fragmenta  eorum  ita  aliis 
adiunxisse,    ut  quae   verba  olim  magna  cum  gravitate  scripta 
essent,  in  risum  iocumque  verterentur.  Nonne  enim  parOdiam 
facere    videtur,  qui  versum  olim  de  senibus  Troianorum  gran- 
daevis,    ingens   illud  bellum  spectantibus,  adhibitum  detorquet 
ad    nominandos    iudices    in    ludicro   illo    duorum   mendicorum 
certamine?    Hoc    tamen     cachinnis     excitandis    aptius    etiam 
quodv   isicium     maximum    pinguissimumque    proeliaturis    illis 
tamquam   praemium   proponit  Antinous  eiusmodi  verbis  usus, 
ut    lector    non    possit    quin    statim    cogitet    de    magno    rege 
Agamemnone    beilatorum     optimo     Achilli    uxorem    offerente 
filiarum   suarum,    quae  maxime  placuerit,  si  ad  bellum  redire 
voluerit. 

95  sqq.  In  ipso  autem  certamine 

0   jxev   ijXaGE   Se^ibv  ojfiov 
FiQog,  0   8     avxiv    kXaaGsv  vit     ovaroq,   oGria   (5'    siGco 
e&XaGcV    avriy.a   8     i]X&ev   clva   Grofia   cpolviov   aifia, 
y.a8   8     STteG     iv   y.ovLtjGi   fiaKmv,   Gvv   J'    ijXaG^    o86vrag. 
Hic  quid  ultimum  istud  gvv  8'   /jicvo'  686vrag  significet  iuxta 
cum   ignarissimis   ignoro,    cum   praesertim   de    eo    dicatur  qui 
victus    iaceat    humi.    Nemo    enim   contendet   illis    verbis   eum 
dentium  significari  crepitum  qui  aegrorum  raetuentium  algen- 
tium  esse  soleat. 
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158  sqq. 

TjJ   6     UQ     ivl   rpoio'    1'd^tyKS   &8a   ykav/.cbntg   )49i^vtj^ 
KOVQT]   FiY.aoioio  7ieoL(pQovi    ntjvsXoTfsi'^^ 
(ivYiaxrjQeSGi,  (pavi]i.isv\  oncog  nsxaGsu   ^dXiGxa 
d^vfibv   fivtjGrrjQav  i6s  TL^i]sGGa   yivoiro 
j.iciXlov  nQog   noGLog   rs   xcd   viiog,  ?)  ^ciQog  rjsv. 
Cuin   de   aliqiio   homine   irato   agitur,    nulla   est  frequentior 
imago   quam   illa    coeli   atris   nubibus   obsiti :    in   fronte  enim 
ira  conspicua  est,  de  cuius  rugis  eadem  adiiiberi  solent  verba 
quae  de  nubibus  in  usu  sunt:  contrahuntur,  deinde  dispelluntur. 
Quapropter   videndum   an   non    vs.    160  pro  nsrdosts  legendum 
sit   G/.sdduiLe.   Xostri   autem  est  arbitrii  eligere  utrum  velimus 
nam,    quod    ad   ductus   literarum   pertinet,    nihil    fere   interest 
inter   oncag   nsraGsta  et   oncog   Gr.sduGsts. 

221  sqq.  Paulo  post  illud  mendicorum  proelium  in  virorum 
conclave  venit  Penelope  et  Telemachum  his  reprehendit  verbis : 
olov  Sr}  rods  J-iQyov  ivl  fisyccQOtGtv  etujj^ij, 
bg  rbv   ^stvov   laGag  c:J-Sf/.iG9'}]t.isvat   ovrco. 
Ttcog    vvv,  sl'  Ti   '^stvog   iv    {jueriQOtGt   do^ioiGt 
tjftfvog   d)8s  nd&ot  QvGrcr/.rvog  i'i  dXeystvfjg; 
601  %     caGiog   Xd)§rj  rs  jliet'    ccvd-QoinotGt  niXoiro. 
Auditis,  ut  opinor,  quam  parum  venusta,  quam  insulsa  lan- 
guidaque  sit  ista  repetitio  rbv  '^uvov  . . .  ;in'og.  Nunc  verborum 
sententiam   consideremus.    Potestne   Ulysses   dici   male   mul- 
catus   esse    {dfsty.iG&ri^isvat)?   Immo  vero  „abit  violatus  vul- 
nere   nullo."    An   forte  cogitat  Penelope  de  illo  scabello,  quod 
ab    Antinoo    coniectum   humero   excepit   Ulysses?   Non  opinor 
de   illa   re   certiorem    eam   factam.    At  proelium  illud  tantum 
rumorem   tantum   clamorem    risumque   procorum   excitavit  ut 
minime   mirum   sit   quaesivisse   Penelopen   quid  ille  tumultus 
sibi    vellet.    Atque   re    cognita   nunc  Telemachum  vituperat... 
cur?    Opinor   quod   omnino    illud  certamen  fieri  passus  sit,  in 
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quo  periciilum  fuerit  ne  hospes  ille  senex  occumberet  plagam- 
que  acciperet  letalem.  Delendum  ergo  censeo  versum 
og  tbv  ^Bivov  eaoag   aJ-eLy.L6d'i]i.ievat   ourro. 
Verba  autem  Qv6ra%zvog  l^  alsyeLviig  aut  ad  ipsum  certamen 
sunt  referenda  aut  ad  contumeliosam  procorum  libidinem,  quae 
illud  provocavit. 

254  sq.  De  Ulysse  haec  sunt  verba  Penelopae: 

ei  xeLvog  y     fAO^ojt'   xov   eiiov   ^lov   a.jxq)L7tolevoiy 
fxeL^nv   %e  %Xeog   eh]   e^iov   ■/.xe. 
Emendandumne   illud   xov   i^hv   ^iov   an   retinendum   ut   vel 
ipse  articuli  usus  recentiorem  poetam  arguat? 

271  sqq.  Postquam  in  eadem  ad  procos  oratione  Penelope 
iussam  se  a  marito  discedente,  cum  fllius  ad  adultam  ve- 
nisset  aetatem,  nubere  cui  vellet  ipsa  commemoravit,  haec 
addit : 

Kstvog  xag   ayoQeve'   xa   6i]   vvv   navxa   xeXeLxai. 
vvi,   8^    eGxaL^   oxe   dr]   Gxvyeoog   yauog   avxL^olrjGst 
oXofxevrjg   eaed^ev,  xrjg   xe    Zevg   uX(5ov  cmeJ-Qa. 
Mire  dictum  yd fwg  a.vxL§oXi]aeL. 

281  sqq.  Tum  procos  vituperat,  qui  non  ita  ut  oporteat 
suas  petant  nuptias :  hunc  enim  esse  morem  in  uxore  petenda 
ut  proci  ad  eam,  quam  ducere  cupiant,  ipsi  afferant  dona, 
non  ut  eius  bona  absumant.  Sequitur: 

ag  ^cpdx'   eyi]9-i]6ev   de  noXvxXdg   diog  '0Sv66evg, 

ovve'/ia  x(bv   fiev   dioQa   TtaQeiXKexo,  ^d^eXye   Se  &vfibv 

lxeLXL'iL0L6L  J-ene66L'    —    voog   Si   J-ol  aXX^   ifievoLva. 

Ad    vs.    283    annotatis:    „/oi  Ulixl  (ut  sit  vertendum:  at 

alia  ipse  procis  intendebat)?  Contextus  tamen  et  locus 

parall.    (S    92    suadent    ut    ad    Penelopen    potius    pronomen 
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referamus ;  sed  uxorem  procis  fraudem  strucre  unde  efficere 
poterat  Ulixes?"  Ut  opinor  melius  id  etiam  intelligebat  6 
itoXvfnjxig  quam  nunc  quivis  lector.  Etenim  alludendo  ad 
dona  sibi  danda  laeta  spe  procos  lactavit  Penelope,  ipsa 
tamen  de  ea  re  perficienda,  quam  mox  futuram  esse  illi  iam 
credebant,  ne  cogitabat  quidem.  Hoc  esse  callidae  mulieris 
consilium  statim  perspicere  debebat  Ulysses:  nam  quin  uxor 
sua  in  fide  erga  se  perstaret  permansuraque  esset  dubitare 
non  poterat. 


LIBER  XIX. 


24  sq.  Cognito  Telemachi  consilio  de  patris  armis  in'  cubi- 
ciilum  transferendis  primum  laudat  eum  Euryclea,  deinde 
rogat : 

ciXX''   ays,   xtg   toi   eneiTa   ixsrsQ^j^o^ivrj   cpaog   ol'6st ; 
dfjioiag   d'    ovK    sl'ag  7T.qo^Xco6ksj.IcV  ,  ai'  y.sv  scpaivov. 

Sic  vos  priore  versu  ^srs^xo^svij  pro  ^sroLxofisvrj.  Ego  neu- 
trum  intelligo.  Nam  Z  86,  ad  quem  locum  provocatis,  tan- 
tummodo  e  u  n  d  i  sensu  positum  est.  An  nostro  loco  fere 
s  e  q  u  i  significabit  et  p  o  n  e  a  1  i  q  u  e  m  i  r  e  ?  Quaero  ergo 
ubinam  potissimum  lumine  illo  opus  sit.  Non  sv  tc5  (xsydQcp 
quod  facibus  illustratur,  sed  primum  in  cubiculo,  ubi  arma 
sunt  deponenda,  deinde  in  via  quae  inter  lioc  et  t6  fisyuQov 
est.  Ergo  praeferri  lumen  oportet,  quod  et  mox  Minervam 
facere  iegimus : 

TrdQoi&c    5e    TJakldg   M&iiPy] 
XQvOsov  kvxvov   s'xovaa   cpdog   nsQLy.aXXsg   sttolsi. 

31  sq.  Respondet  Telemaclius  hospitis  ilkid  esse  ministe- 
rium ;  quo  audito  Euryclea  abit  et,  ut  iussa  est,  ancillas  in 
suo  sibi  conclavi  conckidit.  Sequitur: 

Tco   d'    aQ    dvaiS,avT    ^OdvGsvg   Kal  cpal8ii.iog   vtbg 
soq^OQSOv   y.OQV&dg   rs   y.cd   uGitiSag   oi.KpaXos66ag. 
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Equidem  hic  iyKpooiov  legere  malim  quam  iacpogsov.  Postquam 
enim  surrexerunt  Ulysses  filiusque  hoc  primum  est  ut  ex 
conclavi,  ubi  hucusque  sederant,  arma  auferant.  Statim 
autem  inde  egressis  Minerva  apparet  cum  lumine. 

44  sq.  Translatis  armis  cubitum  ire  Telemachum  iubet  pater 
additque : 

iyoi   6     vnoXsixlJOuai   av&i. 
6q:>Qa   x    eri  Si-icoag  Kal   f.u]r8Qa   arjv   iQed^i^a. 

Quamnam,  obsecro,  hic  vim  habet  verbum  eQi^i^a?  Dixerit 
aliquis  experiri  velle  Ulyssem  quaenam  ancillae  in  fide  per- 
stiterint  et  quae  cum  procis  faciant.  Atque  hoc  illo  verbo 
utcunque  significari  potest.  Sed  alterum  accedit  obiectum  iir}- 
reoa  a-qv :  de  huius  autem  flde  non  dubitat  Ulysses.  Absurdius 
autem  sit  illam  simulque  ancillas  irritare  velle. 

60.  Venit  ergo  Penelope  et  cum  marito  assidit: 
ilkd^ov   8e   8fi(pal  lev/MXevoL   ex   ueyaQoio 
in    iieydQOLo    nimirum    ex    ipsarum    conclavi,    ubi    dum    arma 
transferebat    Telemachus    concluserat    eas    Euryclea    (^eyaQoiac 
vs.   16  et  fxeydQcov  vs.  30  in  plurali) 

68.  Dum  ancillae  mensas  exonerant  et  conclave  virorum 
purgant  sordibus,  sedentem  illic  etiam  vident  Ulyssem,  quem 
maledictis  corripiunt  et  sic  facessere  iubent: 

aXX    e^sX&e  &vQa^e^  raAav,  nal  daLrog   ovrjao. 
Estne    verborum   xal   dairbg  ovr)ao  hic  sensus:  „et,  cum  largis 
epulis  sis  fartus  molli  nunc  fruere  somno"  an  vitii  aliquid  latet? 

81  sqq.  Ira  incensus  Ulysses  et  alia  procacibus  ancilhs  respon- 
det  et  se,  qui  nunc  victum  mendicari  debeat,  olim  fuisse  divitem 
multorumque  dominum  servorum.  His  hoc  adiicit  consilium : 
Tco    vvv   firj   nore   y.al   av,  yvvai,  anh  ixdaav   oXeaarjg 
ayXaitjv,  rfj   vvv   ye   (isra   djttcofjCt   XcXCvCCat, 
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sl'  Tiojg   xot   diojtowu   ■/.oxcGOaiievii   ■/aXe7T)'ii>y 
])  ^OdvGsvg   if^&y'   ^Vi   yag    ■/ml    FiXTTLdog   alGa. 

Neque  quid  omnino  haec  admonitio  sibi  velit  video,  neque 
quomodo  cum  praecedente  commemoratione  divitiarum,  qui- 
bus  se  olim  abundasse  Ulysses  dicit,   coliaereat. 

162    sq.   De   dolo   Ulyssi  narrat   Penelope  quo  invisas  nup- 
tias    effugere   sit   conata;    quo   deprenso  se  iam  resistere  non 
posse  parentibus  filioque  poscentibus  ut  alicui  procorum  nubat. 
Haec  ubi  commemoravit  tristis  mulier  statim  addit: 
akXcc  aai  ag  ^ol  J-sltis  xsov  ysvog,  omio&sv  sggl' 
ov  yaQ  ccTib  SQvog  sGGl  TCaXaicpdxov   ovd^   «tto    nsxQy]g. 
Obiter  aspicienti  mirus  hic  transitus  videtur :  „  ego  iam  non 

possum  vitare  nuptias  istas sed  tamen  narra  mihi  unde 

sis  et  quo  genere  prognatus,"  quasi  vero  haec  inter  se  certent. 
Sed  re  accuratius  perpensa  recte  se  omnia  habere  et  venu- 
stissimum  esse  hunc  locum  apparebit.  Colloquii  initium  fecerat 
Penelope  ab  usitata  illa  interrogatione  (vs.   105) : 

xig  ■Jt6d'sv  sGG  avSQCiv;  nod^L  xol  noktg  rjds  xoKfjsg', 
Hic  Ulysses,  neque  se  indicare  volens  neque  ficta  narratione 
uxorem  fallere,  rogat  eam  ne  se  cogat  dolorem  refricare  de 
sua  vita  narrando;  quoque  magis  eam  precibus  suis  reddat 
propitiam,  ab  eius  incipit  laudibus  quibus  apud  omnes  gentes 
illa  floreat.  Respondet  Penelope  se  quidquid  a  natura  habuerit 
boni  iampridem  amisisse:  iis  enim  se  conflictatam  miseriis 
quibus  animus  corpusque  frangantur.  Quas  ubi  copiose 
enumeravit  tum  denique  ea  subiungit  quae  citavimus  hoc 
fere  sensu:  „sed  mittamus  tristia  illa  et  ad  propositum 
redeamus." 

165  sq.  Hic  Ulysses: 

G)  yvvaL   aidoir]   AasQXiadd  'OdrO^og, 

ovY.ix    a.noXlrit,SLg   xbv   s^ov   yovov   s^SQSOvGa; 
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Vertendus  alter  versus  sic  fere:  „nunquamne  ergo  desines  de 
genere  meo  rogare."  Etenim  lit  aTtoUyf^eig  et  i'n  anoUri'^8tv  ci 
cprifii  est:  „veniet  aliquando  tempus  illud  quo  tu  desinas." 
Vide  quae  dicta  sunt  ad  f  257.  Molestum  autem  istud  z6v  aut 
removendum  aut  tamquam  signum  recentioris  aetatis  retinen- 
dum.    Cf.    VS.    196   rotj  aXXoLa    iraQoig   et  cijx    avvco. 

221  sqq.  Cretensem  ergo  se  Ulysses  simulat,  Ulyssem 
autem  Troiam  proficiscentem  ventis  olim  Cretam  ablatum  a 
se  domi  receptum.  Rogat  autem  Penelope,  decipi  nolens,  ut 
sibi  Ulyssem  ipsum  describat  et  veslitum  comitesque.  Hic 
simulatus  mendicus: 

co  yvvai^  aQyaXiov  xoGGov  '/^qovov  a^cpig  iovra 
J-eiTtifiEv'  7\Srj  yuQ  J-ot  iJ-sinoGrbv  J-irog  fffrJ, 
i^   oi)   KSid^sv   e^Yj   Kal   ifirjg   aneXriXvd^s  ndrQrig. 
Codices   haud   pauci    altero    versu  pro    /ot  habent  fioi,  quod 
etiamsi   in   nullo    legeretur   libro  manuscripto,  tamen  hic  erat 
legendum,    quia  J^ol   ab   hoc   loco  alienum.  Recte  legeretur  si 
hic,    ut    hoc    utar   exemplo,    sermo   esset   de    aliquo  absentiae 
tempore   Ulyssi   fatis   destinato  et  sic  ratiocinaretiir  narrator: 
„iam    vicesimus    hic  Ulyssi  annus  venit  e  quo    Creta  Troiam 
vela  dedit :  qui  cum  fatalis  annus  sit,  mox  hic  aderit  ille."  *). 
At  nunc  commemorat,  quae  res  sibi  obstet  quominus  Ulyssis 
habitum   vultum    cetera  memoria   teneat.  „Mihi  hic  annus  est 
vicesimus  ex  quo  ille  Creta  abiit"  prorsus  idem  est  ac:  „iam 
viginti  sunt  anni  ex  quo  ego  eum  vidi". 

350  sq.  His  verbis  hospitem  laudat  Penelope: 


')  Cf.  0)  309  sqq.  ubi  in  narratione  Ulyssis   ad  patrem  haec  legimtur: 
aiiTao  ^OSuaafn  t66e  6rj  nifintov   J^itog  iaxi, 
f|   ov   y.tH^tv  eS>i   xai    iu>;;  iirttXriXv !* t    TtaTorj;. 

i.  e.  „iam   quintus  hic  annus  ex   quo  Ulysses  illinc  abiit :  qui  cum  nondum  huc 

advenerit  suspicari  debeo  miserum  naufragio  interiiSbe." 
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^sive  gpiT,  ov  yaQ  Jtro  Tig  ccvr}Q  TieTfvvfxevog  d)8s 
^sivmv  rijXsSaTtav   (pilUov   ifxbv   Iksto   dcojtta. 
Hic    diu    dubiiis    haesi.    Affertis   w   268,  sed  illic  rectissime 
sic  legitur: 

ov  Ttro  tig  ^Qorbg  akXog 
^slvcov  rrjXeSanmv  cpiXioav  ifibv  lyiero  d&fia. 
Quae  sic  vertenda:  „ex  hospitum  procul  habitantium  nu- 
mero  nemo  unquam  mihi  carior  domum  meam  venit."  Sed 
hic  avijQ  praeter  illum  comparativum  et  aliud  habet  apposi- 
tum  TteTcvvaivog,  quae  simul  ferri  non  possunt,  nisi  aliquo 
inter  se  iungantur  vinculo.  Utique  ergo  recipiendam  censeo 
lectionem  <pdicov  i.  Credo  enim  hunc  locum,  cum  ad  imita- 
tionem  illius  ro  268  scriberetur,  et  viciniae  adaptaretur,  mi- 
nus  elegantem  evasisse,  sed  tamen  eum  sensum,  quo  hic 
opus  sit,  elici  posse :  „  nemo  unquam  peregrinorum  tam  pru- 
dens  mihique  carior  (pro  vel  mihi  carior)  huc  venit". 
Nam  versionem  vestram  carior  quam  suntperegrini 
probare  non  possum. 

363  sqq.    Dum   hospitis  pedes  lavat  Euryclea,  his  verbis  in 

memoriam  redit  domini  amissi: 

M   juoi   iyco   Geo^  renvov,  afiiq'f^avog'   i]   6e  iteQl   Zsug 
av&QcoTicov  ij-j^^&rjQe  '&eo8J-ia   &vabv   e-i^ovxa. 
ov   yccQ   nm  rig   roGGa   ^qotojv   /Iu   xeQncKSQavvo} 
niova   firjQf   em]    ov8'    iS,airovg   eKarojx^ag, 
offcJa  Gv   Tc5   idiSovg  ccQcofxevog,    7]og   iKOio 
yfjQccg  re  linaQov  &Qe'ipai6  re  cpaiSifiov   viov. 
Quis  unquam  vidit   coniunctionem  riog  a  verbo  aQaGd^ai  pen- 

dentem  ? 

532  sqq.  In  altero  colloquio  hospiti  Penelope  narrat  se, 
quamdiu  filius  parvus  esset,  noluisse  alicui  procorum  nubere 
domumque  relinquere.  Tum  sic  pergit: 
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vvv   d'    me   Si]   (.uyag   £6x1  Kal    i'j§i]g   (^utqov   ixdveiy 
Kal   Sri   ft    KQasTai  Tidkiv   ik&eaev    in  fieyuQOio 
KTijGiog  ccsxaXdmv,  ttjj/  foi  KaTedovGiv   Mxaioi. 
Mire  dietum :  „precatur  me  ut  e  conclavi  meo  redeam  (ad 
patrem  nimirum)."  Aliam  tamen  interpretationem  verba  nuXiv 
il&iixev    non  admittunt. 

-j70  sqq.  In  eodem  colloquio  mox  haec  dicit  Penelope: 
akko  8e  Toi  J-eQeto,  ov  (J'   ivl  (pQeol  ^dXXeo  GfjCi' 
rjSe  Sr}    jjojg  etfft  Svocovvfiog,  i'}  fi    ^OSvoTjog 
J-QLKOv   dTtoGii^aei'   vvv  yaQ  "/.ara^/^aw  ae&kov, 
Tovg   Tteley.vg^  y.rl. 
Ferendumne    illud    dnoGirisei   abstrahendi   removendi- 
q  u  e   sensu  ?  Sed  hoc  tamen  molestius  quod  nunc  de  illo  cer- 
tamine  loquitur,  tamquam  de  re  diu  iam  destinata,  cum  tamen 
initio  libri  cp  legimus  hoc  ei  consilium  tum  primum  Miner- 
vam    mentl    indidisse.    Sed   faciamus   ilhc  Minervam  dici  non 
novam   quandam   rem   Penelopae  subiicere,  sed  Minervae  mo- 
nitu    fieri   ut   Penelope  nunc  statim  exsequatur  quod  diu  iam 
meditata    sit,    tamen  ne  sic  quidem  omnis  nostri  loci  difficul- 
tas    removetur.    Nunc    enim   ita    loquitur   Penelope,  quasi  Tiig 
xoiov  Qieeag  certus  quidam  dies  fato  fixus  sit,  qui  cum  vene- 
rit    iam,    intelligat    illa   simul   nuptiarum  adesse  tempus.  Sed 
contrarium   verum   est.    Quare  nuptias  diflferre  iam  non  possit 
fuse   hospiti   exposuit   Penelope:    nunc  sibi  hoc  agendum  esse 
addit   ut   sciat  cui  nubere  debeat.  Quapropter  haud  inepte  ali- 
quis  hic  legendum  esse  putet:  vvv  ovv  %axay^)]Gio  de&Xov. 


LIBER  XX. 


14  sq.      &g  Ss  nvav  a^aXi]6i  TtEQl  GKvXay.t66i,  ^i^aGa 
avSg    ayvoLi']6a6    vXdei-    fiEfiovfV  re   fidy^eGd^ai. 

Sicine  dici  potest  avSQ  dyvoLi^aaaa  hoc  sensu :  „ignoto  viro 
conspecto"?  Quid  ergo  iam  non  licet?  Et  quam  durum  est 
quamque  auribus  ingratum  istud  ^i^aaa  . . .  dvdQ    dyvoiijaaaa. 

52  sq.  Dum  in  lecto  iacet  Ulysses  nec  somnum  capere 
potest,  adstat  ei  Minerva  seque  ei  in  proelio  cum  procis  adfu- 
turam  conflrmat.  Tum  addit: 

dXX    slirco   as  xal  vTrvoj'   dvtrj  Kal  to    cpvXdaasiv 
ndvvvypv   iyQrjaaovva,  KaK&v   d'    VTtoSvasai,  tjdri. 

Annotatis:  „vTio8vasai  emerges,  subduces  te."  Nequc 
hanc  fere  huius  esse  verbi  vim  infitior.  Sed:  „at  dormiendum 
quoque  tibi  est,  mox  e  malis  emerges"  nescio  quid  habet 
absurdi:  iungi  hic  duae  res  videntur  inter  quas  nulla  ratio 
intercedat.  Exspecto  fere:  „nunc  dormi,  mox  aderit  tempus 
laboris".  Vide  quae  de  futuris  post  imperativos  diximus  ad 
a   124. 

91  sqq.  Dum  dormit  Ulysses  lamentatur  Penelope  in  som- 
nio  conspecto  Ulysse  secum  cubante.  Sequitur: 

mg  ecpax'  avxiKa  8s  iQvao&qovog  riXvd^sv  ^Hcog. 

rT]g   S     dga  KXaiovarjg  J-oTta   avv&sxo   Stog  ^OSvaasvg. 


fiSQfiiiQi^s   5'    STtsn ,  idoyiriGs   ds  J-ot  Kaxcc  &vfibv 
riSrj  yiyv(o6xovGa  TtaQSGrdfiEvat.  Kscpakil^pi. 
95  iXatvav   (.isv  Gvvskcov  Kal  xwfo;,  zotGtv    ivrivSs, 

sg  ^syaQov  xarid-r^xsv  inl  &q6vov^  ix  Ss  ^osujv 
^d-1]KS   ^VQU^S   (pSQav,  ■nxs. 

Versus  93  sq.  inepte  nugantis  esse  poetae  videntur.  Versus  vero 
95 — 97  non  video  quomodo  in  pacem  reducam  cum  hisce  (1 — 3): 
avxoLQ  0  iv  TtQoS6^(o  rjvva^sxo  Stog  ^OSvGGsvg' 
Kccfi  fisv  aSitpriTov  §osr]v  ^Gx6qsg\  avxccQ  vhsq&s 
Ktasa  TtoAA'   o/cov,  tovj  iqsvsGkov  y4%atoi. 

102  sqq.    Precatur   a   diis  Ulysses  ut  sibi  et  extra  et  intra 
aedes  omen  propitium  mittatur: 

d)g   i(pc(x    ev-/^6fisvog^  xov   S^    eKkvs   firjxtsxa   Zsvg' 

avxtAa   6     i^QovrtjGsv   an    alyX)]Svxog    OXvfinov. 

cpr]fir]v   5'    i'A   J-otKoto   yvvr]   nQOsr]v.sv   alsxQig 

nXr]Giov,  IVO'  ccQa  J-oi  (ivXat   rjaxo  notfisvt  Xa&v, 

xrjGt  Sv(oSsKa  naGai   insQQcaovxo   yvvaty.sg. 

Equidem    semper    sic    putabam :    xa    fxsv    atpvxc^    i)    Kstxai  ^ 

fffTj/y.f,  xa  S^  sjxipvia  nQoGsxt  Kat  Kcc&i^xat,  sed  nunc  subito  lego : 

,,illic   molae    sedebant"?    Aequone    animo   ferendum   illud? 

Non   opinor.    Proponat   modo   sibi   aliquis  quot  vult  locos,  ubi 

nunc  aliqua   res  anima  carens  KstG&at  vel  sGxavat  dicitur,  nul- 

lum    tamen   in   tanto   numero  inveniet,  ubi  non  absurdum  sit 

verbum    Ka&TjGd^at   reponere;  nam  praeter  hunc  nullum  inven- 

tum    iri,    ubi    legatur    iam,    vix    opus    dicere.    Sed   et  accedit 

nostro    loco   aliquid  quod   vix  concoquam :  fot...  notfisvt  XaCov 

Quorsum    ista    emphasis?    notfisvt    XaCov    sufficeret;    nam    hoc 

voluit    poeta:    „ibi    siabant    molae,    quibus    omne  frumentum 

quod   domino   villae   de   suis   redibat   agris,    molebatur.  Ergo : 

svQ^  iCQa  fivXat  r]Gav  notfisvt  Xawv.  Nam  r]Gav  legendum  est  aut 

aliud    quoddam    verbum    eiusmodi,    dummodo    facessat    istud 

7]aTo.  Nihil  nunc  desideratur  sed  videndum  quo  vocabulo  locus 
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vacuus  apte  possit  impleri.  Quid  acldi  potest  ita  ut  tainen 
sententia  non  corrumpatur?  Nil  nisi  molarum  numerus.  Et 
quem  illum  fuisse  putemus?  Nisi  ipsum  unius  syllabae  spa- 
tium  brevi  syllaba  praecedente  id  diceret,  ex  versu  sequente: 

tfjOi   dvcodeKcc  naGcct,   BTtSQQdaovro    YvvalKsg 
disceremus.    Nulla   autem   mola   eiusmodi    esse  potest,  quin  a 
binis  hominibus  egregie  circumagatur.  Legendum  ergo: 

TtXrjsiov,  IW    (XQa  J-£|   ^vXat   ijGav   itoi^ivi    Xa&v 
aut,  id  quod  verisimilius  videtur,  olim  scriptum  fuit: 

nkTjGlov^  evd'    aQa  J-s'^   (ivXai,   s6ra6av 

et  sequebatur  fere  oQxaiicp  avSQcbv,  sed  irrepsit  synonymon 
usitatius  Ttoifiivi  Xa&v,  quod  praecedenti  verbo  exitio  fuit. 

115  sqq.  Non  solus  Ulysses  faustum  illud  tonitru  audit, 
sed  etiam  ancilla  una  quae  ceteris  dormientibus  molendo 
etiam  est,  atque  ita  omen  accipit  ut  procorum  protendat  per- 
niciem  propinquam.  Precatur  ergo  lovem : 

Y.Qijiqvov  vvv   s^ol   dJ-siXrj   J-snoq^  orii   y.s  J-SLjrco' 
f.ivr]6rfjQsg  nvaarov  rs   Kal  vGrarov   ijfiari  ra)Ss 
iv   fisyaQOiCi    ^OSvGfjog   sXolaro   Sair    iQarsivriv, 
o"  Si]   fiOL    Kafjicircc)   d^vfiaXysi  yovvar    sXvGav 
ciXcpua  rsviovGri'   vvv  vGrara   SsinvrjGsiav. 
In  margine  ad  ultimum  versum  notandus,  ut  opinor,  fuerat 
A    232.    Nam    quamquam    illic    vvv   vGrara   Xa^rjGaio    legitur, 
tamen  tam  similis  est  utriusque  versus  sonus  ut  dubium  non 
sit  quin  huius  loci  poeta  illo  ex  Iliade  usus  sit    idque,  ut  fit, 
minus   apte.   Non  enim   primo   mane  sed  cum   maxime   pran- 
dium    capientibus  procis  eiusmodi  ahquid  imprecari  oportebat. 
Cf.    praeterea  vs.  115  verbum  KQrpjvov  et  vide  quae  annotavi- 
mus  ad  g  47  et  65. 

194  sqq.  Philoetius  bubulcus  viso  Ulysse  Eumaeum  rogat 
quis  et  unde  ille  sit,  additque : 
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dva^iOQog'   tj   zs  J^ifoiKe   Siixag   ^aadiji  fuvaKxi- 
cdXu   d^sol   SvdovGi   TtoXvnkdyxzovg   avd^gcaTiovg^ 
OTCTTozs  y.al   ^aaiXevaiv  e7tt.Klc6a(ovzai  di^vv. 
Non    coiicoquo    ultimos    versus    duo.    Quid   enim    est  on-Trors 
y.ai?    An    quandoquidem    et?    At  regem    esse  peregrinum 
coniicit   tantummodo   bubulcus,    non  ergo  inde  tamquam  e  re 
certa  argumentum  petere  potest  ad  aliud  quid  demonstrandum. 
Et  peregrinum,  quem  nunc  primum  vid(!t,  multum  errasse 
unde  novit? 

208    sqq.    Salutato    peregrino    bubulcus    in   memoriam  redit 
Ulyssis,  quem  sibi  itidem  pannis  annisque  obsitum  fingit.  Addit: 
ei  ()'    ^d}]  zid^vtjTis  nal  iv  MJ-idao  dofiOLai, 
c6  fxoi  eneiz    08var\og  ufivfiovog^  og  jx    sTtl  ^ovol 
210        sla    szi  zvz%ov  iovza   KscpaXXrjvcov  ivl   dijuco. 

vvv   d'    ra  fisv  yiyvovxai  a&iacpazoi,  ov8i  y.ev   ukXcag 
uvSql  y     vnoaxwfvoixo   §oa>v  yivog   evQVfiezconcov. 
De  significatione  verbi  allcog  (vs.  211)  dubitatis.  Totus  locus 
pannuceae  vesti  similis  est.  Equidem  certe   cogitare  hic  cogor 
de  0  176  sq. : 

oog  Kul  aol  J-stSog  fisv  uQinQsnsg^  ovSi  ksv   ukkcag 
ov8s  d^sog  xsv^sis. 

304  sqq.  Ctesippus  pedem  bovis  in  Ulyssem    coniicit,  quem 
ille  levi  capitis  inclinatione  evitat.  At  viderat  illam    contume- 
liam  Telemachus,  qui  sic  in  hominem  ferocem  invehitur: 
Kri]aLnn,  tj   ixdka  zol  zoSs   y.iQScov  enkexo   &vi.idr 
OVK  s^akeg  xov   '^slvoV   dXsvaxo   yuQ  ^iXog   c<vz6g. 
7}  ydQ  niv  as  fiiaov  ^ §d\ov  sy-jisC  6i,v6svzL. 
Cetera  omnia  egregia  sunt,  sed  primo  versu,  cum  hic  requi- 
ratur   sensus :    „bene   tecum    actum   est;  fortuna  usus  es  pro- 
pitia",    ferri     nullo    modo    potest    ultimum    vocabulum    iyvficii. 
Quid  reponam  nescio,  exitum  versus  corruptum  esse  mihi  constat 
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cum  praesertim  perspicuum  sit,  quid  ei  nocuerit.  Praecedit  enim : 

Kn]ai,Tinov   6^   aga    Trjleixa^og   rjvinaTts  fiv&a 
ergo  e  supra  posito  (iv&o)  nasci  istud  ^vjuw  potuit. 

339  sqq.  lure  a  Telemacho  reprehensum  Ctesippum  declarat 
Agelaus   procorum   unus,  sed  addit  iam  praeteriisse  cunctandi 
differendique    tempus;    non   enim   sperari  etiam  posse  Ulyssis 
reditum,    Monet    ergo    Telemachum   ut   matrem   iubeat   quam 
primum  uni  procorum  nubere.  Huic  sic  respondet  Telemachus: 
ov   (JLU   Zfjv ,   HyiXas,  Kal   alysa  nazQog   iuoto, 
og  Tto&i  T-^A     I&aKif]g   rj   scp&tTai,  t)   aXdXrjrat, 
ov  Xi  SiaTQi^co   (irjTQbg   ydfiov,  dXld  ksXsvco 
yrKiaa^    «   %    i&sXr]^  %rs. 
Quis  unquam  iuravit  per  dolores  alicuius,  praesertim  eius 
quem   putent  omnes  iam  supremum  obiisse  diem?  Imperitone 
poetae  istud  dXysa  naxQog  iiioto  debetur  an  inepto  librario? 

373  sq.  Theoclymenus  vates  prodigia  videt  instantem  per- 
niciem  signiflcantia ;  procos  vero,  quorum  mentes  perturbavit 
Minerva,  ea  latent.  Ergo  ab  illis  propter  vaticinium  derisus 
abire  properat,  manere  se  nolle  dicens  in  aedibus,  quibus 
caedes  Immineant.  Sequitur: 

(ivrjGrriQsg   6     aQa  ndvreg  ig  dXXi]Xovg   OQdovtsg 

Tr]Xi(iaioi>   SQi&i^ov,  inl  ^slvco  ysXdovrsg. 
Ad    alterum    versum    annotatis:    „'E,sLva)    F,    '^slvotg   plerique 
vitiose;   quapropter  'E^sIvolgl  ysX&vzeg  proposuit  Nauckius.  Pkira- 
lem  peperisse  videtur  versus  spurius  382 : 

rovg   ^SLvovg  iv  vr]l  noXvKXr^idL  ^aXovrsg 
quem  si  quis  servare  velit  legere  possit: 

Tr]Xi(ia20v  ysXdovrsg   ini  ^slvolG^    iQS&i^ov, 
ita   ut   inl  ^sivoLGL  iungatur  cum  verbo  iQs&L^siv."  ').  Equidem 


')  Recte  hic  'si)s9iLuv  vexandi  mordendique  sensu  adhibetur.  Vide   nunc  quae   ad 
vs.  44  sq.  L.  XIX  annotavimus. 
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sic  censeo,  aut  nostro  versu  utique  retinendum  pluralem  sub- 
stantivi  '^uvog  (et  utrum  recentior  forma  ^tivoig  an  antiquior 
laVoiffi  legatur  parum  hic  curoi  aut  efficiendum  ut  toto  hoc 
loco  de  uno  tantum  hospite  rideant  proci.  Nam  nunc  lectio 
vestra  inl  $£tVa)  yeXdovreg  certat  cum  sequentibus.  Cum  enim 
vs.  380  legatur: 

ukXog   d     avTS   Tig   ovrog   aviaxq   aavvevead^ca 
dubium   non  est,    quin   ab   homine  ibi  commemorato  diversu.s 
sit  is,  ad  quem  pertinet  vs.  377  : 

otov  f.iiv  XLVtt   TOvxov  tytig  snifiaGxov   aXT^xr]v. 
Et   revera   omnino   hic   de  uno  tantum  hospite  olim  sermo- 
nem    fuisse    documento    est    vs.    383   singularis  «Aqcoi,  qui  in 
pluralem  mutari  non  potest  quin  inepte  vis  fiat  gramraaticae. 


LIBER  XXI. 


42      rj   6     oxE   Srj   &ccXaijLOv   xbv   acplKETO   8ta   yvvaiK&v 

quoniam    non    sequitur   sententia   relativa,    sanum    esse   istud 
{fuXciuoi'  Toi/  non  potest. 

134  sq.  Prustra  conatus  arcum  paternum  tendere  Telemachus 
primum  de  sua  lamentatur  imbecillitate.  deinde  haec  addit: 
aAA'    aysO'',  oi'  tieq   i^Eio   (Suj  TtQoq^EQEGTEQoi  i6z£, 
ro^ov   TtEiQrjGaSd^E^  xai   i-KxeXeMfiEv   cceQ^Xov. 
Qui  modo  labori  alicui  imparem  se  esse  expertus  est  atque 
ergo   aliis    eum   permittit,    dicere   iam    non  potest:  „illum  la- 
borem  perficiamus".  Praeterea  parum  eleganter  hic  nEiQrj- 
Gaaiie  (in  imperativo)  et  iy.rEleaaev  (in  prima  pers.  coniunctivi) 
iuncta  videntur.  Quapropter  equidem  sic  legerim : 

TO^OU    7t£lp7;CO:<j0^f,    Tv'     iKTEkECaflEV    ccEd^Xov 

„ut  tandem  aliquando  ad  finem  istius  certaminis  perveniamus: 
nam  equidem  ad  finem  perducere  rem  nunquam  potero." 

136  sq.  Sequitur : 

ag   J-ELTtaiv   ro^ov   ft£v   anb  J-io  '■6'^xf  y^afia^E 

KXlvaq   KoXXrirriGiv   iv   ^£<jrf]6i   aavlGGi. 
Non  concoquo  duo  ista  unius  substantivi  apposita  nullo  inter 
se  iuncta  vinculo.  Idem  recurrit  vs.  164. 
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153  sq.  Neque  intelligo  quo  sensu  hic  et  170  sq.  de  arcu 
dicatur  ccQiarijng  y.c^u(h]aii  ;>t'ti<)0  y.cd  xi)vi)]g.  An  hoc  ^reges  ille 
frustra  defetigabit"  ?  At  quomodo  istud  inde  eliciamus? 

186  sq.  Calefaciunt  arcum  et  perfricant  adipe  proci,  sed  ne 
sic  quidem  tendere  eum  possunt : 

Jdvzivoog   d'    £r'    ineiye   /.cd   EvQVfiaxog   9£oJ-ei.di]g, 
appi   ^vrjariqocov   apfrj)    S'    Faav   s^ox     aoiaroi. 

Annotatis:  „d'  ir  IJ-,  8i  n  codd.  plerique  ut  hic  sit  sensus: 
at  retinebat  eos  Antinous.  Sed  poeta  dicere  voluit: 
Antinous  vero  et  Eurymachus  nondum  victos  se 
fatebantur  (hielden  nog  voli."  At  iniiuv  non  esse  per- 
severare  vel  notus  ille  imperativus  iniaiig  docet.  Quare 
videndum  an  non  potius  haec  sit  sententia:  „Antinous  et 
Eurymachus  manebant  etiam,  a  se  impetrare  nondum  poterant 
ut  de  conatu  desisterent.  Ceteri  vero  iam  desponderant  ani- 
mum,  totoque  omisso  certamine  assederant." 

217  sq.  Eumaeo  atque  bubulco  egregia  promittit  dona  Ulysses. 
si  sibi  in  proelio  cum  procis  fldelem  navaverint  operam.  Tum 
sic  pergit: 

ii  6     ciye   6r]  kuI   afifia   agccpQadeg   ukko   n   dei^co, 
hcpoa   (i     iv   ypcorov   Ttiarcod^rjrov   r     ivl   &vucb. 
Hic  pro  ct  de  legitis  n  :  recte,  ut  opinor.  Atque  aeque  illam 
lectionem   probo    6   832  ubi  Penelope  imaginem  sororis  sibi  a 
Minerva  per  somnum  missam  sic  alloqui  incipit: 
£1  (ihv  dr}  d^eog  iaai  &eot6  rs  e-Kkveg  avdriv, 
£t'    ccye   tioL  y.cd  y.eivov   di^vobv   y.ariXe^ov. 
Plane  ibi   absurdum  foret  ei  6\  Idem  dici  potest  de  -/  391. 
His  verbis  filium  appellat  Ulysses: 

Ttjkifiax,  sV    aye   fioi  y.dkeaov  rQOCpbv    Evovy.keeuev. 
Quamvis  enim  multi  codices  hic  ei  (V  habeant,  tamen  unice 
verum    est    eV    quod    in    nullo   legi    videtur.   Sed  non  omnium 
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locorum,  ubi  ei  (V  est  in  codicibus,  eadem  est  ratio.  Sic  eo, 
ad  quem  in  annotatione  lectorem  relegatis,  equidem  mutare 
nihil  ausim.  Est  A  302.  Briseidem  se  traditurum  Achilles, 
quoniam  ita  opus  sit,  declarat,  neque  se  vi  illam  retenturum. 
Sed  addit: 

rav   6     cikXcou   a.   (.iul   eoxi   d^of]   naQcc   vtfi  fiskccivq 
x&v   ov  Kev  XI  (pEQOig   avsi.cov   ccJ-ey.ovxog   ifiEio. 
Tum,  voce,  ut  opinor,  vultuque  minaci : 

ii  S     ciye   U7JI/  TTeioijGat,  Iva  yviocoGL   '/<.i   oiSe' 
al\\)u   xot,   alua  Kekcavov   eo(oi']6ei   TTf^t   dovgL 

Nihil  hic  Agamemnonem  iubet  Achilles,  neque  eum  ad  ali- 
quid  faciendum  adhortatur ;  sed  provocat  eum ;  provocantium 
autem  sunt  sententiae  conditionales,  velut  notum  illud  Aristo- 
phanicum  aloe  nXrjKXQov  ei  ^axei.  Quique  gravi  ira  sunt  commoti 
plerumque  sua  ipsi  verba  interrumpunt.  Eiusmodi  autem  ellipsis 
Achilli  aptissima  nunc  hic  legitur:  ei  de  pro  si  8e  ^ovlei  vel 
ei  8e  fijj  nei&eL  xa  eua  Xoyu).  Contra  eV  aye  firjv  TteLQtjaaL  eius 
esse  videtur  potius,  qui  iram  iam  missam  fecerit,  atque  eum, 
cui  modo  minatus  sit,  blande  alloqui  et  admonere  incipiat. 

245.  Post  colloquium  extra  aedes  habitum  cum  Eumaeo  atque 
bubulco,  ubi  se  agnoscendum  dedit  illis,  Ulysses  rursus  intrat 
et  pristina  sede  assidit :  sequuntur  eum  Eumaeus  atque  bubulcus. 
Tum  legimus: 

EvQVfiaiog   6     Tqdt]   x6i,ov   fieza  '/^eQolv   evcona. 

Quam  verum  sit  quod  ad  versum  186  de  verbo  eneieLv 
annotavi,  ex  uno  hoc  versu  apparet.  Si  enim  illic  narratum 
esset:  „Antinous  et  Eurymachus  in  conatu  perseverabant", 
hic  unusquisque  exspectaret  „Eurymachus  etiam  arcum  ma- 
nibus  versabat",  et  absurdum  foret  „iam...  versabat"  de  eo 
qui  nunquam  desiit.  Xunc  cum  illic  legerimus:  ,,Antinous 
et  Eurymachus  nondum  omiserant  conatum,  sed  manebant 
etiam",    minime   miramur   liic  legentes:   „iamque  (denuo  post 
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brevem  quietem)  Eurymachus  manu  versabat  arcum."  De  signi- 
ficatione  autem  vocabulorum  tjJr/ . . .  ivcofia  ne  levissima  quidem 
esse  potest  dubitatio :  recarrunt  enim  vs.  393 :  Philoetius,  qui 
ad  ianuas  claudendas  exierat,  redit  atque  suo  assidit  loco 
oculis  in  Ulyssem  conversis;  sequitur  :  o  8'  i]Sr)  xoioi'  evojua. 

257  sqq.    Eurymachum    tristem    quod    arcum    tendere    non 
possit  metuentemque  hominum  rumores  sic  alloquitur  Antinous : 

EvQVfia^ji,  ovx  ovTcog  EGxaf  voisig  dh  Kal  avrog. 

vvv  (lev  yuQ  Kaxa  di^fiov  ioQxri  xoio  d^eoio 

ayvT^.   xig   Si  x£   x6t,a   XLxaivoix  ;  a.kka.  J-iKt]Xoi 
260   Kax&er .   axaQ   TtekiKvg  ys  nal  ei'  >c'    eacofiev   anavxag 

eGxdfiev    ov  (lev  yaQ  xiv    KvaiQi^GeG&at  otco 

ek&ovx^  eg  fiiyaQov  AaeQxiaSci  'Odvo^og. 
Huius  admonitionis  quae  sit  ratio  non  plane  perspicio : 
auctor  est  Antinous  ut,  cum  dies  festus  sit,  gravis  iste  arcus 
tendendi  labor  mittatur  iam:  hoc  intelligo.  Sed  quid  ovx  ovxcog 
1'axat?  Dixerat  enim  Eurymachus:  „turpis  de  nobis  fabula 
erit  apud  posteros."  Quo  iure  ei  Antinous  respondet:  „non  ita 
res  se  habebit;  vel  tu  hoc  intelligere  debes"?  An  quia  sunt 
feriae  dei?  Quid  his  cum  hominum  rumoribus?  Recte  his 
verbis  Eurymachus  reprehenderetur  si  sic  comites  allocutus 
esset:  „agitedum,  vos,  qui  hactenus  otiosi  desedistis,  surgite 
et  instaurate  certamen,  cui  mox  ego  quoque  et  Antinous  acce- 
demus:  gravissimi  enim  labores  subeundi  potius  quam  hanc 
in  nos  admittamus  infamiam".  Hic  ergo  haereo,  neque  quo- 
modo  me  extricem  habeo.  Versu  260  hanc  proponitis 
lectionera : 

axccQ  nekinvg   ye   edaofiev   iv^dd     anavxag 
qua   certe   legitime   structura  et  huius  et  sequentis  sententiae 
restituitur:  nam  quae  nunc  leguntur 

dxaQ  Ttekiy.vg  ye  ■Kal  n  %    edcofiev  anavxag 

eaxdftev,  ov  fiev  ydQ   xiv    dvaiQJiaead^aL  ouo 


104 

balbatientis  sunt,  non  loquentis.  Male  tamen  me  istud  unuvTag 
habet:  secures  aut  tolluntur  recondunturque  aut  suo  loco  relin- 
quuntur ;  sed  sive  hoc  fit  sive  illud,  omnibus  flt  securibus : 
de  parte  aliqua  tollenda  et  parte  relinquenda  cogitare  potest 
nemo. 

288  sqq.  Se  velle  periculum  facere  Ulysses  si  forte  arcum 
tendere  possit  ubi  dixit,  his  verbis  simulati  mendici  arrogan 
tiam  notat  Antinous : 

a  dJ-eike  S,eCvcov,  evt  tol  cpQeveg  ovS     ij  ^aiai. 
ovK   ayanag   o  /«'xtjAog   vneQcpiaXoiGi  (.led-    i]iiiv 
290    SaivvGaL   ovde   rt    SaLzbg   aueQSeai,,   avvao   anoveig 
^v&atv   y]ueTeQbiv   Kal   Qi]GLog;   ovSe  Tig  aXXog 
i)aeveoa)v   uv&cov   ^eti^og   Kal  nTmyhg   aKovei. 
Inepte    vs.    289    dictum    videtur    v-norf^iuXoiat,   fied'    ■i)ixii\  sed 
hoc   mitto.    Gravi    vero  morbo  laborare  versum  291  vobiscum 
censeo.  Non  enim,  quod  vos  quoque  in  annotatione  dicitis,  ferri 
potest   Kal   Qi]Oio^   post   ixv&cov,   cum   praesertim  illa  vox  oviaig 
nusquam  alibi  legatur.   Quod  autem  rogatis:  „]atetne  nominati- 
vus  aliquis  in  /.«1  Q)]Giog?"  respondere  velim  multo  mihi  veri- 
similius  videri  aliam  ibi  vocem  latere,  quae  nunc  cum  magno 
sententiae   detrimento   desideretur.  Nonne  enim  absurde  rogat 
Antinous:  „satisne  tibi  non  est,  quod  nobiscum  sedes  cenasque 
et  sermones  nostros  audis,  neque  quisquam  alius  hospes  men- 
dicusve   eos   audit"?   Nonne   beneficia   sua  alii  imputantis  est 
dicere:     „quod    tibi    nunc    do    (permitto)    nunquam    antea 
cuiquam   dedi   (permisi)"?   Deest  ergo   adverbium  naQog,  quod 
si    apta   huic   versui    e-mendatione   restitutum   erit,    eleganter 
suum   sibi  verbum  in  praesenti  (aKovei)  habebit  adiunctum. 

803  sq.  Ebrium  Ulyssem,  qui  eiusmodi  aliquid  rogare  audeat, 
Antinous  dicit,  et  quae  mala  afferre  soleat  nimium  vinum  narrat 
afferendo    exemplo    Centauri   Eurytionis,    qui   apud    Pirithoum 
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CLim  genio  indulsisset,  tantas  turbas  fecerit  ut  importunitatem 
eius    Lapithae    gravi   poena   plectendam   rati  aures  nasumque 
ei  abscinderent,  deinde  ipsum  fato  suo  relinquerent.  Soquitur: 
ii,   ov   KSVTavQoiGi.  xai   avdQccGt   vtiKog   ixv%%ri^ 

J-OL    X      aVXO)     TIOCOXO)    TiaKOV     1]VQEX0    J-OLVO^aQLL(OV. 

Haec  inter  se  et  cum  praecedentibus  ut  bene  cohaereant,  altero 
versu  pro  t'  utique  recipienda  lectio  aliquot  codicum  ()"  :  „hinc 
ortum  ilkid  inter  Centauros  Lapithasque  bellum :  sed  sibi 
primo  Eurytion  malorum  auctor  exstitit. 


305  sq.  Sic  pergit  Antinous : 


cog  KUL  Goi  fieya  nijfia  TT.icpavG/.oixai,  ai  ks  xo  xo^ov  \  (vtkvv^Ujj:. 
Ecquid  ca  ke  ov  xo^nv?  Molestus  enim  articuhis  ille. 

314  sq.  Reprehendit  Antinoum  quod  tam  contumeliose  in 
hospitem  invehatur  Penelope,  deinde  his  verbis  intempestivam 
eius  ridet  iracundiam : 

J-iXTtEai^  aL  'l    0   i,ELV(>g  'OdvG6T]og   (liya  x6i,ov 

EVTC<VV6l]    '/^EQGLV    XE    §Lr]CpL    XE    J-TjCpL    7iL\)"q6ag, 
J-OL/.aSE   fi    c4^E69^ai    Kal   eJ-yjv   &rj6E6&aL   cckoixlv  ; 

Nonne  aliquo  modo  efficiendum  ut  inflnitivi  ccIe^x^ul  et  d^i]6E- 
69aL  suum  sibi  habeant  subiectum?  Nam  quod  nunc  legitur 
fEkTtEai  . . .  ioUudE  ft  c";fGi>..t  nihil  ahud  significare  potest  quam  : 
„putasne  te  me  domum  esse  ducturum?"  Fortasse  pro  J^olkuSe 
legendum  avxov^  cum  praesertim  praestet  de  mendico  erra- 
bundo  loquentem  domum  eius  non  commemorare. 

362  sq.  lam  aflfert  Eumaeus  arcum  Ulyssi,  sed  increpant 
eum  proci  his  verbis : 

Ttfj   di]  KafjLTCvXa   x6S,a   cpEQELg^   afiEyaoxE   6v§a)xa^ 
TtkayKXE;   xcci    uv    6     Ecp     vs66l   KVVEg   xa^EEg   KaxiSovxuL. 

Itane  vero?  „Fortasse  iterum  te  canes  devorabunt."  Et 
videte  quam  sit  ingratum  istud  xci-/ . . .  Taxisg.  Brevissimo  autem 
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interiecto  spatio  (vs.  369)  iterum  rdxa  recurrit,  sed  ibi  elegan- 
tissime  positum  est:  iam  territus  procorum  minis  pedem 
refert  Eumaeus,  sed  pergere  eum  sic  Telemaclius  iubet: 

arra,  tiq6s(o  q^egs  ro^a'  ra-l  ovk  iv  Ttctoc  in&rjGeig. 
Lepidissime  enim  ironia  illa  adhibetur  ab  eo  qui  cum  magna 
loquitur  fiducia.  Denique  ne  lioc  quidem  negligendum  istud 
TtXaynre  parum  aptum  esse  convitium  homini  assiduo.  Licet 
enim  negare  nolim  eam  vocem  sic  adhiberi  posse  ut  „amens" 
significet,  multo  tamen  prius  illam  legentes  de  errabundo 
cogitamus.  Suspicor  sic  fere  olim  scriptum  fuisse : 

^   lidXcc   8rj   ()'    i(p    veSGt  Kvveg   Taj;££g   xaredovrcxL 
et   inserta   ista  nXayKre  et  ra'  cum  aliquo  casu  versus  mutilus 
esset  factus. 

424  sqq.  Ulysses  sic  gloriatur: 

Tt}keua-]l,  uv   ff'    o   i,eLvog  ivl  fieyccQOiGii'  eXeyjiei 
rjHevog,  ovSe  xi  rov  GnoTtov  tjfi^Qorov  ov8e  ri  ro^ov. 
(Jj-rjv   ey.ajxov   ravvcov. 
Ecquid :    ov    yaQ   n   G/.oTtov   i]a^Qorov?   Mmis    enim  languidum 
istud  Tov  GKOTTov.   neque  admodum  elegans  duplex  ovSe.  Primo 
versu   Ge    '^eovog   legere   possimus,    sed  illa  correctione  fortasse 
opus  non  est,  quia  illic  suam  sibi  emphasin  habet  o. 
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6  sq.  Hisce  ad  procos  utitur  minis  Ulysses : 

vvi'   avze   (jy.OTtov  akkov^  6v   ov  tcci)   ttg    ^ccksv   avi]Q^ 
J-etGofjiaL  al'  x£  xvxto^t,  itoQr]  8e  fioi  eviog  MTcnlX(ov. 

Merito  lectionem  J^Laouai  (i.  e.  iTtmoQevGouat  ut  Eustathii  utar 
verbo)  reiecistis.  Sed  neque  feLGouai  probari  vobis  significatis 
annotando :  „si  verbi  feidivui  est  futurum,  vertatur  nunc 
sciam  (experiar)  aliumne  scopum  tangere  possim. 
Neutrum  tamen  verbum  satis  huc  quadrat,  quapropter  corrup- 
tum  locum  esse  suspicamur."  Revera  autem  corruptum  esse 
non  potuit  melius  demonstrari,  quam  versione  illa,  quam 
proponitis.  Quis  enim  istam  probet  verborum  structuram 
aKOTtbv  . . .  feiaonai  ai'  %e  zviconi?  Latina  ea  est,  non  Graeca. 
Opus  autem  est  hic  verbo,  cuius  obiectum  esse  possit  aKonov : 
tum  demum  bene  decurret  sententia.  Legendum  censeo  ari^aoiiaL : 
„alium  mihi  scopum  proponam,  an  forte  tangere  possim".  De 
ipso  verbo  cf.  t  1:39:  avr^aafjiivrj  (liyav  [axov ;  sibi  telam 
posuit.  Si  quis  autem  dicit:  axi^aofiat  aKonov,  non  ita  eius 
verba  accipienda  sunt,  ut  eum  putemus  manibus  aliquid  alla- 
turum  et  manibus  alicubi  fixurum ;  sic  enim  et  ille  loqui  potest 
qui  menti  suae  aliquid  est  propositurus. 
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17  sqq.  Antinoas  vulnus  letale  accipit  sagitta  ab  Ulysse  missa : 
i/,Xu'&rj   d     eieoioGe,   denag   8e   J-ol  eKneae  j^ff^og 
^Xrjfiivov,  avTiKcc   6    avkbg  ava  Qcvag  na^jivg  iiX&e 
ai'(iarog  avdQOjJLeoto'  d^o&g  d   ano  feio  xQane^av 
(o6e  nodi  nX^rii^ag. 
Lubenter   credo   non   bubulum   sed   humanum   sanguinem  e 
naribus    Antinoi    exsiluisse.    Sed   bonum   poetam   sic   scribere 
potuisse  non  credo.  Manifesto  tenemus  ineptum  imitatorem,  qui 
nihil  cogitans  illud  vocabulum  transtulerit  ex  l  373  sq. : 

q)aQvyog   d'  Yt,  eoovro  J-olvog 
■\\)co[iOL  t'    avSQO^eoL. 
Hoc   quoque  ineptum  quod  ad  implendum  versum  'xfoag  ad- 
ditur :  quasi  vero  certo  consilio  et  de  industria  mensam  ever- 
terit  Antinous. 

23.  Comitem  suum  ubi  occisum  vident  proci  vehementer 
perturbantur : 

e/,   8e  d^Qovuiv  avoQOvGav   OQLvd^ivxeg   %axci   dcojtia. 
Quis   est    verborum    oQLv&evxeg   naza   daua   sensus?  An  vitio 
nata  sunt?  Suspicor  hoc  propter  praecedentem  versum: 
^vrjGxfiQsg  naxa  clcofta,  inel  'J-l8ov  av8Qa  mGovxa. 

55  sqq.  lure  caesum  Antinoum  agnoscit  Eurymachus,  illius 
enim  exemplo  ceteros  procos  omnes  illas  iniurias  Ulyssis  domi 
perpetrasse;  sed  nunc  illarum  auctore  profligato  parcendum 
esse  ceteris  Ulyssem  monet  additque: 

Tjfieg   '6nL6&ev   aQeGOafievoL  Kaxa   8i)fiov, 
o66a  xoL  enninoxaL  %al   e8rj8exaL  iv  jA.eyaQOLGL, 
XLfirjv   dfKplg   ayovxeg   iJ-eLX06L^0La   J-ixaGxog, 
lakKov  xe  ;(^v6dv  t'   ano8(66oiiev,  elg  o  x£   66v  kTjq 
Lav&fj. 

Omnia  haec,  licet  satis  molesta  sit  verbositas,  tamen  ferri 
intelligique    possunt:    unum    istud  aQe66d[ievoL  Kaxd  87]aov  quid 
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sibi  velit  vel  quomodo  recte  hic  poni  potuerit  non  video.  In 
verbo  enim  est  notio  satisfaciendi  vel  damni  illati 
compensandi  vel  restituendi  quod  ademeris.  Sed 
id  qui  yMTcc  dijnov  fieri  potest?  Hoc  enim  est  per  totum 
populum  poniturque  de  ea  re  ad  quam  perficiendam  singuli 
cives  sint  adeundi.  Qui  autem  ingentem  debent  pecuniam,  ad 
illam  persolvendam  quid  facere  y.ara  driuov  solent  vel  cum 
aliqua  boria  spe  possunt?  Ut  opinor  circumcursant  familiam, 
amicos,  notos,  ignotos,  denique  totum  populum  ad  illam  cor- 
radendam,    haud   dissimiles   mendicorum  qui  stipem  colligunt. 

ErgOne  ayHodt.iivui   y.uTa   drixui'  SCribendum  ?  Sic  Certe  y.ara  dr]uov 

apto  verbo  adhaerebit,  recteque  illud  in  praeterito  tempore 
erit  positum,  nam  ut  solvere  possit  aliquis  praecedere  debet 
nummorum  collectio.  Contra  satisfactionis  et  compen- 
sationis  tantummodo  mentio  fieri  potest  tamquam  rei,  quae 
data  acceptaque  pecunia  futura  sit,  neque,  id  quod  iam 
dictum  est,  ulla  unquam  satisfactio  y.axa  Siifiov  fit.  Facile 
tamen  verbum  ccQisGaa&ai.  huc  potuit  irrepere,  quoniam  in  uno 
verbo  aoeaGofis&a  tamquam  in  compendio,  inest  tota  Eurymachi 
oratio.  Participium  autem  aysiQa^svot.  non  legitur  alibi,  sed  v 
14  legitur  prorsus  eo  sensu,  quo  hic  opus  est,  additoque  eodem 
illo   y.axu  dfjfiov : 

akX^    ays  J-oi   d&i.i.sv  xQLitoSa   (isyav   Tjds  Xs^iqxa 
avSQaKag'   rjjisg   d'    avxs   ay  s  iQ  6  fxsv  o  i   y.axa   driuov 

TLGOj.tsd'  . 

Participium  aoristi  activi  et  alibi  exstat  et  x  197: 

dijfio&sv  aXcpu     sScoKU  v.a\  aX^ona  J-otvov  ay  s  lq  a  g. 

81  sq.  Stricto  gladio  in  Ulyssum  incurrit  Eurymachus: 
0   5'   ofiaQX'^  dtog  ^OSvGOsvg 
Ibv  aTtonQOLslg  ' (3dks   Ss  6xr]&og  naQcc   iia^ov. 
Sic  vulgo,  vitiossime ;  praestat  duorum  codicum  lectio  «tt.i- 
TtQOLiLj   quia   particula    ds   postulat  praecedens  verbum  finitum, 
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sed  vera  tamen  non  esse  videtur.  Vos:  ibv  ccTionQoielg  '^dXs  Se 
ar.  n.  ft  Sic  restituitur  usitatissima  structura,  qua  feriendi 
vulnerandique  verba  duplicem  habent  accusativum  alterum 
hominis  qui  feritur,  alterum  eius  corporis  partis  qua  feritur. 
Sed  hoc  loco  ipsa  illa  structura  nescio  quid  haDet  duri.  Sequi- 
tur  enim: 

ev   8e    J-OL   r\na-c    ini]'t,e  d^oov   ^sXog. 
Ergo  alio  modo  versum  equidem  emendaverim.  Ecquid 
iov  anonQoieig  e^aXe  axrjd^og  naQcc  iiu^ov. 

94.  Dum  Amphinomus  impetu  in  Ulyssem  facto  a  foribus 
eum  repellere  conatur,  in  tergum  eius  tanta  vi  Telemachus 
hastam  coniicit  ut  per  pectus  illa  exeat.  Tum: 

^ dovnrjGEV  Se  JtEGcov,  ^'^ova   J'    ijXaGe  navri   ixerwnoi. 

Kecurrit  altera  versus  pars  vs.  296 : 

}]oine  Se  nQtjvrig,  xd^ova  d     i]laGe  navri  aercona. 

Mire  tamen  dictum  istud  navri  (lercona.  Quod  quomodo  acci- 
piamus?  An  sic  fere:  „haud  aliter  cecidit  homo  quam  arbor 
lignumque:  cum  enim  puncto  temporis  omnis  ei  adempta 
esset  vita,  ut  steterat  ita  concidit,  corpore  neque  collapso 
neque  inclinato"?  At  sic  qui  cadunt  toto  corpore  humum 
feriunt  et  „toto  vultu"  potius  quam  „tota  fronte".  Sed  veri- 
simile  est  ipsum  poetam  non  anxie  expendisse  vocabulorum 
quibus  uteretur  vim,  unice  de  versu  implendo  sollicitum. 

95  sqq.  Statim  sequitur: 

TriXe^aypg  S'   anoQOvoe  Xmcav  doXt^^i^oGKiov  eyiog 
avrod'    iv   M(i(ptv6iic)'  negi  yaQ  'dJ-i£  fii]  ng  M-iaicov 
eyiog  aveXKO^evov  SoXl-iogmov  tj   eXaGeie 
cpaGydvoi   di^ag   i]e  nQonQr\vea  rv^^ag. 
Ad  1]  vs.  97    annotatis :    „  ?)  f    v.    Herwerden,    loco    minus 
apto  pronomen  inserens.  Nobis  ipsum  ?)  suspectum  est ;  tenta- 
vimus    avrbv   eXdGGai."   Et   merito  vobis  suspecta  est  ista  par- 
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ticula,  neqiie  quidquam  liuic  loco  aptius  quam  pronomen 
avTov  quod  vos  inseritis:  ,,victor  metuit  ne,  dum  lelum  ex 
corpore  occisi  hostis  extrahat,  ipse  occidatur."  Remota  nunc 
est  oppositio,  quae  olim  ineptissime  inter  versus  97  et  98 
instituebatur,  et  ad  unum  versum  98  redacta.  Sed  ne  illic 
quidem  ferri  potest.  at^ag  i)e . . .  xvtpag.  Contrariaene  inter  se 
hae  res  sunt?  Immo  tam  cognatae  ut  altera  sine  altera  esse 
nequeat.  Quomodo  enim  cominus  feriat  aliquis  qui  nunc 
procul  stat  nisi  prius  accurrat?  Quapropter  proponerem : 

cpaaydvco   (u^ag    ),(U   nQonQTjvia   xvipag 

nisi  inepta  videretur  tautologia  iXdaets  zvxijag. 

101  sqq.  Eiusmodi  ergo  periculum  ne  sibi  et  posthac  sit 
metuendum,  ad  patrem  currit  Telemachus  eumque  sic  allo- 
quitur : 

d)  nuTSQ,  r}8rj   xoi   GuKog   ol'6oi   y.ul   8vo   8ovqs 
xai  v.vviriv  nuy/ukv.ov  snX  y.Qoxdq>oiG^   dQUQvlav., 
avxog  X    d^cpL^uXsvixui.   lojv,   6co6co   Ss   av§coxr] 
xai  ru)   ^ov/toAoj   ukXa'   xsxsv/j]G&aL  yuQ  a^stvov. 
Ergone  in  ipsa  via  (iwi')  arma  induet  Telemachus?  Credibile 
hoc  in  tanta  festinatione.    At  aliud  quid  fieri  videmus:  eodem 
enim    quo   ceteri   tempore    illud    facit,   nempe   reversus   ad 
patrem   (vs.    112  sq.).    Corruptum   ergo   versum   censeo  atque 
sic  corrigendum : 

avxog  X    dficpi^aXsvfiai  iyoj,  ScoGco   Ss   Gv^coxr]. 
Apta    enim    huic    loco   gravior   emphasis.    Parum   eleganter 

nunc   post   ScoGco   6s   Gv^clixrj   Statim   legitur   xaJ   rc5   §ovy.6kcp   aXka. 

Reditque  novicius  ille  articulus  vs.  114: 

ag   d'    avxcbg   xco   Suoi    iSviG&ijV  xsvxsa  xakd. 
Retinenda  ista  aetatis  censeo  indicia,  dummodo  suo  aestimen- 
tur  pretio. 

116  sqq.  Stant  ergo  omnes  armati  dextra  laevaque  Ulyssis: 
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avraQ   o  y ,  oqD^a  \k,zv  aiJTw   a^vvi.Q%a.i  iGav   lol^ 
xocpQa  fivrjOxrjQcav  ava   y    alel  J-a   ivl  J-olvi(o 
^ ^aXXs  TiTvGxofisvog'   toI   d'    ayfiQxivoi   snntxov. 
Haec  ergo  Ulysses  faciebat  quamdiu  ipse  sagittas  habebat. 
Et  quid  deinde,  cum  consumptae  essent  omnes?    Sumpsitne  a 
comitibus  ?    Immo    vero :    arcum    deposuit,   galeam  clipeumque 
sumpsit,    hastis   rem  gerere  coepit.  Sequitur  ergo  ut  f.LTw  hic 
Attico  more  positum  dicamus  pro  epico  /ci    Haud  dubie  idem 
factum    vs.    149.    Narratum   est   quomodo    arma   a   Melanthio 
clam  sint  allata  procis.  Sequitur: 

147    xai.  xox     08v06T]og    Auro  yovvaxa  nal   (pLkov   ijxoQ, 
ojg   7tSQi^aXXo(isvovg  ^J-iSs   Tfujjfa   X^Q^^^  ^^   SovQa 
fiaKQa  xLvaGGovxag'   fisya   d'    avxa    cpaivsro  J-SQyov. 

154  sqq.  Novi  periculi  admonet  filium  Ulysses ;  ille  respondet : 
fb  ndxBQ,  avxbg  iyca  x68s  y    ija^Qoxov  —  ovds  xig  uKXog 
aixLog  — ,  oc;  &aXu.[ioi,o   &vQr]v   nvKivag  ccQaQvtav 
KaXXinov  dyKXivag'   xcbv   8e   Gxonbg    ijsv   d^sivav. 
Quid  ultima  haec  signiflcant?  An  sic  fere  intelligenda:  „apud 
adversarios    fuit    quidam    tam    diligens    speculator   quam   ego 
fui  negligens  custos:  quod  enim  ego  neglexeram,  id  ille  acute 
observavit  et  in  suum  usum  convertit"?  Sic  tamen  vix  abesse 
poterat  particula  aQa. 

167  sqq.   Videt   Eumaeus   Melanthium  intrantem  cubiculum 
rogatque  Ulyssem: 

ri   |Utv   dnoy.xsLva^  ai'  x£  KQSiGGav  ys  ysvco(iaLj 
rjs  Gol   sv&dS^   ayco 
Respondere  sic  incipit  Ulysses : 

1}   xoL   iyro   Kai    Tr(Xs^a'iipg   fivtjGxrjQag   ayavovg 
GirjGofisv   svxoGd^sv  fxsyaQoav  (idXa  nsQ   (isfia&xag. 
Quid   haec  ad  ea  quae  rogatus  est?  quispiam  quaerat.  Equi- 
dem   praemissa  suspicor,  quia  iussurus  est  Ulysses  Eumaeum 
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non   solum    ire  sed  Philoetiuin  secum  ducere.  Sequitur  enim : 
Gcpibi  d^  aTtoGxQiipavre  kxI. 

173  sqq.    Quid   autcm    Eumaeo   Philoetioque    agendum  est? 
Audiamus  ii)sum  Ulyssom : 

ffqpwi  6     aTtoOzQStpavzs   nodag   y.al  xstQai;   vtisq&s 
ig  &aXa(iov  ^aXifisv.,  Gavldog   d'    sKdrjSaL  OTtLa&e, 
GsiQrjv   8e  TtksKtrjv   si,   avroo   nsiQrjvavrs 
v.iov    av    vipriXriv  fsgvGai  nsXaGai   rs  SokoiGi. 
Quid  sit  aliquem  p  o  n  e  t  a  b  u  1  a  m  vincire  iuxta  cum  igna- 
rissimis   ignoro.   Sed  fortasse  totus  versus  174  eiiciendus  est: 
nam  inter  se  certant  haec:  „manibus  pedibusque  aliquem  vin- 
cire  et  coniicere   in  cubiculum,    nimirum  ut  ibi  maneat  donec 
de  eo  decretum  fuerit"  et  „eundem  suspendere".  Versu  autem 
187  sqq.,  ubi  servi  iussa  domini  exsequuntur,  nulla  Gavlg  com- 
memoratur   et  vinctus  Melanthius  statim  suspenditur;  et  ugco 
quidem  '^iqvGav  eum  atque  ibi  %aiial  '(idlov,  sed  non  vinctum, 
verum  ut  vincire  possent. 

182  sqq.  Ad  fores  cubiculi  assistunt  Eumaeus  Philoetiusque 
dum  arma  ibi  conquirit  Melanthius ;  tum : 

evd^    vnsQ  ovdov  s^aivs   MsXdvQ^tog  ainoXog  aiy&v, 
rrj  eriQTj   fisv  xsiqI  cpiQav  %aXr]v  rQvcpdXsLav, 
rf/   6'    sriQ}]   GaKog  svqv   yipov,  nenaXayaivov   a^rj^ 
AaiQrd   riQaog,  o  novQi^av^ cpOQisGy.s  — 
8ri  rors  y    r\br\  SKeiro,  Qacpal  d'    iXiXvvro  'Li.tdvrcov  — 
Tcb    <J'    ccQ    enat^av&'   eXirr]v  'J-iQvGdv  ri   {iiv  sXgw. 
Non   insolite   solum   sed   et   mire  inepteque  istud  yiQov  dic- 
tum,    et   vix   credibile   hic   factum  quod  nusquam  alibi,  ut  et 
adiectivi  vicem  impleret.ye^xo»/  et  in  genere  neutro    poneretur, 
nisi    si    librariorum     culpa    factum    est.    Accedit    quod    cum 
haec    sequantur:    „situ    commaculatum"    et   „cuius  baltei  iam 
inde    essent    dissoluti"    satis    languide    praemittitur    una   vox 


114 

„vetus".  Has  ego  ob  causas  totum  istud  ysQov  natum  suspicor 
e  verbo  elegantissime  quidem  posito,  quodque  magnam  loco 
praeberet  venustatem,  sed,  quoniam  structuram,  quam  exor- 
nabat,  corrumpere  videretur,  facile  inutilium  coniecturarum 
ansam  praebere  posset;  et  cum  semel  a  coniecturis  praesidium 
peteretur,  ipsa  narratio  sponte  illud  ysQov,  quamvis  ineptum 
esset,  subministrabat.  Olim  ergo  sic  scriptum  suspicor: 
T?}  d'   eriQTj  GaKog  evQv  'qoi^Ev,  TtenaXaynEvov  u^t]. 

248  sqq.  Minerva,  sumpta  Mentoris  figura,  bona  spe  implet 
Ulyssem  eiusque  socios,  tum  in  avem  conversa  evolat  et  in 
superiore  parte  conclavis  assidit.  Mentorem  ergo  iam  non  cum 
adversariis  stantem  videns  procorum  unus  Agelaus  sic  socios 
suos,  qui  etiam  supersunt,  adhortatur: 

cb   qptAoi,  ridrj   Gyi]6£i    avrjQ   oSe   xetQag    aaTCTOvg' 

nal  81]  foi  Mevra>Q  ^ev  e^rj  xevf   evyfiara  J-entcov. 
Ergone  proci  quoque  Minervam  dicentem  audiverunt : 

«^.r   aye  6evQo,  nenov,  naQ    l'fi    i6ra6o  "/.re.? 
Sed  hoc  mitto.  Agelaum  monentem  audiamus : 

Tco   vvv   f.iii   aaa   ndvreg   acpiere   dovQara   fxay.Qu. 
Hoc    intelligo ;    si   simul  omnes  tela  iaciunt  aut  omnes  unum 
scopum   petendo   phis   telorum    absumunt  quam  opus  est,  aut 
tumuhuarie    agunt.    Quo    modo    ergo    agendum    esse    prudens 
docet  magister? 

aA.r  aye&  ot  J-e'^  nQ&rov  a-Aovriaare 
„Vos,  qui  sex  numero  estis"  (enumerati  autem  cum  ipso 
Agelao  sunt  vss.  241  sqq.)  „primum  coniicite  tela".  Vos 
primum,  et  deinde  qui?  Vulgusne  procorum?  At  quid  prodest 
eiusmodi  consilium:  ut  duces  primum  tela  mittant,  deinde  illi 
quibus  praesunt?  MeHorem  certe  locum  reddidit,  sed  non 
persanavit  Naberus  legendo  0"  /el  Tr^coTot.  Si  enim  duces  tela 
mittent,  quid  faciet  vulgus?  Otiosumne  adstabit?  Sic  certe 
telis    parcitur.    sed    parum  proflcitur.  Equidem  quid  hic  requi- 
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ratiir  optime  sentio,  et  verae  lectionis  partem  quoque  hic 
deprehendo,  sed  quomodo  totam  restituam  non  video.  „Non 
omnes  simul".  Quid  opponitur?  Nimirum:  ordine  et  suo  quisque 
tempore.  Id  autem  in  £5  latet;  etenim  vox  qua  hic  carere  non 
possumus  est  t^eLr^g. 

Paulo  post  Ulysses  suas  copias  adhortatur  et  hoc  utitur 
exordio : 

262  d)  (piXoi,  ^drj  fisv  xsv  iya  J-HTtoiiii  kccI  rnitv. 

Quid  sibi  vult  istud  /mI  7]fiu>?  An  Agelai  allocutionem  audisse 
censendus  est  Ulysses,  ut  ipse  nunc  sic  incipiat:  „audivi  ad- 
versariorum  ducem  orationem  habentem ;  nunc  ut  opinor  et 
nobis  allocutione  opus  est"?  Satis  absurde;  vide  quae  ad  vs. 
248  sqq.  annotavimus. 

312  sqq.  Resistere  iam  Ulyssi  eiusque  comitibus  non  pos- 
sunt  proci,  sed  ingens  fit  eorum  strages  tamquam  imbellis 
pecoris.  Hic  procorum  unus  supplex  se  Ulyssi  ante  pedes 
proiicit  et  sic  precatur: 

yovvdofiaL  6%  'OSvGsv,  6v  di  jjl    al'6eo  '/..ai  fi    ileijGov 
ov  yccQ  7t(a  riva  q^rjul  yvvaiKcbv  iv   fieyuQOLGi, 
J-SLTtefiev    ovde  xl  QeE,aL  axd6%aXov'  d.XXa  y.al  dXkovg 
naveGKov  fivrjCxTjQag,  oxig  xoLavxd  ye  Qe^oL. 
Mira    defensio.    Haeccine    ergo    praecipua   procorum   iniuria 
quod  ancillas  Ulyssis  dictis  factisque  laedebant?  Nus- 
quam    eos    hoc    nomine   legimus   reprehendi,    sed   quod  boves 
suesque   absumebant  vinumque  effundebant  hoc  et  Telemacho 
et  Ulyssi  ilkim  gravissimae  vindictae  inspirabat  amorem ;  deinde 
omnino   adversus   omnes   contumeliose   se  gerebant,  postremo 
nonnullis  eorum  ancillarum  noctes  pro  iniuriae  fuerunt  cumulo. 
Huccine    ergo    supplicis    nostri    verba    spectant?    Non    ausim 
negare,    quamquam    satis   inepte  illud  sic  significatur  ywar/.ag 
J^eLitelv  -/.ai  §e'iai  dtda&aXov.  Ineptius  tamen  etiam  quod  sequitur 
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aXXcc  x«i  aXXovg 
^TtaveGxov  ^vrj6r^Qag. 
Risum  enim  movet  vir  qui  procos  cum  ancillis  concubitu- 
ros  gravi  oratione  ne  illud  faciant  obtestetur.  Neque  usquam 
tota  Odyssea  quisquam  id  faciens  inducitur.  Sed  fortasse  in 
riva  et  yvvaiK&v  vitii  latet  aliquid,  nam  cetera  sunt  aptissima: 
„nunquam  quidquam  domi  tuae  contumeliose  feci  dixive",  haec 
esse  solet  oratio  hominis  qui  ut  sibi  uni  parcatur  orat.  Nam 
verum  quidem  est  huiusce  loci  poetam  satis  pueriliter  pannos 
epicos  collegisse :  vide  modo  istud  ong  roLavrd  ye  (le^oi  (ubi 
vel  una  particula  /f,  cui  nullus  hic  locus,  ineptum-  prodit 
imitatorem) ;  vix  tamen  quemquam  hominem  cogitare  possum 
tam  perversum,  qui  cum  multa  ponere  posset  loquentis  per- 
sonae  convenientia,  unum  hoc  elegerit  quod  tam  esset  in- 
sulsum. 

378  sqq.  Filii  precibus  motus  Ulysses  blanda  oratione  Me- 
dontem  fetialem  accurrentem  mortemque  deprecantem  excipit, 
metum  ei  demit  et  tam  illum  quam  cantorem  Phemium,  qui 
modo  iisdem  precibus  usus  erat,  incolumem  fore  asseverat. 
Tum  utrumque  e  conclavi  atque  e  caede  exire  iubet  seque 
foris  sedentes  exspectare.  Sequitur: 

ag  'qparo,  rob   (J'    s^co  ^^rjrrjv   ^EyaQOio   y.lovh' 
e^sGd^rjv   d'    aQa  rco   ye   ^Log   iieydkov   Tiorl   j3a)jii6v, 
ndvroGe  nanraivovre^  cpovov   norLdey^ievia   aiel. 
Ergone   ne    nunc    quidem  illi  se  periculo  exemptos  putant? 
Aiunt    viri    docti    Ulyssem    hic    tamquam    barbarum    saevum 
crudelemque    depingi,    neque   ego    infitior;  sed  in  ipso  proelio 
atque   caede   talem   se  gerit.  Post  praelium  eum  se  conversu- 
rum  ad  imbelles  supplices,  quos  modo  timorem  ponere  iusse- 
rit,    atque    illos    trucidaturum    vix    quisquam    exspectet.   Et  si 
tamen    supplices    id    verebantur,    anxie    illos  conclavi  intentos 
habuisse  oculos  consentaneum  est.  cum  semper  inde  prodeun- 
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tem  videre  sibi  viderentur  Ulyssem  ad  se  mactandos,  nam  ex 
alia  parte  aedium  certe  mali  imminebat  nihil.  Ut  ad  pauca 
redeam :  versum  380  spurium  censeo,  neque  id  tam  propter 
rationes  propositas  quam  quod  post  illud : 

TtavTOGe  nciTtrciivovrs,  cpovov  noridsyiiivfo  aiel 
statim  sequitur: 

^ndnrrjvev  d'  ^OdvGsvg  nad^   eJ-bv  Souov^  xrl. 

Nimis   ingrata   enim   illa   eiusdem  verbi  repetitio;  et  Ulys- 

sem   circumspicientem  per  totum  conclave  si  forte  superesset 

aliquis  adversariorum  atque  in  aliquo  delitesceret  angulo  egregie 

illud  decet ;  quam  parum  aptum  esset  supplicibus  iam  vidimus. 

383  sqq.    Oculis   ergo    totum  lustrabat  conclave  Ulysses,  si 
forte  procorum  aliquis  vivus  etiam  surripere  se  conaretur: 
Tovg   5'    eJ-tdsv  ^dka   ndvrag   ev   al'iiari   y.al   ■aovli^Ol 
nentsorag  noXXovg  atg  r    lf%vag^  ovg  ^'    cihrieg 
KOikov  eg   alyLaVov  nolLrjg   ey.roG&e   d^akdaorjg 
dLy.rvco  sxJ-eQvGav. 
Vs.  384    haereo,    vosque    nihil  annotasse  miror.  Ergone  vos 
non    ofFendit   ndvrag...  noXXovg?   Mihi  illud  vix  et  ne  vix  qui- 
dem    ferendum    videtur.    Cum    enim    omnino   haud   facile  illa 
inter  se  iungi  possant  adiectiva,  tum  hic  alterum  altero  repel- 
litur  respuiturque.  Quominus  simul  ferantur  obstat  adverbium 
ndXa,  quod  versui  suo  hanc  fere  praebet  sententiam:  „atvide- 
bat    dubium   non   esse  quin  omnes  iacerent  exanimes"  ').  Se- 
qui    nunc    non    possit   noXXovg   nisi   fingamus  Ulyssem  ab  illa 
perscrutatione,    quam  suae  securitatis  causa  instituerit,  subito 
se    ad    admirationem   stragis   a   se  editae  convertentem,  quod 
absonum    videtur.    Aut    ergo   noXXovg   corruptum  est,  aut  una 
illa    voce    vel    maxime    confirmatur    Fickii    sententia    versus 


')  De  peculiari  illo  colore,  quem   saepe  ui^.a  sententiae  praebeat,  olim  dixi  quae- 
dam  hinc  non  aliena  in  Stud.  Antiphont.  p.  10  sqq. 
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884 — 9  damnantis.  Quamqiiam  totus  locus  satis  est  ineptus, 
ubi  proci  illi  exanimes  comparantur  cum  piscibus,  qui: 
KVfiad-^  aXbg  Tto&eovTsg  ETti  ipccfid&oiGt  Y.i-jiyvxat,. 
Pisces  enim,  qui  effusi  iacent  in  litore  maris  undam 
desiderantes,  saliunt  ut  opinor.  Quam  absurda  esset  imago, 
recentior  quidam  interpolator  sensit  ergoque  ut  malo  medere- 
tur  insulsum  versum    adiecit: 

z&v  [isv  X    rjiXiog  cpaE9oiv  i'^eikexo  &v(i6v' 
alterumque  aperte  repugnantem  praecedentibus : 

(og  x6x    aQC(  ixvrjGxT]Qeg   en    aXkriXo  l6    e-aeyvvxo. 
Nam  pisces  inl  t\}a^a%oiGi  Keivvxai :    d i s p e r s i  iacent  in 
litore. 

395  sqq.  Procorum  nullum  superesse  ubi  vidit  Ulysses 
filium  iubet  Eurycleam  vocare ;  ille  autem  foribus  apertis  sic 
grandaevam  nutricem  alloquitur : 

SevQO   di]   oqOo,  yQi^v   TCaXaLyeveg,^  Tq   xe   yvvaLKav 
8fji(od(OV  6K07t6g  i66L  naxa   fiiyaQ    TjfiexeQacaV 
eQxeo'  ninX^^^KSL  6e  Ttaxrjo  ifibg,  ocpQa  xl  J-eLTtt]. 

Hic,  postquam  de  lectionibus  oqgo  et  oQ^eo  dixistis,  haec 
additis:  „nobis  tragica  versuum  395  sq.  verbositas  gravius 
etiam  displicet  quam  metrum  duriusculum."  Quae  verissima 
est  prudentissimaque  sententia,  nisi  quod  rhetoricam  potius 
pompam  hic  notandam  censeo  quam  tragicam.  Ehetor  hic 
Telemachus  fingitur.  Quid  enim?  Peractum  est  proelium,  certa 
est  victoria,  nunc  ille  in  apertis  stans  foribus  altera  manu 
patrem  monstrans  sanguine  perfusum  procorumque  exanima 
corpora,  altera  nutricem  ad  se  vocans,  grandiloqua  hac  utitur 
oratione,  quae  longae  narrationi  splendidum  imponat  finem: 
„surge,  grandaeva  nutrix,  quae  in  nostris  aedibus  servarum 
es  magistra,  atque  huc  veni:  pater  te  vocat".  Rhetorica  autem 
ista  6efiv6xi]g  poesi  epica  longe  arcenda  est.  Non  semper  id  viri 
docti  reputarunt,  immo  saepe  ultro  eam  in  carmina  introduxe- 
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runt   Homerica.  Ita  Kirchhoffius  ip  293  sqq.  ubi  nunc  legitur: 
rotaii/   d'    EvQvv6i.it]  d'c(lafir]n6Xog   r}yE(i6v£ve 
iQ^/^oiiivoiCi  kiyoGde,  ddog  (iexu  ;^£0(rti/  a^ovGcf 
295      ig  9cckai.iov   8     ayccyov6c(  Ttakiv  \.l£v.   ot   }iEv   EHEua 
aGTtdaioi  ki-ATQOio   Ttakaiov   9E6(ibv   1'kovto. 
avTccQ   Trikifiaiog  Kai  ^ovKoXog  kte 

suspicatur   ipsum    poetam   scripsisse   6'  do    (pro  uiv  vs.   295), 

diasceuastam  autem  ^iiv  substituisse  ut  addi  possent  sequentia. 

Mihi  vero  ista: 

Ot     (5'     aQ      ETtELTa 

aGndGiOL  Xiy.TOOLO  itccXaiov  %E6(iov  lkovto 
clausulam  efficere  carminis  videntur  oratore  quam  poeta 
digniorem.  Eadem  causa  est  cur  probari  mihi  non  possit 
Naberi  sententia,  qui  in  egregiis  illis  Quaestionibus  Ho- 
mericis,  postquam  multa  docte  atque  acute  dc  pristina 
Iliadis  forma  disputavit,  tandem  rem  eo  perducit,  ut  vetustis- 
simum  de  Achillis  ira  carmen  finitum  fuisse  statuat  gravi 
hac  atque  splendida  peroratione: 

r]Q6(iE&a  (liya  Kvdog,  Eiticpvo^iEv  "Ektoqcc  diov. 
Addam  aliquid,  quod  multis  mirum  videbitur  fortasse,  at- 
que  iamdudum  explosum  refutatumque :  at  mihi  certa  hic 
stat  sententia,  et  quo  magis  eam  animo  revolvo  eo  fit  cer- 
tior.  Ad  Achillem  dormientem  Patrocli  venit  umbra :  vituperat 
eum  quod  dulcissimo  amico  araisso  somnum  capere  possit,  ut 
sui  recordetur  admonet,  ut  sepulturae  suae  quam  primum  det 
operam  hortatur.  Sed  simul  ei  revocat  in  mentem  quam  longa 
quamque  firma  inter  se  iuncti  fuerint  amicitia;  a  suo  patre 
se  olim  ad  Achillis  patrem  adductum  commemorat,  neque 
addere  negligit  cur  factum  illud  sit;  inde  a  Peleo  maxima  se 
educatum  cura  Achillisque  factum  clientem  atque  in  bello 
ministrum.  Denique  hasce  preces  subiicit: 

wg  dh  Kal  ootia  vcoiv  6(ir]  (S^Qog  d(i<pLy.aXv7tT0i 
XQvGEog   d(icpiq)OQEvg,  t6v  tol  ^ttoqe  n^tvia  (trjTr^Q. 
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Mihi,  no  tiuid  dissimulem,  lepidissima  haec  videntur,  venu- 
stissima,  plenissima  nativae  simplicitatis.  Non  satis  ost  Patroclo 
ossa  sua  amicique  eadem  urna  condi,  nisi  ea  condantur  urna, 
quam  bene  notam  habeat  uterque,  quam  Achilli  dono  dederit 
mater,  quamque  ipse  toties  Pelei  domi  sit  admiratus.  Aliter 
visum  doctis  Alexandrinis,  qui  primum  anQcTt}']  oxiiov  vocant, 
deinde  ad  certum  heroum  usum  in  corporibus  mortuorum  creman- 
dis  sepeliendisque  provocant.  Quasi  vero  poeta  enchiridion  scrip- 
serit  antiquitatis  Homericae,  hominesque  illi,  non  suae  naturae, 
convenienter  loquentes  induxerit.  At  ego  illo  versu  abiecto  non 
iam  Patroclum  flentem  precantemque  audio  sed  oratorem,  qui 
accurate  elimatam  declamationem  rotunda  quadam  perfectaque 
periodo  cum  clausit,  eiQriKDi  vel  ovxoi  yeuouo  magna  pronuntiet 
vocis  gravitate. 

408    sqq.    Euryclea   procos   stratos    occisosque  videns  1'd-vaiv 
q' oloXv^ai,  sed  retinuit  eam  Ulysses  sic  loquendo : 
411  iv  d^v^cp,  yQrjv^  X<xtQ£  Kal  1'gxeo   ^rjd^    olokv^e' 

0V1  oGtri  KrafiivoiGiv  in    ccvdQccOiv  evxst^ccsGd^ai. 
Non    ausim    obloqui    doctis    annotationibus    vestris,    quibus 
primum  verbum  6kolv'^ai  sic  interpretamini :  alta  voce  deos 
invocare,  deinde  vs.  412  sic  ilkistratis :  „nefas  est  inter 
caesorum  hominum  corpora  deos  precari;  cf  Z  268. 
Non  vertendum  esse  gloriari  caeso  hoste  verissime  obser- 
vatur   in   schol.,   ubi   apte    affertur   A   449 ;    sic  tamen  locum 
accepisse  videtur  Archiloclius  a  schol.  allatus  (fr.  66) : 
ov   yaQ   so&Xa  Kar&avovGt  KSQroiieiv   in    ccvSQaGt.'^ 
Sed     nunc    non    video    quomodo    cum    vs.    412    cohaereant 
sequentes  versus: 

rovGds   de   jxolq    sSafiaOOs  d^sav  kccI  OiirXta  J-eQya' 
ov  rtva  yccQ  \ie6K0v  eniypovioiv  av&Qconcov, 
415      01»   KaKov   ovde   (isv   ia&Xov,  ortg  (Scpsag   stGacpiKOiro' 
rat  Kat  araGd^aXitjatv   ccJ-stKia   nornov  insQnov. 
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Si  vero  voisum  412  sic  interprutamur  ,,nofas  est  caeso  hoste 
gloriari"  aptissime  sequitur:  „quamquam  (neque  misericordia 
digni  isti  sunt  etenim)  ea  commiserunt  quae  morte  essent 
luenda."  An  versus  418 — 6  adiecit  aliquis  qui  eodem  modo 
quo  Archilochus  versum  412  acceperit? 

421  sqq.  lussa  a  Telemacho  indicare  ancillas  poena  dignas 
sic  Euryclea  incipit : 

nevtijKOVTcc  roi   eIoIv   ivl  (leyccQoiOt  yvvaiy.sg' 

422  djttroai,  rag   iiev  x  eqy    ididcx^a^sv   ioyd^sG&ai, 
stQta.  T£  ^atveiv  v.a\  dovXoOvvriv  avsy^soQ^af 
Tccav   Sojdsy.a  ■xaOcct  ccvcctdstrjg   iTts^riOav, 

425        OVT    ifxs  TtovOai  ovt    avTrjv   Tl^vsXonstav. 

TrjXsfiaiog  ds  vsov  fisv  ccs^sto,  ovSs  J-s  firjTrjo 
Orjaaivstv   siaOKSV  inl   SjJtcofiOt   yvvcct^t. 

Hic  vos  Knightio  Fickioque  praeeuntibus  versus  422  sq.  eiecis- 
tis ;  iure,  ut  opinor :  taedium  enim  movet  ista  verbositas.  Multo 
tamen  minus  ferendi  sunt  426  sq.,  quos  damnat  Herwer- 
denus.  „Istae  neque  me  curabant  nequo  ipsam  Penelopen": 
sufflciunt  haec,  ut  opinor,  ad  procacium  ancillarum  temeritatem 
notandam.  Non  ita  interpolatori  visum,  qui  addendum  credi- 
derit,  qui  factum  sit  ut  ne  Telemachus  quidem  eas  ad  officium 
redigere  posset.  Ineptam  ergo  sententiam:  „Telemachus  puer 
etiam  erat,  neque  ei  imperium  in  ancillas  mater  permittebat'» 
inepte  enuntiatam  adiecit.  Quis  enim  unquam  sic  locutus 
est  vsov  as^sTo  hoc  fere  sensu:  „vixdum  ad  adolescentiam 
pervenerat" ? 

428  sq.  Haec  Euryclea  addit: 

cck)i    ay    iyav  ava^uO^    vnsocatcc   oiyalosvTa 
J-einco   orj  akoxco,  ttJ  Tig  d^sbg  vnvov  incbqos. 
Vetat  eam  id  facere  Ulysses  his  verbis:  |wjj  n<a  tjjv^'  insystgs 
KTs.  Nimis  dsinTtKov  istud  Trjvd\  legendumque  ttjv  y. 
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465    sqq.    Poena   capitalis   a   Telemacho   de   infldis   sumpta 
ancillis  sic  describitm" 

TtHG^U     VEOg    KVaVOTtQCOQOlO 

Kiovog  l^dipag  ^eydkrjg  neQi^akXs  &6X010, 
mlJoG^  iTtevTCivvGag^  Kxe. 
Quid  liic  fiat  fere  intelligo,  quo  modo  dicatur  non  video: 
Telemachus  longum  funem  alligat  cokimnae  alti  tholi ;  hoc 
perspicuum.  Deinde  illum  funem  ancillis  circumdat,  ita  ut 
singulis  ex  illo  fune  factis  laqueis  singula  inhaereant  colla. 
Paulo  enim  post  legimus:  aiiqpl  ds  dsiQfi  ■naGrjGi  §06-/01,  rjGav 
(vs.  471  sq.),  neque  verisimile  funem  ilkim  fuisse  patibuk 
instar  cui  laquei  ex  duodecim  (tot  enim  erant  ancillae)  restibus 
facti  annecterentur.  Tum,  ut  omnes  simul  suffocaret,  totum 
funem  in  altum  attrahit,  quod  sic  factum  fingo :  funis  iUe 
summae  fuerat  cokimnae  akigatus  et  inde  dependebat;  ab 
eo  autem  funis  loco  quo  fere  pertinerent  ancillarum  humeri 
laquei  fieri  coepti,  qui  cum  colks  essent  circumiecti,  akera 
funis  pars  ut  de  trabe  quadam,  cokimnae  iki  opposita, 
dependeret  eflfecit  Telemachus,  aut  iactu  manus  aut  in  tec- 
tum  thok  ascendendo,  pendentemque  magno  corporis  nisu 
detraxit  et  prope  humum  akigavit  clavo  annulove.  Sed  ut 
huic  descriptioni  verba  responderent,  dicendum  erat :  nsQi- 
liaXcov  ....  vxjj^G^  STievTuvvGs  aut  TiSQL^aXXs ....  '/.al  viIj6g  inev- 
xuvvGs.  Ex  nsQi§aXXs ....  v-\\)6o^  snsvravvGag  nullum  sanum 
sensum  extundo.  An  forte  v\i)6Ge  x  svxdwoev  legendum? 
Nam  in  carmine  rerum  mirabikum  pleno  quis  non  aequo 
animo  ferat  ab  uno  Telemacho  duodecim  ancikas  simul  in 
akum  trahi? 

482  sqq.  Ulysses  Eurycleam  et  aka  iubet  et  haec: 

IlYivBXonsiav 
eX9eusv    iv&dd^    dvajQL   ovv   diicpin6XoiGi.  yvvai^C' 
ndoag   d'    oxqvvov   dfjicodg   nard  Scofia   vsso^ai. 
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Versu  484  yisa&ai  veniendi  sensu  positum  esse  allato 
0  186  monetis;  recte,  nam  vs.  496  Euryclea  dicitur  abire 
ccyyEkiovGa  yvvat^l  xori  OTQvvEOvOa  viea&ai. 
Sed  quid  nunc  est  KaTa  (Jdjjiia?  An  per  totas  aedes  illae 
mulieres  sparsae  erant  iungendaque  inter  se  naaag  et  xorra 
dcb^ia  hoc  sensu:  „omnes  mulieres,  quae  sunt  aliae  in  aliis 
aedium  partibus"  ?  Dixeris  propter  vs.  495  sq. : 

yQT]vg   d'    avT    aTti^rj   diu   doSjiittTft;   xdX    ^OdvGyjog 
ccyyeXiovGa  yvvai^i  xtI. 
At  illic  statim  .sequitur: 

497  a'i  (5'  iSav  ix  ^eydooio  ddog  fieTcc  yeQolv  exovGai. 
Non  ex  diversis  ergo  partibus  aedium  veniunt  sed  ex 
eodem  omnes  conclavi.  Non  video  quomodo  haec  inter  se 
reconciliari  possint,  lubenterque  Kirchoffio  obtempero  totum 
111  uin  vorsum  497  delenti.  Accodit  cnim  (luod  satis  duro  illi 
hic  adiicitur: 

a'i   fiev  ccQ    dficpexiovTO   Kai   i]Gnd^ovT     OdvGfia 
quodque  inepte  tamquam  in  pompa  singuJae  facem  tenent. 

494  Igne  sibi  et  sulphuro  ab  Euryclca  allato  Ulysses : 
ei)   e&eeico6ev   fiiyaQOV  y.al   dcoua   Kal  avk^qv. 

Annotatis :  „  c  o  n  c  1  a  v  e  (in  quo  strages  procorum  facta  est) 
totasque  aedes  atque  aulam.  Incipit  ab  ipso  qui  caede  pol- 
lutus  est  loco,  deinde  totam  suam  domum  lustrat."  Neque 
credo  aliter  illa  vocabula  intelligi  posse.  Sed  si  ipse  totam 
domum  Ulysses  lustrat,  cur  praeterea  anum  Euryclcam 
totam  percurrere  domum  cogit  ad  ancillas  vocandas?  Quidni 
ipse  illud  Ttaoiojv  facit?  Non  esse  illud  regiae  dignitatis  si 
quis  dicat,  equidem  respondeam  absurdius  tamen  esse  solem- 
niter  per  praeconem  ad  se  arcessere  homines,  ad  quos  vixdum 
dimisso  praecone  ipse  sis  iturus.  Deinde  ancillae  illae  vs.  498 
sq.  Ulyssem  tamquam  nuuc  primum  visum  salutant.  Ergone 
histrantem  videre  se  dissimulaverunt  ? 
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Legitur  aiitem  vs.  498  sq. : 

ai  jxEv   UQ    uiKpExiovro   Kal  i^aTta^ovz    'OdvGi^a 
x«t    KvvEOv  J-    ayana^ofiEvaL  KEq)aXrjv  te  y,al  afiovg. 
Illud  r  altero  versu  vos  adiecistis.  At  Novi  Testamenti  est 
oratio  rjGna^ovxo  ^OdvGaia  nal  ekvvovv  avxov^  sermo  vere  Graecus 
liuiuscemodi  duplex  obiectum  respuit. 
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52  sq.  Euryclea  postquarn  narravit  quomodo  sit  facta  pro- 
corum  strages  haec  addit: 

akX    ETTf',   '6q)Qa  acpcbiv  ivcpQOGvvrjg  eTii^rir] 
cc^cpoxiqtov   cpiXov    tjxoq. 
Annotatis:  iTtt^iirj  Bekker,  iTti j3 r;ro i' codices;  quae  novicia  est 
forma  pro  — ^i^erov  neque  conciliari  potest  cum  acpai-v  et  ccjxcpo- 
Thoiv.    Bekkeri    coniecturae    favet    '/,    424."    At   mihi   Bekkeri 
lectio    languidissima   videtur:    „ut    vestrum   amborum   cor   ad 
laetitiam  veniat".  Longeque  aliud  est  quod  %^  424  legitur: 
xacav   dcade^a  nuGai,  avaidetrjg   ene§}]Gav. 
Equidem  pro  isto  eni{iT]xov  coniicio  eni^iiGco:   „sequere  me  ut 
utriusque  vestrum  mentem  ad  laetitiam  adducam".  Cf.  »;  223 : 
log  %    e^e  xov  dvGxrjvov  iiifjg  ini§r]6exe  naxQr]g. 
Rarior   illa   forma   transitiva   facile    corruptelae  ansam  dare 
potuit. 

73  sqq.  Penelopen  non  maritam  suum  esse  illum  sed  deorum 
aliquem  qui  procos  occiderit  dicentem  Euryclea  vituperat  suam- 
que  narrationem  sic  confirmat : 

aAA.'   aye  toi  Kal  a^fia   ccQicpQadeg   uXko   xi   J-elnca, 
ovXr]v,  xr]v  noxi  fiiv  avg   ijkaae  kevxa  odovxf 
xr]v  anovi^ovG'   icpQaad(ir]v,  e&ekov  de  Gol  avTrj 
J-emifiev    kxe. 
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Nullus  hic  locus  pronomini  avrfj :  quid  enim  cogitari  debet 
potestve  verbis  „tibi  ipsi"  oppositum?  Legendum,  ut  opinor,  est 
avtrj,  ut  haec  sit  totius  versus  sententia:  „ipsa  illam  cicatricem 
lavans  eum  vidi,  ipsa  ad  te  mmtium  ferre  volui,"  quod  fere  idem 
est  ac  si  diceret:  „statim  illa  visa  certiorem  te  facere  volebam." 

109  sq.  Si  revera  maritus  suus  intus  sit,  haud  difflcilem 
fore  xbv  ccvayvcoQiGfxov  Penelope  dicit  hoc  argumento  usa: 

l'(JTi  yaQ  r^^iv 
Grjfiad' ,  (c  di^  vat  'KEKQVt.iix£va  J-Ldfisv  an  hXXGiv. 
Sic  vos  legitis  pro  Giwiaxf'  u  8rj  -/«i  vai,  multo  melius  quam 
alii,  qui  ad  ineptum  istud  ^«t  eliminandum  GrjfiaQ-''  a  Si]  KaTa 
v&i  K£KQV{ifiiva  vel  Gi^fia&^  a.  dr]  fiovvo)  KSKQVfifiira  proposuerunt. 
Sed  vitium  superest,  quod  quomodo  tolli  possit  non  video  :  recte 
enim  dici  KEKQVfifiiva  kit    aXXcov  haud  facile  mihi  persuadebitur. 

131  sq.  Ne  nimis  cito  nuntius  de  occisis  procis  per  insulam 
spargatur,  efflciendum  esse  ut  praetereuntes  et  prope  habitantes 
nuptias  in  aedibus  regiis  celebrari  credant,  Ulysses  filium 
docet.  lubet  ergo : 

TtQ&ra  (lEV  aQ  kovGaG&£  Kal  aiicpiJ-iGaG&e  j^ircoi/aj, 
8fi(aag  d'  £v  fi£ya.QOLGiv  a.v(oy£X£  J-Eifia&^  £XiG9at. 
Itane  vero!  Haec  ergo  nisi  iussisset  Ulysses,  Telemachus 
sociique  av£v  xLtchvav  manerent,  ancillaeque,  permittente  domino, 
nudae  de  balneo  per  aedes  ambularent?  Aut  imperitissimo 
poetae  totus  hic  locus  debetur  aut  aliquo  infortunio  periit  quod 
primarium  erat.  Non  enim  tantummodo  vestes  sumendae 
sunt,  sed  illae  vestes  quibus  tempore  festo  uti  consueverunt. 

166  sqq.  Uxorem  adversum  sedentem  neque  se  commoventem 
sic  Ulysses  alloquitur: 

6aif.iovtrj,  7t£Qi  Gol  y£  yvvaiKav  d^rjXvtEQdcov 
kiIq   atiQafivov   hd^y^Kav  'OXvfmia   6(6f.iat^    £'ioi>t£g. 
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ov  ^iv  V.    ak\r\  y  caSe  yvvrj  rsrXrion  ^v,uc5 
ai^dpog   ciipsarcdrj,  og  J-oi  xceKU  TtoXXu  f.ioyi]6ag 
eX&ot   iJ-siK06ra>  J-irsC  ig  naxQlSa  yaiav. 
Ut   melius   haec   cohaereant   pro  uv  fiiv  (vs.  168)  legenduiii 
est  ov   yccQ. 

174  Lectum  sibi  sterni  tamquam  iam  cubitum  ituro,  quan- 
doquidem  ab  uxore  non  agnoscatur,  Ulysses  iubet.  Hic  illa: 

datfiovi,  ,  ovr    uq   ri  fkSyaXi^Ofiat,   ovr    ad-SQL^co 
h.    e.    ut    opinor:    „quod   sic   ago    non    fit   superbia  neque  tui 
contemptu."     Sed    sequitur    vs.    175:    ovrs    Xlrjv    ayafiat    quod 
quomodo  et  quo  sensu  annectatur  praecedentibus  pervelim  me 
doceatis.  An  aya6&at  eius  est  qui  vix  oculis  suis  fidem  habeat? 

175  sqq.  Tum  sic  pergit: 

lidXa  d  sv  J-ot8\  oiog   s'r]6&a 
i'^    Id^ccKfjg   inl  vtjbg   icov    doXf^riQirfioto. 
aX)^   ccys  J-ot  6r6QS6ov  nvntvbv  Xi^og,  EvQvnXista, 
ivrbg  sverad^iog  &aXdfiov,  rov  q   avrbg  inoisf 
sv&a  J-ot  iv&st6at  nvntvbv  Xi^og   ifi^aXsr    svvi]v. 
Ad  ultimum  versum  annotatis :  „iv&si6at  nos,  sKd^siaat  codices. 
In    vulgata     absurde    Penelope    extra    thalamum    hospiti 
lectum     struere    iubet    ancillas ;    non    enim    iam    negat    eum 
maritum  suum  esse  [srja&a  vs.  175),  callido  vero  consilio  fingit 
torum  non  amplius  collocatum  esse  in  cubiculo."  Quod  ad  rem 
rectissime  prudentissimeque,  sed  ut  Graecum  sit  svd-a  svd-si6at 
vereor;  certe  Homericum  non  videtur.  Quapropter  malim:  ivdr' 
uQa  J^ot  &si6at.  Sic  simul  vitatur  durum  istud  ivd-si6at  —  ifx^ceXsz'. 

183  Vixdum  haec  audivit  Ulysses  cum  exclamat: 
d)  yvvai,  i]  ficcXa  rovro  J-inog  ^vfiaXysg  eJ-sinsg 
additque : 

rig  Si  fioi  aXXo6    s&i]ke  Xif^og ; 
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At  inepte  nunc  novam  interrogationem  subiicit  Ulysses,  cum 
ipsius  exclamationis  ratio  esset  reddenda.  Verum  id  ipsum 
quod  hic  desideratur  ei  restituetur,  si  verba  tradita  lenissima 
emendatione  sic  refinxerimus : 

xig  yccQ  jtt'    (jiioi)   uXIog'   edrjKe  kixog ; 

188  sq.  A  viro  mortali  removeri  vix  et  ne  vix  quidem 
potuisse  torum  contendit  Ulysses: 

iTtsi  fiiya   Gyji.ia   TizvKzaL 
iv   \i%E    ciGKrjTcp'   TO    6    iya  ^KUfiov   ovSi   zLg   aXXog. 

Quomodo  signum  in  lecto  factum  esse  dici  possit  non 
intelligo :  ipse  potius  lectus  signum  est  dicendum ;  nam  qui 
illum  accurate  describit  simul  fere  indicat  se  eius  esse  archi- 
tectum.  Abiiciendum  ergo  totum  vs.  189  censeo ;  isto  enim 
t6  d'  iy 03  'xKjuoi/  ov6i  xt,g  aXXog  facile  caremus,  quoniam  eodem 
spectat  tota  narratio,  quae  continuo  sequitur. 

202  sqq.  Narrat  ergo  Ulysses  quomodo  lectum  aedificaverit 
et  cuiusmodi  ille  sit.  Tum  haec  addit : 
oCrco   TOt  rode  Gijfia  TticpavOY.ofiai 
(Videtis  hic  revera  vocabulo  aiifia  lectum  significari) 

ovSi   Tt,  J-ot()a, 
1]  fioi  ez    efiTteSov  iszi,  yvvai^  ^^X^?-)  V^  i^^?  ''}^'i 
ccvSq&v  aXXoG^    e&rjKE^  xafioav  vito   Tivd^fiiv    iXairjg. 
At  modo  (187  sq.)  divinis  opus  esse  viribus  ad  removendum 
lectum    contendit :    nunc   ipse    rationem   indicat,    qua    id  nullo 
negotio  quivis  mortalium  facere  potuerit. 

209  sq.  Hac  audita  narratione  Penelope  Ulyssem  amplexa 
sic  precatur : 

(.11]   fxoi,   OSvGGev^  GKv^e  ,  inel  zd  TteQ   aXXa   i.io:XiGTa 

av&QCOTtcdv    TtinvvGo. 
Displicent  hic  primum  istud  to.  uXXa,  deiude  plusquamperfec- 
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tiim  'itinvvao,  cum  tota  structura  sententiae  perfectum  requirat, 
postremo  illud  verbum  ipsum  Quid  enim?  Speramusne  nos 
ab  aliquo  veniam  impetraturos,  quoniam  prudentissimus 
ille  sit  mortalium  vel  sapientissimus?  Immo  vero  in 
clementia  eius  et  mansuetudine  spem  nostram  repo- 
nimus,  nam  prudentia  saepe  severitatem  secum  ducit. 

257  sqq.  Cubitum  ire  se  velle  ubi  dixit  Ulysses,  respondet 
Pcnelope : 

Evvi]  nev  61]  Goi  ye  xox    sGGexai,  brntoxe  Ov^uw, 
(Tcj   e^iXr^q,  Inel  ccq  6e  d-eol  ^itoit]6av  iKiG&ai 
J-OLKOV   iv   XTt'u£i'Oi'  acd   6r}v   ig  naxQida   yaiav' 
260        al)^    inel  iq^Qu^&tjg  y.ai  xoi  ^fog   e^^aXe  9vua, 

J-ein  aye  ^oi  xbv  ae&Xov,  Kxe. 
Scire  pervelim  quo  sensu  hic  versus  260  positus  sit.  Legitur 
et  T  485,  sed  ibi  facillimum  habet  intellectum  :  eo  ad  Eurycleam 
utitur  Ulysses  cum  precatur  ne  se  prodat;  illa  autem  agnovit 
{icpQda&rj)  cicatricem  (ouAijv),  atque  hanc  ei  deorum  ahquis  in 
mentem  revocaverat.  At  hic  quodnam  quaeso  obiectum 
habent  verba  icpQcce&rig  et  efi^aXe?  An  huius  loci  poeta  de 
toro  illo  cogitavit  et  nunc  Penelopen  haec  fere  dicentem 
facit:  „quandoquidem  tam  bene  tori  illius  recordaris  ut  iam 
dubitare  nequeam  quin  sis  Ulysses"?  Ineptus  ergo  ille  fuit 
compilator. 

289   sq.      xocpQa  5'  aQ    EvQwofxy]  xe  ide  xQocpbg   ijvxvov  evvi]v 
J-e6&^xog  fiaXaKtig. 
Mire    dictum    evvrjv    i6&i)xog    fiaXaKijg.    Fortasse    spurius    est 
totus  versus. 

306  sq.  Mutuis  sermonibus  in  memoriam  praeteritorum 
malorum  redibant  Penelope  et  Ulysses ;  et  illa  quidem  procorum 
iniurias  referebat : 
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avraQ   o  6ioyEV7}g  ^OSvoevg^  o6cc  ni^Se    i'&riKS 
ccv&QcoJtoiG^   o6a  x    avrbg  oi^vGas  i^oyrjGE. 
0   Stoysvrig  'OSvasvg:    hoccine   ferendum   in  editione  ad  certam 
sermonis  normam  redacta?  Nam  quod  e.  c.  legitur  ^  1: 

ag  0  fiEv  ev&a  aa&rjvde  TtokvrXag  Stog   OSvOGsvg 
ibi,  interiectis  sv&a  Ka&rjvSs,  verba  TtoXvrXag  Stog  ^OSvooEvg  accipi 
possunt  tamquam  appositio  subiecti  et  pronominis  o. 

350    sqq.  De  lecto  surgit  Ulysses  et  sic  uxorem  alloquitur: 
0)  yvvai,  r]Sr}  fiEv  jtoXscov  KSKOQrjfisd^   ai&Xcoi' 
afKpotiQco,  ov  fiEv  sv9aS^   ifibv  noXvKrjSia  voOtov  . 
KXalovo' ^  avxaQ  i\xs  Tjsvg  aXysOi  Kal  d^sol  aXXoi 
J-iifisvov  ^ nsSaEOKOv  ifiTjg  anb  naxQiSog  carjg. 

Arena  sine  calce  ista  sunt  uXyEOt ....  al'rjg. 

369  sqq.  lam  iam  adfuturos  procorum  ultores  ratus  Ulysses 
ipse  arma  induit  et  Telemacho  Eumaeo  Philoetio  ut  idem 
faciant  imperat : 

o"  Si  foi  ovK  ani&riOav,  id^coQijOOovxo   Sh  '/^aXKa, 

370  wiE,av   Se  d^vQag,  iK   S     ^iOav    ijQX^   S    OSvOOsvg. 
rjStj   fiEv  cpccog   i]EV  inl  'j^^Q^ova,  xovg   S^  aQ    H^rivr] 
vvKxl  KaxaY.QV}\)C(Oa   '9"oc6^   i^^y^  noXriog. 

Versu  371  pro  iiS^  (liv  legendum  credo  rjS}]  yccQ.  Dixerit 
aliquis  illud  fiiv  iungendum  esse  cum  sequente  S\  At  sie  si 
locum  acceperimus  totus  versus  371  nullo  vinculo  cum  prae- 
cedente  cohaerebit,  et  illud  S'  suam  sibi  hic  vim  habebit 
etiamsi  fiiv  non  praemittatur.  Si  ydQ  legimus,  ratio  redditur 
cur  iam  Ulj^sses  sociique  se  dent  in  viam.  quod  est  aptissimum. 
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196  sqq.  Agamemnon  apud  inferos  narratione  de  procomni 
interitu  audita  fortunam  Ulyssis  beatam  praedicat,  qui  talem 
habeat  uxorem,  additque: 

Tc5  j-ot   (Penelopae)   nXiog   ov  nox    dXsirai 

J-f}g  ccQETiig,  zcvS,ov6i  6^ Itcii^ovlolGlv  aoi8i\v 

o.%avciXOL  'f^uQLEGGuv  i'iE(fiQOVL   TI^veXotiel}]. 

ou;^   wg    TvvSaqiov   kovqi]   'aw/m    (iijGaxo  J-iQya, 
200  'aovqlSlov  KXELvaGa  tioGlv  ■  GxvyEQt}   di  t'  aoLSr} 

eGGEz    Eii   avd^Qaiitovg^  laXETiriv  8i  ze  (pfjy.LV  oTtaGGE 

d'i]XvziQr]GL  yvvaL'^L,  %ai  i]  x'  ivfsQyog  er]GL. 
Risum  movent  boni  dii,  qui  Penelopae  carmen  componunt 
tamquam  virtutis  praemium,  atque  ambabus  manibus  Bothii 
Bekkerique  emendationem  (vs.  198)  quae  unicuique  legenti  in 
mentem  venire  debet,  ix^cpQova  Tlr^vEXoTiELav  arripio :  ipsa  Penelopf- 
cantabitur,  sic  dii  voluerunt.  Atque  eodem  modo  Clytaemnestra 
cantabitur,  sed  non  ab  admirantibus  laudantibusve,  verum  aV) 
exsecrantibus  et  detestantibus.  Quare  nollem  vs.  200  pro 
X  scripsissetis  /'.  Nam  concedo  quidem  parum  eleganter  vs.  201 
particulas  8e  xe  repeti,  sed  eiusmodi  naevos  relinquendos  censeo 
potius  quam  cum  sententiae  detrimento  tollendos.  Quid  enim 
KXvxai^vi^GxQr]  eggex  aoLdi]  significare  potest?  Nihil,  ut  opinor, 
aliud  quam:  „ Cly taemnestra  carmen  habebit." 


132 

209  sq.  Laertae  aedes  describuntur,  tum  sequitur: 
iv   Tco   iaLziGxovro  xai  i'^avov   1)6^    iviavov 
8(icbsg  avayKatot   xoi  fov   cpiXa    J-SQyd^ovzo. 

Quid  in  cpiXa  latet?  Nam  cpika  'fsQyd^Covro  niliili  est. 

Vs.  241  et  paulo  post  vs.  282  casus  obliqui  pronominis 
«■uTog  leguntur  Attico  more  positi  pro  Homericis  /ov,  foi  cet. 
Alter  est  Imiuscemodi:  Ulysses  conspecto  patre  deliberat 
utrum  statim  ad  eum  accurrat  an  prius  mentem  eius  temptet : 
lioc  tamen  ei  melius  videtur.  Sequitur: 

rd  cpQovitav   t&hg^isv   avroi)   Stog  ^08v66svg. 

Altero  Laertes  Ulyssi  roganti  sitne  liic  Laertae  ager  Laertes 
respondet : 

^slv\  ij  roi  fisv  yaiav  iKdvsig  riv  iQssivsig' 
v^QiGral   S'  avri]V   Kal   ccrda&akot   dvSQSg   sy^ovGi. 

lis  autem  Odysseae  Iliadisve  partibus,  ubi  talia  frequentis- 
sima  sunt,  quid  prodest  accurate  literam  Aeolicam,  ■^ju,£?,  ■hiisg. 
formas  dissolutas  et  similia  restituisse?  Nonne  satius  erat 
intacta  relinquere  omnia,  e  quibus  aliquid  de  singulorum 
locorum  aetate  statui  possit? 

242.  Ad  patrem  ergo  accurrit  Ulysses: 

il  roL   0   ^sv  '/Mriicov  %scpaXi]v   cpvrov   d^cpsXd-jiaivs. 

Annotatis  Kariisiv  sensu  demittendi  nusquam  alibi 
reperiri.  Lubenter  credo ;  sed  suspicor  liic  quoque  olim  lectum 
fuisse  vetustum  verbum,  quod  illam  haberet  significationem, 
cui  supra  scriptum  (id  quod  est  in  cod.  P)  ■A.drco  sicov  corrup- 
telae  ansam  dederit. 

309  sqq.  Ulysses  ad  patris  animum  tentandum  ficta  quaedam 
de  se  suaque  patria  narravit ;  tum  addit : 

avraQ    OSvaaTji  roSs   Si]   7T,if.mrov  J-irog   S6rl, 

310  f5   ov  nsL&sv   s^)]  Kal   i^rjg   dnshjXv&s  7idrQ7]g, 
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dv6f.i0Q0g'   i}   T£  J-oi   lo&ko^i   eoav  OQVi&Eg   iovzt, 
ds^ioiy  olg  laiQbiv  fisv  iycov  a.nin£fntov  eKeivov^ 
^XaiQE   Se  Y.ELvog   icov  '  kte. 
Vs.    312    non    tam   molesta   mihi  est  forma  novicia  ekeivov, 
(iuam  ipsuni  illucl  pronomen;  ineptissimum  enim,  cum  sequatur 
^XaiQE    dh    'KEivog    icov,    ifKpariKOV  istud   aniTCEfinov  iKEivov  videtur. 
Quodsi    in    vocabulis  non  Iraererem,  ad  genuinas  formas  resti- 
tuendas  lenissimam  hanc  proponerem  emendationem : 
^f^ioi   otGiv  iya   keivov  yatQoav   aninEfJtnov. 
Sed  multo  verisimilius  videtur  poetam  dedisse : 

Se^ioI,  otg  'j^aiQav  fisv  iyiov  aninEfinov  iovra 
vel  ds^tot,  otOtv  iyo')  •latQfOV  aninEfinov  lovta^ 
dumque  elegantissimam  hanc  scriberet  antithesin:  xatQav  ani- 
nEfinov  iovxa^  latQE  8e  %ctvog  icov,  non  observasse  parum  venuste 
versui  in  iovrt  exeunti  versum  subiici,  cuius  ultimum  voca- 
bulum  esset  iovra  iminime  enim  turpis  eiusmodi  negligentia; 
vel  optimus  poeta  interdum  sic  peccat),  sed  interpolatorem 
levem  illam  maculam  etiam  cum  sententiae  detrimento  eluen- 
dam  putasse. 

347  sq,  Monstrat  patri  Ulysses  cicatricem,  eniimerat  arbores 
sibi  olim  a  patre  datas;  tum  ille  eum  agnoscit: 

afiq)i  Se  natdi  cpiXco  ^  ^dkE  ni^yEE,  xov  ds  noxt  J-ot 
eIXev  y.xe. 
Ad  verbum  EtUv  defendendum  tres  locos  Iliadis  affertis,  sed 
in   niillo  horum  quidquam  esse  credo  praesidii.  Legitur  enim: 
i2   226  sq.  avxixa  yccQ  fiE  naxaKXEtvEiEv  jixiXXevg 

ayKag  IAovt'  ifibv  viov. 
De  fllio  mortuo  hic  Priamus  loquitur,  verboque  nostro 
addidit  ayKag.  Quis  autem.  dubitavit  unquam  quin  ayKag  eXeiv 
recte  diceretur?  Et  quis  nostratium  putet  dicere  se  posse : 
„hij  nam  zijn  zoon  naar  zich  toe",  quia  etiam  dicatur:  „hij 
nam  het  lijk  van  zijn  zoon   in  de  armen"? 
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A  501  :      (Jf^m^iJ   8i  J-'  vn  av&eqziavog  iXovGa  y.xL 

Latine  dicitur:  „mentum  eius  prehendit."  Ideone  ctiam  pi-o: 
„filium  ad  se  traxit"  dicemus:   „fllium  ad  se  prehendit"? 

£  353  :      xr\v  uqcc  FiQig  eXovGa  7io8i]veiiog  e'^ay     ofitAov. 

Venerem  a  Diomede  vulneratam  metuque  semimortuam  ulnis 
attolit  Iris  secumque  in  altum  avehit. 

Accedit  quod  nostro  loco  illud  elke  vel  ayyMg  elXe  iam  inest 
in  his :  ancpl  de  naidi  rpiXoi  ' ^dXe  TtiiXee.  Sequi  potest  aliquid  illi 
dicto  cognatum,  sed  tamen  non  prorsus  idem.  Absurdum  sit 
iterum  aliis  verbis  dicere:  „amplexus  eum  est."  Quid  autem 
illud  est?  Quid  qui  alicui  iam  circumiecit  brachia,  deindeeidem 
iisdem  brachiis  facere  potest?  Ne  cogitari  quidem  hic  quid- 
quam  aliud  potest  quam  hoc:  „et  ad  se  traxit  illum".  At 
nimis  violentum  esse  elXKev  ex  hoc  versu  apparere  dicitis: 

A   239  eiXy^    inl  fol   j.iej.iaa}g   (og  re  Xig. 

Omnis  hic  violentia  inest  in  participio  ^ejxacog  et  in  leonis 
imagine,  nam  ipsum  verbum  eXzeLv  nihilo  plus  habet  virium 
quam  Latinum  „trahere".  Et  si  haberet,  huic  loco  esset  aptius. 
Nonne  enim  ipsa  caritas  amplexus  artiores  reddit  vehementiores- 
que  ?  Nonne  simiae  suos  liberos  amore  suffocare  dicuntur  ?  Sed  de 
Laerta  robustum  filium  amplexante  nihil  eiusmodi  est  verendum. 

397  sq.  Ad  Ulyssem  accurrit  Dolius  senex 

XBLije  nexaGGag 
K,aqpco,  OSvGGfiog  de  Xa^av  \vGe  xelQ^  inl  yaQnco. 
Agnoscite  ineptum  imitatorem,  qui  cum  alicubi  legerit  ovmac 
XitQ'  enl  KaQno),  et  de  saltantibus,  manu  ducentibus,  manus 
alicuius  ne  elabi  vel  repugnare  possit  prehendentibus :  l'Xe  x^iq'' 
inl  KaQncp,  admodum  sibi  elegans  videatur  cum  versum  sic 
expleat  \,vGe  x^^-Q^   i'^''-  ^aQmo. 

478  sqq.  Roganti  Minervae,  quid  fieri  velit  exorto  bello 
Ulyssem  inter  et  procorum  cognatos,  respondet  lupiter: 
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Tsy.vov  fftor,  rt   ^e   ravxa   diEiQeai    jjdf   nezakkag; 

ov   yccQ   Si]   rovTOV  ftev  i^ovkevGag   voov  avrri, 
480     a>g  7]  roL  KeCvovg  'OdvGevg  anoriGerai  ek9cov ; 

J-eQ^ov  oncog  ed^ikeig '  xrl. 
Imperitum    poetam    arguit    acervus   particularum    vs.    480 : 
rog  7}  roi. 

511  sq.  lam  adsunt  hostes  ad  Ulyssis  fores,  iam  ipse  stat 
armatus  cum  sociis ;  hic  Minerva,  Mentoris  sumpta  figura 
apparet.  Qua  visa  laetatur  ille  speique  plenus  filium  ad 
proelium  excitat.  Hic  Telemachus: 

oi/;£ai,  al  x'  i&ikrja&a^  TCareo   cpike,   rcoS^    iiil  d^vfico 
uv    n    y.CiTaiOyiwovTa   riov    yifug,   cog    cr/OQeveig. 

Hic  quoque  se  prodit  imitator.  Xam  recte  quidem  dicitur : 
TJ(()'  irti  uoQ(f)fi  vel  Tco(5'  iitl  aojuari  ouz  ei  avdQeiog:  ., CUm  vultum 
speciemque  habeas  bellatoris  ignavum  tamen  te  praebes"  et 
similia,    sed    rcp8'     inl    &v(xcp    ov   ■Karui,6-/yvS)  ro   6ov   yivog:    ,.,non, 

cum  tali  sim  virtute  praeditus,  dedecori  ero  tuae  genti"  subin- 
eptum  est. 


Habetis  annotationes  meas,  iustam  epistolam  nondum  habetis  : 
illa  enim  suam  sibi  clausulam  postulat;  non  potes  eam  sic 
temere  finire.  At  ego  quid  novi  his  addam  nescio,  vereorque 
ne  plura  iam  quam  opus  sit  scripserim.  Ergone  mulieres 
imiter,  quae  omni  scribendi  exhausta  materia  tamen  aliquid 
se  omisisse  fingant  ut  „post-scriptum"  illud  adiicere  possint, 
quo  rite  carere  nullam  arbitrantur  epistolam?  Sed  quidquam 
me  omisisse  ne  ftngere  quidem  possum.  Quis  enim  credet  me 
in  pecore  meo  numerando  parum  fuisse  diligentem? 

Redeo  ergo  unde  orsus  sum.  Profecto  ineptus  essem  dissi- 
mulator,  si  negarem  me  hoc  spectasse  ut  mea  quoque  opera 
lucis    aliquid    poesi    epicae    Graecae    aflfunderetur :    nemo   tam 
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semet  ipsum  contemnit  ut  serio  credat  aut  plane  inutilem 
suum  esse  laborem  aut  sibi  soli  utilem.  Sed  (luid  et  quantum 
boni  haberent  observationes  meae  Vos  potissimum  diiudicare 
volebam.  Non  quod  posthac  in  Vestra  verba  iurare  decrevissem, 
sed  quod  sciebam  nullos  magis  quam  Vos  in  aliquo  libro  aesti- 
mando,  sive  ab  amico  scriptus  ille  esset  sive  ab  ignoto,  rem 
ipsam  spectare  solere,  et,  cum  de  Homero  ageretur,  Vos  ceteris 
omnibus  rem  tenere  melius.  Hanc  ergo  commentationem  Vobis 
inscribens  quodammodo  ut  Vestrorum  de  Homero  meritorum 
publicum  exstaret  monumentum  effeci.  Quod  si  Vobis  exile 
videbitur,  voluntatem  potius  eius  qui  exegerit  quam  -  ipsius 
pretium  considerabitis.  Valete. 
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-484. 


sq. 
sq. 
—76. 
sq. 
sq. 
-170. 

—179. 

.sq. 
-204. 


INDEX    LOCORUM,    QUI   HOC    LIBRO    TRACTANTUR. 


Ex  Libro  XXIII 


XXIV 
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„  289  sq. 

„  306  sq. 

,,  350—353. 

„  369—372. 

„  196—202. 

„  209  sq. 


Ex  Libro  XXIV 
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vers.  242. 

„       309—312. 

„       347  sq. 

„        397   sq. 

„       478—481. 

„       511  sq. 


BIJ  ALLE  BUKKBANDELAREN  ZIJN  TE  VERKRIJQEN: 

Prof.  J.  vaii  Leeawen  Jr.  en  M.  B.  Meiides  da  Costa,  Het  taaleigen  der 

Homerische    Gedichten.  3e  druk f    1,80. 

■ — Attische  Vormleer.  5e  druk     ,     2,20. 

Homeri    Iliadis    Carmina    cum    Apparatu   Critico,    2  deelen 

2e  druk  met  2  platen „     3, — . 

Homeri  Odyseeae  Carmina  cum  Apparatu  Critico  deel  I  2e  druk 

ter  perse,  deel  II      " ,  1 .50. 

Prof.  H.  vau  Herwerdeii  en  Prof.  J.  van  Leeuwen  Jr.,  Aristotelis 

qui  fertur  liber  de  Republica  Atheniensium  (met  4  platen) „  3,60. 

Prof.  J.  van  Leeiiwen  Jr.,  Enchiridium  dictionis  epicae,  2  deelen .   .  „  8,60. 

J.  van  Leeuwen,  Carmina  Latina,  post  mortem  poetae  collegit  filius.  „  1,90. 

Prof.  J.  J.  Hartinau,  De  Terentio  et  Donato  Commentatio „  3,50. 

Epistola  Critica, ...  ,  2, — . 

Dr.  K.  Kuiper,  Studia  Callimachea „  3,50. 

Prof.  C.  M.  Franckeu,  M.  Annaei  Lucani  Pharsalia „  5, — . 

I)r.   J.    Bossclia,    Leerhoek   do>r  Natuurkunde  en  van  hare  voornaamste 

toepassingen.   Met    Houtgravuren.  Drie  deelen „  15,40. 

Dr.  W.  C.  L.  Van  Schaik,  Leerboek  der  Natuurkunde,  bewerkt  naar 
het  leerboek  van  Piof.  J.  Bos.scha.  le  Deel.  Grondbe^inselen.  Vaste 
lichamen,  vloeisloflfeu  en  gasseu „     1,90 

l>r.  W.  F.  Koppesciiaar,  Leerboek  der  Chemie  en  van  eenige  harer  toe- 
passingen.  I:  Anorganische  Chemie.  Metalloiden.  7e  druk.  —  II:  Metalen. 
6e  druk.  —  III :  Organische  Chemie  of  de  Chemie  der  koolstofverbindin- 
gen.  5e  druk „     7,80. 

Dr.  P.  Moleubroek,  Leerboek  der  Meetkunde,  Eerste  deel,  Planimetrie  „     2,40. 

E.  F.  Scholl,  De  Gids  voor  Machinisten  bij  Poldergemalen,  op  Fanrieken, 
Locomotieven  en  Stoombooten,  tevens  geschikt  tot  leiddraad  voor  Fabri- 
kanten,  Ingenieurs  en  Studeerenden  door  N.  C.  H.  Verdam,  geb.  5e  druk  „     6,90 

P.  Vau  Cappelle,  DeElectriciteit,  hare  voortbrenging  en  hare  toepassing 

in  de  industrieen  het  maatschappelijk  verkeer.  2e  druk  geb „     6,50. 

P.  Lz.  Berghnis,  Handboek  voor  den  Meubelmaker,  geb „     8,60. 

Handboek  voor  den  Smid,  geb „     8,60. 

Dr.  P.  H.  Schoute,  Handb.  d.  Kosmografie.  Met  Houtgrav.  Drie  deelen .    „     9,20. 

Leerboek   der   Kosmografie.  Met  Houtgravuren „     2,80. 

Ch.  Delannay,  Allereerste  gronden  der  Practische  en  TheoretischeMecha- 

nica.  Naar  het  Fransch  en  vermeerderd  door  f.  a.  t.  delprat  en  p.  M. 

BBUTEL  DE  I.A  RiviERE.  Met  Houtgravuren.  Twee  deelen.  Vierde  drnk.  „  6,00 
l)r.  E.   Van   der   Ven,   De  beginselen   van  de  Theoretische  en  Toege- 

paste  Mechanica.   2e  druk    Met  Houtgravuren „  3,70. 

Prof.  A.  J.  Van  Pesch,  Logarithmen-tafels  met  vier  Decimalen,  bene- 

vens  Physische  Constanten,  op  linnen „  0,60. 

Logarithmen-tafels  met  vijf  Decimalen,  4e  druk „  1, — . 

Dr.  B.  H.  Obst,  Atlas  van  de  ontleedknnde  van  den  mensch,  geklenrd  „  7,50. 

_ Idem.                       dito                   zwarte  platen  „  3, — . 

Dr.  P.  P»  C.  Hoek,  Schets  van  de  ontlcedkunde  van  den  mensch „  2,50. 

Prof.    L.   A.   J.    Burgersdijk,    School-Atlas    voor   de    beoefening    der 

Natuuriyke  Historie.  Vijtde,  vermeerderde  en  herziene  uitgave „  3,90. 

Prof.  P.  J.  Veth,  Atlas  der  geheele  aarde,  geb.  y  1,25,  ingen „  0,90. 

Atlas  van  Nederland  en  z^ne  Overzeesche  Bezittingen,  in  lin- 

nen  /  0,95,  ingen „  0,65. 

Mr.  Cr.  Mees,  Historische  Atlas  van  Noord-Nederland,  van  de  16de  eeuw 

lot  op  de  scheiding  van  Belgie  met  beschr^ving „  2,15. 

Dr.    T.   C.   Winkler,   Leerboek   der  Delfstofkunde,  ten  dienste  van  het 

middelbaar  onderwys.  Met  Houtgravuren „  2,50. 

Leerboek   der   Aardkunde,  ten  dienste  van  het  middelbaar  on 

derwijs.  Met  Houtgravuren •    ^  2,50. 

Prof.  L.  De  Hartog,  De  gronden  der  Staats-,  Provinciale-en  Gemeente- 
Inrichting    van  Nederland.  Zevende,  herziene  druk   „     1,50. 

I>r.  C.  A.  X.  (t.  F.  Sicherer,  Blnmenlese  aus  Deutschlands  Kleinepikern. 
Zwei  Theile.  2e  Auflase „     2,40. 

H.  Hartmann,  Verzeichniss  aller  Deutschen  Snbstantive  mit  Geschlechts- 

bezeichnung  und  Declination.  Fiinfte,  sorgfaltig  verb.  nnd  verm.  Anflage. .  .    „     1,25. 

Leitfaden  zum  richtigen  Gebrauch  des  Dem  nnd  Den,   des  Mir 

und   Mich   u.  s.  w.,  der  Deutschen  Sprache „     1,25. 
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